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u PROLOG w

	Poselství, pomyslel si opat. Ale ne… jaké bych si dokázal vymyslet poselství, které by bylo natolik důležité, abych ho Svatému otci předával osobně? Kdyby nebylo věrohodné, poslal by mě nazpět a musel bych tu zatracenou cestu podnikat dvakrát – přičemž je otázka, jestli se dá přežít i jednou… nějaký dar snad?

	„Je třeba podat Svatému otci hlášení,“ řekla abatyše. „Možná by mohl zmírnit utrpení našeho kraje.“

	Dar – ale co? Součást kostelního pokladu? Tady, Svatý otče, osobně jsem přicestoval z Parmy, abych vám přinesl krásnou monstranci. Je trošku ožehlá, protože pochází z jednoho z mnoha kostelů, které byly vypáleny… Opat se otřásl.

	„V Římě ty zlé zvěsti slyšeli,“ řekl bratr Girolamo.

	No ovšem, pomyslel si opat. Papa Giulio Guerriero přece taky patří k těm, jejichž armády tady na severu dusají po polích. Jedním dechem si v duchu povzdechl: Ach, Říme!

	„Proto sem poslali mě a dva spolubratry, abychom se porozhlédli a přinesli zprávu,“ řekl bratr Girolamo. „S vaším svolením, ctihodný otče, ctihodná matko, bych vás rád informoval o tom, co mám sdělit Svatému otci.“

	Řím, pomyslel si opat. Daleko odsud. Tak příjemně daleko. Poslední armáda, která ho ohrozila, byla ta Hanibalova? Kdo ví, ovšem nejlepší, co se tou dobou dalo tvrdit o Římu, byla skutečnost, že leží několik dní cesty daleko a odděluje ho celý horský masiv.

	„My víme, že naše ovečky trpí všude,“ řekla abatyše. „I když novinky za tyto zdi pronikají jen útržkovitě. Mluv, bratře Girolamo.“

	Musím najít způsob, jak se dostat do Říma a zůstat tam tak dlouho, dokud se neuklidní tady to šílenství, myslel si opat. Nečekám samozřejmě, že bych se sem vrátil ještě v tomto životě. Na to trvá ta zběsilost už příliš dlouho.

	„Třeba najdeme cestu, jak pomoci našemu stádu, co myslíte, ctihodný otče?“

	Stádo? pomyslel si opat. Stádo je nic. Na ovčákovi záleží – ovce jsou všude. Jestli chceš, zůstaň tady, ty stará bečko, a ochraňuj ty zatracené hladovce, kterým podpálili vesnici pod zadkem. Ať ti pomáhají ty tvoje vychrtlé ženské, hlavně tady ta mladá, kterou jsi přivedla k našemu rozhovoru a která na mě celou dobu civí, jako by mi chtěla nahlédnout do hlavy. Já odsud vezmu nohy na ramena, jakmile najdu dobrý důvod, aby mě Svatý otec okamžitě neposlal nazpět.

	„Ochraně stáda je zasvěceno celé naše usilování a smysl našeho života. Kvůli tomu jsme všichni na světě,“ pronesl opat a odměřeně kývl na bratra Girolama. Pak věnoval otcovský úsměv mladé řeholnici.

	Neměl tušení, že sestra Magdalena Caterina umí číst v jeho myšlenkách jako v otevřené knize.

	„Severní Itálie je požehnaná země. Říká se, že na ní odjakživa leží Boží ruka,“ řekla abatyše. „Když na ní spočívá mírně, je zde ve správném poměru slunce a déšť, sucho a záplavy, úrodná pole a lesy plné zvěře, cesty a splavné řeky, zelenina a byliny na jaře, obilí v létě, víno a kaštany na podzim.“

	A to jemné mrholení v modravě rozpitém tichu, které vše zahalí a utiší v zimě, pomyslela si sestra Magdalena. To, které mi svírá srdce, protože nevidím obzor a nechává mi pouze víru, že někde za mlhou ještě existuje svět, protože život v zimě plyne ještě rozvláčněji než jindy a já mám každý den čas klást si otázku: K čemu jsem na světě?

	„A pokud na ni spočine ztěžka,“ pokračovala abatyše, „přinese žár a chlad v nerovnováze, ničivé bouře, zimní vichřice, záplavy, malárii a škůdce a někdy i císaře Říše, který buďto jako Barbarossa vypaluje města, nebo jako Maxmilián používá zemi jako cvičiště pro své pluky.“

	„Války pocházejí od lidí, ne od Boha,“ zabručel opat, který byl schopen myslet na téma rozhovoru jen útržkovitě a jehož ostatní myšlenky čitelné pro Magdalenu povlávaly v prostoru jako panické výkřiky: Řím! Musím odsud pryč! Řím! Nebylo tomu tak, že by Magdalena skutečně uměla číst myšlenky, ale signály a vlny, které zachycovala od mnohých lidí, se tomu velmi blížily. Signály, které vysílal opat, rozhodně nepotřebovaly žádnou interpretaci.

	„Ne od všech lidí, ctihodný otče. Pouze od těch, kteří se cítí vyvolení a zneužívají pro své dílo jméno Boží,“ řekla abatyše. „Ať je to německý císař, francouzský nebo španělský král – všechny ty hlavy pomazané, které nechávají své armády dupat po naší zemi!“

	„A přece to jsou beránci ve srovnání s vlky, kteří mučí lidi z pouhé krvelačnosti,“ odvětil bratr Girolamo agresivním hlasem s toskánským dialektem.

	„Jací vlci, bratře Girolamo?“

	„Žoldnéři, ctihodná matko,“ řekl bratr Girolamo. „Houfy vrahů. Condottieri a jejich vtělené nestvůry. Černá rota!“

	„Bratře Girolamo,“ pronesl opat, „vyprávěj nám, co ses dozvěděl, a nic nevynechávej.“

	Bratr Girolamo si poposedl. Měl bledý, nicneříkající obličej, ale jeho myšlenky byly pro Magdaleninu zvláštní mysl jako bílý plamen; zatímco náznaky vycházející z opata byly jako malí, zmateně poletující ptáci a myšlenky matky představené jako nesrozumitelný, neartikulovaný zvuk, jako kdyby někdo šeptal za tlustou zdí.

	„Jsem přesvědčen, že ruka Boží na severní Itálii nespočívá těžce,“ řekl bratr Girolamo. „Jistě, lidé v této zemi vzhlížejí k Bohu a ptají se ho: Proč vždy po krátkém létě míru následuje dlouhý podzim vraždění? Proč k sobě pokaždé povoláváš nazpět děti, které přinesla hojnost předchozího roku? Na tuto otázku existují dvě odpovědi, ctihodná matko. První je teologické podstaty a mohla by znít, že všechny modlitby jsou odnášeny říčkami do velkého proudu a odplaveny do moře, aniž by kdy dospěly k Bohu.“

	„Proud požehnání přináší, nenese ho pryč,“ slyšela Magdalena někoho říct a s překvapením shledala, že to byla ona sama. Abatyše po ní loupla ostrým pohledem.

	„Tady to tak je,“ řekla. „Ať to byl kdokoliv, kdo zjistil, že cesty Boží jsou nevyzpytatelné, byl to pravděpodobně Piemonťan, Benátčan, Lombarďan… Jednoduše někdo ze severní Itálie.“

	„Já pocházím z hor, sestro,“ řekl bratr Girolamo. „Tam jsou řeky, které podemílají naše pole, strhávají mosty, zaplavují vesnice a loupí plody naší práce.“

	„Velký proud nám dává víc, než bere.“

	„Ano, horečku, dusno, černé myšlenky…“

	„Bratře Girolamo,“ řekla abatyše, „prosím tě, abys pokračoval ve vyprávění. Poděl se o vědění s námi, kteří za těmito zdmi můžeme ztrácet cit pro moudrost těch, kteří viděli svět.“

	„Druhá odpověď zní: Nuže, ctihodná matko, vy víte, že severní Itálie odpradávna vzbuzovala závist sousedů. Škubou tuto zemi – považují se za lovecké psy, kteří vystopovali prchajícího jelena, přitom jsou horší než pouliční čokli, kteří se rvou o krysu. A prosím za prominutí…“ bratr Girolamo udělal směrem k Magdaleně lehkou poklonu, která sice nevypadala posměšně, ale mladá řeholnice cítila, jak byla myšlena. „…jestli poznamenám, že ona krysa je v tomto případě sama polomrtvá hlady. Španělští hidalgové a jejich vojáci jsou zubožení, zaslepení a všichni syfilitičtí, ale svádějí děsivé bitky s jen o trochu méně zuboženými, zaslepenými, ale přinejmenším stejně syfilitickými francouzskými generály, pokud se tedy obě strany nevěnují své nejmilejší činnosti, totiž pilnému šíření své nemoci.“ Myšlenky bratra Girolama jasně planuly vzteky. V časech míru v takových plamenech hoří knihy, myslela si Magdalena.

	„Krom toho si obě strany vjíždějí do vlasů s vojsky německo-habsburských lancknechtů, kteří jsou ještě o trochu odranější, trochu otrlejší a trochu bezohlednější.“

	„I když ne tolik syfilitičtí, což bude zřejmě tím, že si němečtí lancknechti přivedli děvky ze své vlasti,“ řekla abatyše zuřivě. „O tom jsme už slyšeli!“

	Z opatova srdce vyletěl ustaraný pták a nesl s sebou zděšenou otázku, jestli ta děvečka, které posledně poskytl útěchu po zpovědi, nebyla zprzněná syfilitickým Španělem nebo Francouzem, a rovněž naději, že to snad byl jen německý lancknecht. „Pokračuj, bratře Girolamo,“ řekla abatyše.

	„Svádějí své bitvy na polích a ve vesnicích lidí ze severní Itálie,“ řekl bratr Girolamo. „A když se nad mrchovištěm usadí prach, přijdou ti nejhorší z nich, mrchožrouti, ti zarostlí, odraní, záludní vlci – hordy condottieri!“

	V Magdalenině výjimečné mysli se plamen bratra Girolama zbarvil o něco temněji. To není pravda, říkala si, zatímco se mnich nadechl a mluvil o městech jako Benátky, Florencie nebo Janov, která po dvě stě let řešila své spory námezdnými žoldnéry, aby se jejich vlastní obyvatelstvo mohlo věnovat lukrativnější činnosti, totiž vydělávání peněz. Ne, že by životní dráha kondotiéra nemohla být také výnosná… Vzpomínala si na příběhy, které jí v koutě dílny vonící barvami vyprávěl dědeček, když otec a starší bratři neměli na malou dívku čas. Vybavovala si zvučná jména: Malatesta da Verucchio, pozdější pán Rimini, Castruccio Castracane, pán v Lucce, John Hawkwood, kterému ve Florencii postavili pomník, Facino Cane de Casale, který získal za ženu byzantskou princeznu, Muzio Attendolo Sforza, jehož synové odešli jako vévodové do Milána – než francouzský král o sto let později dostal Milán pod svou moc – a mnozí další, kteří se stali buď vévody, nebo biskupy nebo alespoň zbohatli, přičemž nedělali nic jiného, než že obratně vyjednávali jak se svými zaměstnavateli, tak s jejich nepřáteli, podle potřeby měnili strany a jinak se starali o to, aby bitvy, které proti sobě vedli jejich muži, které vypadaly pokud možno velkolepě a dramaticky, ale teklo při nich co nejméně krve, a především hleděly zničit co nejméně statků. V neposlední řadě to byla ochrana majetku, co ospravedlňovala jejich existenci.

	A proč už nejsou žádní kondotiéři? zeptalo se děvčátko v Magdaleniných vzpomínkách, které znalo odpověď předem, ale nechtělo, aby vyschl proud řeči starého muže, na jehož kolenou sedělo. Všichni umřeli?

	Přesně tak, přisvědčil pak dědeček. Protože měli čest. Protože se nechtěli provinit proti kodexu cti. A po těchto slovech – neodvratně a k Magdalenině tichému nadšení – sklouzly myšlenky jejího děda do doby, kdy dílna ještě patřila jemu. Kdy kondotiéři, jakmile stanuli proti Francouzům, Španělům, Švýcarům, nechali předstoupit své šampióny a vyzvali protivníka, aby vyslal své nejlepší bojovníky na souboj, místo toho, aby nechali vzájemně se zmasakrovat tisíce mužů. Kondotiéři jednali, jak jim to přikazoval kodex cti – a pak v šoku přihlíželi, jak se jejich nejlepší muži kácí pod krátkým, brutálním krupobitím šípů a šipek z kuší. Nechali křičící, zpívající a vlajkami mávající jízdu a pěchotu zaútočit na řady nepřátel, kterým stačilo jen zarazit kopí o zem, sklonit je a pevně držet, zatímco se na ně útočníci sami nabodávali. Jeli do bitvy v čele svých mužů, a když s chroptěním leželi pod umírajícím koněm a zjišťovali, že jsou vražděni dlouhými píkami Švýcarů, šípy Angličanů, kulkami mušket Francouzů a šipkami Španělů a že je neporazil jim rovnocenný vůdce protivníka, ale anonymní skupina špinavých vojáků, kteří náhodou stáli v místě, kam mířil trysk jejich koně, když dohasínajícím zrakem pohlédli k pahorku, na němž se daleko za bojem zdržovali vůdci nepřítele a nemilosrdně sledovali jejich umírání, pak už bylo pozdě na poznání, že je nějak předběhla doba.

	„Malatesta da Verricchio, Castruccio Castracane, John Hawkwood,“ řekl bratr Girolamo. „Proklatí, zabijáčtí vlci. Bartolomeo d’Alviano, Nicolo di Pitigliano – šelmy. Jsou všichni mrtví a skučí v devátém kruhu pekla a škemrají o spásu, které se jim nedostane. Ale je jeden z nich, který ještě stále páchá zkázu – nejhorší ze všech, kterého by ani největší hříšníci netrpěli ve své blízkosti, i kdyby jim zato platil. Ve srovnání s nimi není ani vlk, ale pes, toulavý, prašivý pes, který má ještě k tomu vzteklinu. Shromáždil kolem sebe ostatní toulavé, vzteklé psy a táhne zemí: bestie v lidské podobě, nestvůra se srdcem z nenávisti, ďábel z pekla, jehož horda není o nic méně ďábelská než její vůdce.“

	Magdalena cítila to ticho v kapitulním sále. Jako kdyby opatovy vyplašené myšlenky najednou ochromil úděs. V srdci abatyše rezonovalo mlčení, jako kdyby ti šeptající za tlustými zdmi zděšeně zadrželi dech. Bratr Girolamo měl z rozčilení na tvářích rudé skvrny a malé půlměsíčky pěny v koutcích úst.

	„Mluvím o Konrádu von Landau a jeho Černé rotě. Říkali mi, že když vyslovíte jeho jméno v kostele, zvony se zachvějí a svěcená voda začne vřít. Ve velkém dómu v Piacenze plakal Kristus na kříži krvavé slzy, když se obec modlila za vykoupení od tohoto ďábla. Nikdo neví, odkud se vzal. Říká se, že ho vyvrhlo peklo, protože ohrožoval samotného Lucifera, a dalo mu tolik démonů, o kolik si řekl, aby s nimi terorizoval křesťanstvo. Říká se, že v něm sídlí duše zrádce Sully, dobyvatele Julia Cézara, pekelného jezdce Teodericha a Biče Božího Attily. Není to člověk anebo zapomněl, že někdy býval člověkem, nemůže se dostat do nebe a nebude vpuštěn do pekla, bloudící duše, zatracenec ve větru, horší a zlořečenější než muž, který pod svou střechou nenechal odpočinout Pána Ježíše Krista cestou na Golgotu, ztracenější než bratrovrah Kain. Kdo na něj zaútočí, bývá odražen bleskem a pekelným ohněm, kdo mu vkročí do cesty, bývá rozdrcen jako červ ve spárech draka. To je Konrád von Landau a jeho Černá rota, ctihodná matko: armáda duchů, vojsko z nenávisti – absolutně vražedné, absolutně nemilosrdné, absolutně ničivé.“

	Bratr Girolamo se zhluboka nadechl.

	„To je druhá odpověď na otázky lidí, proč musí trpět, ctihodná matko, a nemá v sobě nic teologického: Protože existuje Černá rota. A proto si myslím, že na severní Itálii Boží ruka nespočívá vůbec těžce – protože odtud, kam se blíží Konrád von Landau a jeho armáda, se odtahuje dokonce i Boží ruka.“

	Po těchto slovech, která se odrážela od stěn kapitulního sálu a vyplňovala prostor mezi sloupovím, nastalo dlouhé mlčení. Abatyše ze strany pohlédla na Magdalenu s výrazem, který si řeholnice neuměla zařadit, ale po předchozím napomenutí stejně neměla v úmyslu vměšovat se do hovoru.

	„Není tedy radno opouštět ochranné zdi například kláštera a cestovat krajem?“ zeptala se abatyše nakonec.

	„Je to životu nebezpečné.“

	„Bratře Girolamo,“ řekla abatyše, „Pán nám tě seslal ve správnou chvíli. Vím už, jak se musím zachovat, abych ochránila své ovečky.“

	Nečekaně se usmála na Magdalenu. Ta instinktivně vzhlédla, ale jako obvykle vnímala jen neartikulované šeptání myšlenek uzavřených za zdmi pevnosti.

	
u 1 w

	Lorenzo se posadil a přehlédl tábor. Jeho muži leželi v úsvitu jako neforemné balíky přikrývek. Tiché chrápání se nedalo přiřadit nikomu konkrétnímu a vznášelo se nad prostranstvím stejně jako tenký proužek kouře z vyhaslého ohniště a jemný opar. Lorenzo odhrnul vlastní přikrývku, vstal a provedl mužský ranní rituál: zívání, protahování, protřepávání údů, vydatné škrábání na břiše, mezi nohama, na zadku a na obličeji (v tomto pořadí), zatímco se jeho trávení melodickými tóny snažilo dohnat zameškanou práci. Potom se rozhlédl po místě stranou od tábora, aby trochu zavlažil okolní krajinu. Teprve po všech těchto věcech se člověk mohl směle pustit do nového dne.

	Když se Lorenzo vrátil, první muži se už probudili a seděli na zemi s bezvýraznýma očima a zívajícími ústy. Lorenzo přišel k nehybnému balíku přikrývek a dloubal do něj nohou, dokud se mezi záhyby látky neobjevil obličej. Přes čelo, kořen nosu a bradu toho muže se táhla čerstvá rána. Šalvějové lístky, které Lorenzo včera namačkal do rány, vypadaly jako špína ve strupu, který se vytvořil přes noc. Lorenzo věděl, že tam žádná špína nezůstala, využili Michelova bezvědomí a vymyli ránu vínem a močí. Obešli se bez speciální masti, kterou s sebou vozili na větší zranění – pomáhala, ale dokázala by poleptat i kararský mramor.

	„Všechno v pořádku, Michele?“ Lorenzo se zazubil.

	„V hlavě mi ještě hučí, ale už nevidím dvojitě,“ řekl muž v dekách slabým hlasem.

	„To je požehnání, když si uvědomíš, že bys musel Lorenzův vznešený ksicht vidět dvakrát,“ zabručel muž, který dřepěl vedle Michela a zíval. Usmál se na Lorenza. „Dobré ráno, capitano.“

	„To je úplně na vaši zodpovědnost, Ghirardi,“ řekl Niccolo.

	„Kdybychom včera jeli dál, dorazili bychom do cíle. Bez větší námahy.“

	Lorenzo se otočil ke svému zástupci. Niccolův pohled byl nesmiřitelný. Lorenzo by věřil tomu, že ten muž vzteky celou noc neusnul.

	„Měli jsme tam Michela nechat ležet,“ řekl Niccolo. „Kdo neumí pořádně jezdit, může si za to sám. Mohli jsme se s nimi setkat už včera večer.“

	„Tak takový jsi,“ řekl muž vedle Michela. „Nechat bezvědomého, kterého shodil kůň, vedle cesty jako bezmocnou kořist pro každého darebáka.“

	„Takhle jsme nechali průvod monny Clarice, aby na nás bezmocně čekal na místě setkání.“

	„Bezmocně, svatá prostoto. To vznešené jablko vyrazilo z Milána nejméně s tolika muži doprovodu, jako je nás, aby ho bezpečně dopravili do Florencie. Bezmocně…“

	Lorenzo, který mezitím probudil zbytek oddílu, dřepěl u ohniště a vrtal se v něm větvičkou. Žhavé uhlíky se daly snadno rozfoukat. Spustil kotlík s hustou moučnou polévkou o něco níž a hleděl pak přes jeho okraj do dálky.

	Za jeho zády se zvedaly kopce Apenin, před ním a po obou stranách byla krajina plochá jako deska stolu. Ležel na ní opar a ve svitu vycházejícího slunce se zlatě leskl, nebe bylo jako rozlehlá, šeříkově zbarvená kopule. Jednotlivé borovice stály jako stěžně plně oplachtovaných lodí, které se sunou po této mořské ploše ztuhlé v krajinu.

	Tak tě zase vidím, pomyslel si. A přitom jsem doufal, že to bude loučení bez návratu.

	Sklonil zrak a pozoroval škraloup husté polévky, kruh mastných ok, které zanechal omastek kolem obvodu nádoby, a věděl, že ten den pro něj začne bez teplého jídla. Niccolo, který na Lorenza žárlil a třásl se na post capitana domu Bianchi, netušil, že Lorenzo nepospíchal o nic méně, aby se dostal na místo setkání, přijal budoucí snachu jejich pána a vrátil se domů. Duši muže tížilo, když musel místo chleba a polévky přežvykovat vzpomínky.

	„Trochu víc respektu k mladé paní, jestli smím prosit,“ řekl Niccolo.

	„Až se opravdu stane mladou paní, pak jí budu projevovat patřičný respekt. Do té doby je pro mě vznešené jablko jako ostatní sukně, s jádřincem a se vším.“

	„Vyřídím tvoje poznámky Ser Domenicovi, Pietro Trovatore!“

	„O, měj slitování se mnou nebohým,“ zakvílel Pietro a usmíval se celým obličejem.

	Vedle Lorenza se zjevil Buonarotti a povytáhl kotlík o něco výš. „Všechno to připálíš, capitano,“ zabručel otráveně. „Ta věc stejně chutná jako Pietrovy spodky, ale nemusí chutnat jako připálené spodky.“ Bounarotti začal polévku míchat oloupaným klackem. Vlastně se jmenoval Giuliano; za svou přezdívku vděčil spláclému nosu, o kterém kdosi tvrdil, že vypadá přesně jako nos vrtošivého sochaře, jehož výbuchy vzteku byly známé po celé Florencii, než konečně odešel do Říma. „Dobré ráno, capitano,“ řekl. Buonarotti začínal každý den otráveně a stejně tak ho i končil; mezitím byl nesnesitelný. Kdyby Lorenzo nevěděl o jeho spolehlivosti v nebezpečných situacích a jeho znalostech ranhojičství, lámal by si hlavu, proč ho muži mezi sebou vůbec strpí.

	„Ty to musíš vědět, tys to vařil,“ řekl Lorenzo a chytil se Buonarottiho ramene, aby vstal. Nepotřeboval by tu oporu – Lorenzo Ghirardi byl drobný a šlachovitý a ranní ztuhlost, znal zatím jen z náznaků, nicméně doba jeho mládí už minula. Definitivně, můj hrdino, pomyslel si a zahleděl se zase na velkou nížinu, kudy daleko na sever odsud protékal velký proud. A tady je místo, kde zůstalo. Poplácal Buonarottiho po zádech a šel ke koním. Nevěděl to, ale uprostřed svých mužů vypadal jako hubený rozcuchaný vlk mezi smečkou hlídacích psů. Stačilo se na ně podívat a člověk věděl, že umí kousat. V Lorenzově případě se dalo s jistotou tušit, že on kousne.

	Po snídani, když uhasili oheň a ujistili se, že uhlíky už nežhnou, nasedli na koně. Michelův kůň se při prvním kroku zachvěl a pak poslušně kulhal vpřed. Lorenzo sesedl a sehnul se u koňské přední nohy. Pietro Trovatore se k němu připojil.

	„Schytal to hůř, než se včera zdálo,“ zavrčel Lorenzo.

	„Půjde to, kapitáne?“ zeptal se Michele z koňského hřbetu. Klátil se bledý v sedle a pokoušel se vzbudit dojem, že se těší na pokračování mise.

	„Jestli ještě jednou šlápne do díry, je to jeho konec,“ řekl Lorenzo.

	„A jestli ty ještě jednou spadneš na tlamu, tak tvůj taky,“ dodal Pietro a mrkl na Michela.

	„Všichni jste mými svědky,“ začal Niccolo. „Výslovně prohlašuji, že Michele ohrožuje náš úkol a Ghirardi, který se svéhlavě protiví mé radě zanechat Michela na místě, ačkoliv jsem se se vším respektem vyjádřil…“ Zjistil, že ztratil nit a dokončil: „Každopádně vás volám jako svědky.“

	„Nacpi si do huby řepu, Niccolo,“ řekl Pietro. „A nejlépe tak hluboko, aby ti hned vylezla zadkem.“

	„Nenechám si tvou drzost líbit, Pietro.“

	„Slitování, byla by mě škoda,“ zazpíval Pietro.

	Lorenzo a jeho zástupce spolu zpravidla nespolupracovali. Pokud byl Lorenzo na cestách jako doprovod některé z obchodních karavan, jistil Niccolo dům a dvůr jejich pána Domenica Bianchiho ve Florencii; v opačném případě dům zase střežil Lorenzo, jenomže tento případ nenastával, jelikož Domenico Bianchi starší nevěřil nikomu na světě s výjimkou své matky, zesnulé před pěti lety, a Lorenza Ghirardiho. Niccola by nepověřil ochranou cenné karavany ani ve snu. Že se tentokrát vydal na cestu i Niccolo, byla zásluha Domenica Bianchiho mladšího, který trval na tom, že jeho nastávající musí mít na cestě do Florencie každou myslitelnou ochranu, a nenechal se přesvědčit, že by v tomto případě bylo nejlepší nechat Niccola tam, kde býval vždycky, totiž doma.

	Lorenzo se vyhoupl do sedla. „Pomalý klus,“ řekl. „Až Michelův kůň uběhne pár mil, otok mu ustoupí. Místo setkání leží kousek na severozápad od Castelfranca. Nejpozději v poledne jsme u cíle.“

	Povyjel na špici oddílu a vyrazil do probouzejícího se dne. Od severozápadu na jihovýchod se prostírala nížina Pádu zarámovaná horizontem horských řetězců Alp: rýžová pole čekající na sklizeň, louky s ovocnými stromy, ohraničené vinice, ostrůvky ječmene a ovsa, plochy porostlé stromy, louky… to vše protnuté majestátním Pádem a jeho přítoky, pečlivě protkané hrázemi a zavlažovacími kanály, střeženo vzdálenou hradbou Alp. Na jihu se zvedaly vrcholky severních Apenin působící na tu vzdálenost zcela neškodně, jejichž údolími poslední dva dny mlčky projížděli a jejichž hřebeny namáhavě zdolávali. Spočívaly tam na polštáři ranní mlhy zadumané samy do sebe. Hlasy ptáků jasně zvěstovaly, že je stále ještě léto a utichaly jen na chvíli při průjezdu mužů. Podél cesty, která kopírovala starou Via Claudii, ležela místa, která jim v posledních dnech cesty přehledně členila trasu: Vyjeli z hor nad Boloňou, stočili se na severozápad, Zola Predosa na jihu, Anzola daleko na severu.

	Lorenzo se marně snažil zabránit, aby na něj působila nedbalá krása okolní krajiny. Florencie byla nádherná, ale pohled na přírodu v poslední kráse před příchodem podzimu byl božský. Florencie byla divem krásy, který stvořili lidé, aby udrželi přírodu dál od sebe. Krajina, kterou projížděl, byla rovněž stvořena lidmi, ale dělo se tak po staletí a z toho důvodu, aby žili z plodů přírody. Na tom nemohla nic změnit ani vyšlapaná cesta, jejíž prach se zvedal a přebíjel vůni vysychající trávy, listí a pachu rozkladu Lorenzo vzpomínal na mnohá rána, která byla jako to dnešní naplněna smyslovými dojmy volné krajiny a také napůl vážného, napůl posměšného popichování mužů; byla pryč, a pokud se někdy – tak jako teď – nečekaně ty vzpomínky vrátily do jeho duše, tak vždycky věděl, jak je z ní zase vyhnat. Patřily k jiné době, jiné osobě, k jinému životu. Ze začátku, po svém znovunarození, počítal dny, potom týdny a nakonec měsíce: šestatřicet jich bylo. Šestatřicet měsíců v novém životě, které mohl postavit proti nepočítané jiným, které se rozhodl vymýtit z duše a jednou provždy v sobě zabít. Vlastně v tom už pokročil. Jména se mu ztrácela, obličeje bledly, události se míchaly… ty dobré, rozhodně, ty špatné měly tendenci přetrvávat. Ale i ty čas vymaže. Každý den, kdy na ně nemyslel, byl vítězstvím a v posledních tisíci dnech přece takový den tu a tam přicházel. Skutečně, měl jsem štěstí, pomyslel si Lorenzo a ve stejný okamžik zjistil, že jména, místa a události čekaly jen na to, až se vrátí do velké nížiny, aby se sama od sebe opět vyrýsovaly na pergamenu jeho paměti.

	Připojil se k němu Niccolo.

	„Muži mluví,“ řekl se zdáním předstírané důvěrnosti. Lorenzo mlčel.

	„Jde o toho zplozence pekla a jeho ďábly,“ pokračoval Niccolo. Odplivl si a pokřižoval se. „Prý byli spatřeni v okolí. Černá rota. Nemusím vám říkat, co se stane, jestli na ně narazíme! Nebo jestli oni spatří průvod Monny Clarice. Proto mi tak záleží na tom, abychom si pospíšili, jen proto. Budeme v bezpečí teprve, až budeme i s mladou paní zpátky v horách.“ Zvedl se v třmenech a působil dojmem, že hledí ustaraně do dálky. „Černá rota,“ řekl. „Nikdo ji neporazí, nikdo jí neunikne. Kdo jim padne do rukou, je ztracen. Jsou vtělením božího hněvu. Říká se, že jejich kondotiér je zavržená duše a potuluje se už…“

	„Se mnou muži ještě nemluvili,“ prohlásil Loranzo.

	Niccolo klesl zpět do sedla. Tiskl rty. Lorenzo ho koutkem oka sledoval a cítil odpor k Niccolově zženštilé mimice, ale ještě víc k jeho pokusu svalit svůj vlastní strach na oddíl. Niccolo se vrtěl v sedle a pátral po tématu, které by mu pomohlo prokázat, že Lorenzo je v neprávu.

	„Michele zaostává,“ řekl. „Ne, že by mě to překvapovalo.“

	„Víš, čím se lidé liší od zvířat?“ zeptal se Lorenzo. „Zvíře nemůže dělat nic jiného, než reagovat na to, co zažívá. Když je napadeno, prchá. Když je zahnáno do úzkých, bojuje. Vběhne mu do spárů tučná kořist, sežere ji. Když je v říji, rozmnožuje se. Nadejde čas, lehne si a pojde.“

	„Hm,“ zabručel Nicolo, který se marně snažil sledovat proud Lorenzových myšlenek a posoudit, zda je to útok, či nikoliv.

	„Naopak člověk se může rozhodnout. Nemusí prchat a může vyjednávat. Nemusí bojovat, ale jen přelstít protivníka. Nemusí jít, může se klidně postit, aby projasnil svého ducha. Může dokonce zvítězit nad chlípností.“

	„Ale když nadejde jeho čas, lehne si a zemře jako všichni ostatní,“ řekl Niccolo spokojen, že našel skulinu v Lorenzově argumentaci.

	„Ne,“ řekl Lorenzo. „Může se pokusit dát své smrti smysl.“

	Niccolo uraženě mlčel. „Proč mi to všechno vyprávíte, Ghirardi?“ zeptal se nakonec.

	„Chci, abys věděl, že se můžeš rozhodnout.“

	„Pro co? Vrátit se? To by se vám tak hodilo!“

	„Niccolo, můj hrdino,“ řekl Lorenzo a usmál se na svého zástupce, „prozatím by úplně stačilo, kdyby ses rozhodnul další dvě míle držet klapačku.“

	Zastavil koně, otočil ho a čekal u cesty, až ho dojede Michele, aby jel kus cesty vedle něho.
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	Votum stabilitas, pomyslela si sestra Magdalena. Nějaký hlas v ní naléhal: Zastav ji. Zachraň ji. Ten hlas byl tichý, ale zdálo se, že by zesílil, kdyby mu to bylo dovoleno.

	Novicka klečela na kamenné podlaze před oltářem klášterního kostela. Řádové sestry stály v půlkruhu kolem ní: přísné obličeje, zastíněné oči, velké, upracované ruce, pochmurné postavy ve tmavých kutnách, ptáci smutku, havrani, kteří se shromáždili, protože větří mršinu. Novicka byla bledá jako smrt a neodvažovala se zvednout oči k abatyši ani ke krucifixu, který byl hrubými lany upevněn na zadní stěně apsidy; křivý, vybělený kříž, který podle legendy pocházel ze dvou hlavních větví dvou stromů, na které při mýcení při založení kláštera narazili právě tady, u kmene vzájemně srostlé a propletené a rozbíhající se na dvě strany ve výši ramen, takže připomínaly tvar ukřižovaného s rozpaženýma rukama. Všem v klášteře kromě Magdaleny tento krucifix připadal ošklivý.

	Liturgie se blížila vrcholu – řeholnímu slibu mladé novicky před oltářem.

	Abatyše stála před klečící mladou ženou jako robustní anděl pomsty v černém, paže pozvednuty. Její tvář byla jako z kamene. Rty novicky se chvěly. Za abatyší stál ctihodný otec opat, drobný, vyhublý a nervózní jako vždycky. Byl opatem sousedního mužského kláštera a vlastně představený San Paola. Při zasvěcení novicek tam byl tak zbytečný jako kuří oko, protože předepsané rity nikdy necelebroval a nechával je na abatyši – která však nesměla provádět zasvěcení Kristu sama, protože byla žena. Srovnání s kuřím okem nebylo zdaleka přehnané, jeho přítomnost abatyši bolela, aniž by proti ní mohla něco podniknout. Signály paniky, které vysílal od rozhovoru předchozího večera, zanikly ve hlasech, které volaly v duši sestry Magdaleny.

	„Mluv, sestro Immaculato,“ řekla abatyše.

	Samozřejmě si ta malá vybrala jméno Immaculata, pomyslela sí Magdalena. Věděla o této volbě okamžitě, jakmile jí byla dívka svěřena do péče. Některá srdce byla čitelná jen částečně, jako srdce abatyše, jiná, jako srdce novicky – nebo opata – byla jako otevřená kniha.

	„Já, sestra Immaculata Veronica…“ začala novicka.

	„Hlasitěji, sestro,“ řekla abatyše. „Musí tě slyšet všichni z našeho společenstva.“

	„Já, sestra Immaculata Veronica, skládám ke slávě Boží a Panny Marie tento slib: Jsem pevně rozhodnutá zasvětit se Bohu a strávit čas mého života v řeholním stavu blahoslavené Panny a jejího syna, našeho pána Ježíše Krista.“

	„Amen,“ pronesly sestry. Abatyše kývla. Dvě sestry, které složily slib teprve před krátkým časem, přistoupily a přetáhly sestře Immaculatě přes hlavu černou kutnu, urovnaly ji vpředu a vzadu a rozprostřely ji po klečící postavě v elegantních záhybech – detail, který zavedla sestra Magdalena a na který se abatyše dívala s despektem jako na zbytečnou marnivost. Sestře Immaculatě se chvěla brada, ale dokázala potlačit slzy.

	Na rozdíl od toho, jak to bylo u tvého slibu, řekl tichý hlas Magdaleně v duchu, ale asi to bude tím, že sestra Immaculata Veronica, kdysi Beatrice Casagrande z Ferrary, zadržuje slzy radosti.

	„Ať tě blahoslavená Panna a matka Boží Marie provází a chrání,“ řekla abatyše.

	Sestra Immaculata nabrala dech.

	Votum conversatio morum, pomyslela si Magdalena.

	„Skládám zde přítomným sestrám do jejich rukou a sestře Giovanně Marii, své matce abatyši, slib života v cudnosti bez manželství, chudoby a poslušnosti podle řehole svatého Benedikta, víry velkého Bernarda z Clairvaux a způsobu řádu z Citeaux,“ Magdalena ucítila lehký dotyk na ruce a otočila hlavu, zatímco dvě sestry přinesly černé roucho a vyměnily ho sestře Immaculatě za bílý šlojíř novicek. Sestra Radegunda se na Magdalenu pokradmu usmála. Její oči se leskly méně pohnutím, spíše však nadšením, že se i ona brzy stane středem této slavnosti. Stála hrdě vzpřímená v hrubé kutně novicky a Magdalena, jejíž postoj se rovněž zřetelně lišil od kulatých zad ostatních sester, si nemohla nepovšimnout, že Radegunda nosí i tento neforemný úbor jako princezna. Nebyla svatá Radegunda princezna, než se rozhodla pro klášterní život? Jen vzácně řádové jméno takto odpovídalo. Být středem kláštera, i kdyby to mělo být jen na krátkou chvíli slibu – Magdalena viděla Radegunginu nedočkavost v její rozzářené tváři. Nerozeznávala tam však pokoru, kterou to má přinést, ochotu k poslušnosti a vědomí, že tato ceremonie neslouží k povýšení, ale ke vstupu do světa odevzdání a sebepopření. Možná ale Radegunda skrývala tento aspekt svého nadšení v části srdce, do které Magdalena neviděla.

	„Nechť si tě Pán Ježíš Kristus vezme jako nevěstu a vstoupí do tvého srdce,“ řekla abatyše. Magdalena zaznamenala svou výjimečnou myslí tiché zasténání rozkoše, které uniklo sestře Immaculatě. Najednou cítila, jak se jí dělá zle. Musela odvrátit pohled od široce otevřených očí sestry Radegundy.

	„Votum oboedientia,“ zašeptala sestra Radegunda.

	„Odevzdávám se z celého srdce tomuto řádovému společenství, abych skrze milost Svatého Ducha, v důvěře v přímluvu blahoslavené Panny Marie a našeho blahoslaveného otce Bernarda z Clairvaux ve službě Bohu a církvi dosáhla dokonalé lásky,“ vychrlila sestra Immaculata.

	Abatyše se sklonila. Magdalena sledovala se stále rostoucí nevolností, jak mladé sestře tiskne na rty polibek míru. Když se abatyše zase napřímila, sestra Immaculata se zakymácela.

	„Co je tvým usilováním, sestro ve víře?“ zeptala se abatyše.

	Zříct se světa a vést život v pokoře a za odepření si všech rozkoší, pomyslela si Magdalena. Slyšela sebe samu před několika lety pronášet tuto formuli a vzpomínala si, že tehdy cítila tutéž nevolnost jako nyní. Ten pocit nepomíjel. Křečovitě polkla. Její ústa byla okamžitě zase plná slin a žaludek se jí zvedal. Proč teď? říkala si Magdalena v panice. Proč při prvním slibu, který skládá jedna z jejích chráněnek? Proč tak prudce?

	„Zříct se světa a vést život v pokoře a za odepření si všech rozkoší,“ zazpívala sestra Immaculata.

	„Kdo má tvou lásku, sestro ve víře?“ zeptala se abatyše.

	„Řádové společenství a Pan Ježíš Kristus, do jehož lůžka jsem vstoupila.“

	Něco palčivého se dralo Magdaleně vzhůru hrdlem; křečovitě to polkla. Otřásla se. Sestra Radegunda, která stála vedle, si ničeho nevšimla. Zvedla pravou ruku před hruď a napnula prsty. O kus dál vepředu, pod freskami kapitulního sálu, provedla toto gesto jako obraz v zrcadle sestra Immaculata. Abatyše jí navlékla prsten na prsteník pravé ruky. Magdalena neslyšela, co abatyše říká. V uších jí zněl kakofonický tón. Cítila na čele a na horním rtu ledový pot a věděla, že příště to už nezadrží. A pak si bude sestra Immaculata pamatovat na svůj slib jako na den, kdy sestra Magdalena Caterina, již třináct let řádová sestra, dva roky magistra novicek v San Paolo di Parma, osoba zodpovědná za její hladký přechod z noviciátu do společenstva, pozvracela dlažbu kapitulního sálu.

	Zachraň se, slyšela volat svůj vnitřní hlas. Najednou pochopila, že mu celou tu dobu pořádně nenaslouchala. Hlas křičel: Zachraň se.

	Magdalena klečela na podlaze své cely. Modlitba se jí dávno ztratila v běhu myšlenek, místo toho jejím pohroužením zněly otázky. Nakonec neznečistila dlažbu ani jinak nenarušila slib sestry Immaculaty. Ve svém srdci však byla hluboce otřesená. Ještě nikdy se jí neudělalo zle, když byla svědkyní, jak se nová spolusestra zavazuje slibem řádu – až dnes… Nepomohlo ani, když si opakovala, že se jedná jen o časný slib a sestra Immaculata se může během následujících tří let kdykoliv obrátit ke světu, dokud se slavnostním slibem nezaváže společenství navždy: Ještě nikdy nezažila, že by nějaká sestra během této lhůty společenství opustila. A už vůbec nepomáhalo, že si byla vědoma, že ona sama, sestra Magdalena Caterina, přivedla novou sestru Immaculatu Veronicu na tuto cestu a do jejího cíle.

	Když byla Beatrice Casagrande přijata do kláštera, vyhlédla Magdalena ještě jednou malou špehýrkou v bráně. Se vzpomínkou na zářící, nadšenou tvář mladé dívky spatřila šedou tvář nějakého muže, který upřeně hleděl na zavřené dveře. Vedle něj stála postarší žena, nepřístupná a s hrdým postojem. Casagrande byla úspěšná obchodnická rodina z Ferrary – abatyše mívala ve zvyku dobře se informovat, než přijala dívku jako kandidátku, a klášterní klevety pak výsledek takového zjišťování úspěšně šířily dál. Beatrice byla jejich jediná dcera. Ještě když Magdalena vyhlížela ven, ztratil ten muž sebeovládání a propukl v slzy. Tiše zavřela špehýrku a věděla, že tu právě dcera zlomila otci srdce.

	Ale ani toto nebyl důvod pro tu smršť pocitů, které ji přemohly v kapitulním sále a přiměly její žaludek k rebelii. Důvod byl jen a pouze v ní samé.

	Zachraň se.

	Pokoušela se sebrat dostatek mysli na rozumnou modlitbu: Pane, děkuji ti, žes mi dal sílu zachránit se ve správný okamžik. Nevyslovila ji. Jak by mohla říct taková slova svému choti, když by znamenala rozbití manželství?

	Kdo má tvou lásku?

	… Pán Ježíš Kristus…

	A komu jsi dala slib?

	… do jehož lůžka jsem vstoupila.

	Uslyšela za dveřmi zakašlání.

	Jako magistra měla Magdalena vlastní celu, aby mohla být se svými žačkami sama, ovšem dveře se nedaly zamknout. Magdalena se snažila uzavřít zmatené myšlenky do svého rozbolavělého srdce. Po tváři jí stékala slza, vzteklým pohybem si ji setřela. Očekávala, že to bude sestra Immaculata, která jí jde poděkovat za vedení během uplynulých dvanácti měsíců, a nechtěla jí kazit den.

	„Kdo je tam?“

	„Isabella.“

	Magdalena se nadechla. Bojovala s pokušením poslat dívku pryč, ale byla to její svěřenkyně a bez ohledu na své pocity sestra Magdalena Caterina by poslala jí svěřenou chráněnku pryč jedině tehdy, kdyby byla víc mrtvá než živá.

	„Sestra Radegunda Benedikta,“ řekla Magdalena.

	„Správně,“ řekla sestra Radegunda Benedikta a vešla. „Stále na to nové jméno zapomínám.“

	„Tak proč sis ho zvolila?“

	Sestra Radegunda pokrčila rameny.

	Magdalena si povzdychla.

	„Člověk by řekl, že deset měsíců má sílu změnit vše nové v obvyklé.“

	„Smím jet taky?“ řekla sestra Radegunda. Její tváře žhnuly ještě silněji než během slibu.

	Magdalena vyčkávala.

	„Smím jet taky?“ zopakovala novicka a hlas se jí chvěl rozrušením.

	„Modleme se,“ řekla Magdalena. „Klekni si vedle mě. Milostivý Pane Ježíši Kriste, děkujeme ti za tvou dobrotu, kterou nám prokazuješ na všech cestách, za tvé vedení temnotou našeho bytí a za to, že vyslyšíš naše modlitby. Svatá Maria Matko Boží, děkujeme ti za tvou lásku a přímluvu u tvého syna.“ A se zvláštním důrazem: „Svatý Duchu, děkujeme ti za to, že jsi sestoupil na lidi a propůjčil jim moc ovládat svůj jazyk způsobem, kterému mohou ostatní rozumět. Amen.“

	„Amen,“ řekla sestra Radegunda poněkud klidněji, ale o dost málo zahanbeněji než Magdalena doufala.

	„Kam chceš jet?“

	„Doprovodíme sestru Beatrici do Perugie.“

	„Sestru Immaculatu Veronicu.“

	„Ano, tu jsem myslela.“

	„Kam?“

	„Santa Giuliana di Perugia.“

	„Doprovodíme?“ zdůraznila Magdalena.

	„Novicky nesmějí být propuštěny z péče magistry.“

	„V těchto zdech je v tuto chvíli jen jediná novicka a ta klečí vedle mě.“

	„Já!“ prohlásila sestra Radegunda rozzářeně.

	„Vpusť do svého srdce Svatého Ducha, sestro a využij jeho sílu, abys ovládala svou řeč.“

	„Zeptala jsem se matky představené a ona říkala…“

	„Co říkala?“

	„Že tě prosí, abys ji vyhledala v kapitulním sále a abych ti o tom nic neříkala…“

	„O čem? Že ji mám vyhledat?“

	„Ne!“ vyhrkla mladá novicka a z ničeho nic mistryni objala tak prudce, že Magdalena ztuhla překvapením. „Že se spolu musíme rozloučit! Ach, sestro Magdaleno, já a ostatní tě postrádáme už teď!“
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	Nikdo by nemohl tvrdit, že Clarice Tintori nastoupila na cestu za budoucím ženichem bez přiměřené výbavy. Vezla se v kočáře se zavěšenou kabinou. Kabina, jejíž žebra vedla v ladném oblouku mezi jejími delšími stranami v dostatečné výšce, aby se v ní mohl člověk postavit, aniž by se hlavou dotýkal plátěné střechy a mohutný podvozek byly spojeny složitou spletí řetězů a kožených řemenů, které zachycovaly největší otřesy. Žebra a stěny byly zdobeny řezbami s rostlinným motivem, které se vyjímaly rudě na tmavě zeleném podkladu a byly zdůrazněny zlatou. I kola byla vymalována zelenou, červenou a zlatou. Plachta, která kryla prostor pro cestující, měla jemné pastelové tóny a třepetala se v mírném větru jako znavený pták. Polštáře, jimiž byl vůz vyložen, se podobaly vybavení v ložnici domu Bianchi a v Lorenzových vzpomínkách se vynořil obraz, jak Monna Beatrice, paní domu, ležela v polštářích a vyzvala ho, aby si lehl k ní. Že této výzvy neuposlechl, považoval Lorenzo za svůj nejlepší čin posledních měsíců. Odměna za tento dobrý čin spočívala v mrazivém nepřátelství Beatrice Bianchi.

	Nejen výbava nevěstina průvodu, ale i doprovod působil úctyhodně. Nejméně sedm mužů v jednotném odění s pancíři a přilbicích.

	Lorenzo a jeho muži pozorovali s nehybnými tvářemi scénu, která se před nimi otevřela.

	„Vybrali si dobré místo,“ řekl Pietro. „Snadno k ubránění, s lesíkem a sesuvem v zádech a s volným prostranstvím přímo před sebou. Na něm člověk už včera vidí, kdo přijde zítra.“

	„K čemu jim to bylo?“ zeptal se Buonarotti.

	Lorenzo vstal ve třmenech a hleděl na místo, kde stál Niccolo a ještě jeden muž, malé postavičky v dálce. Viděli tábor nevěstina průvodu z jiné perspektivy; Lorenzo tak nařídil s míněním, že dva páry očí vidí víc než jeden. Jeden z nich, zřejmě to byl Niccolo, mával s důležitým gestem.

	„Vzduch je čistý, můžeme dál,“ zazpíval Pietro Trovatore jistě ne z bujnosti, ale spíše ze zvyku. Umlkl s falešným tónem a zamyšleně se drbal na bradě.

	Lorenzo také zamával a díval se, jak se dva muži v dálce dali do pohybu. Kývl na svou skupinu. Se dvěma zvědy se setkají u vozu nevěsty. Lorenzovo srdce bušilo zvolna a dutě, nebylo snadné udržet nepohnutý výraz. Cítil kradmé pohledy svých mužů, ale věděl, že nic neřeknou, dokud sám neudělá nějakou poznámku k situaci před nimi – na to slyšeli Niccolovo popichování včera večer a dnes ráno příliš zřetelně.

	Kočár ležel na boku. Dvě žebra ze šesti byla zlomená a skrz látku trčely roztřepené třísky. Podvozek, který se vymkl ze svých závěsů a řetězů, vypadal jako polámané údy pod rozdrceným tělem. Polštáře ležely kolem vozu, z jednoho vyhřezlo prachové peří, které vítr roznášel po okolí. Pírka tančila nad táborem, rýsovala se na zdupané trávě, chvěla se mezi nehybnými postavami, které ležely těsně při sobě v bezprostřední blízkosti vozu, a proháněla se o závod s popelem z vyhaslého ohniště. Zbroj mužů se leskla na slunci, jako kdyby v nich ještě byl život, ale Lorenzo tomu nevěřil.

	„Kde je doprovodný vůz?“ zavrčel Buonarotti. Nikdo neodpověděl. Tato otázka se vysvětlí buďto tehdy, až katastrofu lépe prozkoumají, nebo nikdy. Všichni věděli, že nadto zůstává jedna důležitější otázka: Kde je Clarice Tintori? Těla na zemi patřila výhradně mužům ve zbroji. Lorenzo upíral zrak k lesíku a obával se, že ví, co tam najdou. Bylo mu zle.

	„Utvořte dlouhou řadu,“ poručil. Oddíl se roztáhl do šířky. Kdyby je chtěl někdo z dálky napadnout luky nebo kušemi, měl by před sebou mnoho jednotlivých pohyblivých cílů. Nikdo z mužů se neptal, k čemu tento rozkaz, když právě zjistili, že se v táboře nic nehýbá. Mysleli na lesík, který byl odsud nepřehledný. Kdyby tam číhalo v záloze sto mužů, stejně by je neviděli. Niccolo a jeho průvodce cválali těsně u sebe. Lorenzo měl dojem, že slyší Pietra Trovatoreho zazpívat něco, co obsahovalo slova pitomec a jasná věc, ale nevnímal to. Vše, na co se soustředil, leželo přímo před ním v přívětivém svitu dopoledního slunce.

	Setkali se u překoceného vozu. V Niccolově tváři se střídal triumf z toho, že jeho varování evidentně bylo oprávněné, a úděs nad jejich nálezem. Všichni mlčky vyčkávali, jednu ruku na uzdě, druhou na jílci meče – až na Michela, který držel ve svěšené pravici kuši skrytou za tělem koně. Mezi palcem a ukazovákem pohupoval šipkou. Lorenzo si ho změřil a Michele opětoval jeho pohled. Kdyby byli napadeni, Michele by zřejmě nedokázal na útěku držet krok s ostatními. Se svou kuší by však kosil jednoho útočníka za druhým, dokud by se k němu nedostali anebo dokud by Lorenzův oddíl nebyl v bezpečí. Lorenzo upřel pozornost opět k lesíku, pokoušel se pohledem proniknout listím a větvemi, pokoušel se rozeznat, jestli se tam něco hýbe a pokud ano, zdaje to vítr nebo muž chystající léčku, který právě mění polohu. Teplým vzduchem se nesl zpěv ptáků doprovázený bzučením v trávě. Z lesa zněl neustávající cvrkot cikád, jehož hlasitost v mírném větříku sílila a slábla. Koně Lorenzova oddílu podupávali, frkali nebo se pokoušeli navzdory pevným uzdám škubat trávu. Zdálo se, jako by se ticho, které se za všemi těmito zvuky klenulo nad scenérií a sahalo až k sytě modré kupoli pozdně letního nebe, pomalu otáčelo kolem mužů, jako kdyby byli středem gigantického hudebního mechanismu, jehož hudba spočívá v produkci dokonalého mlčení. Lorenzo si uvolnil meč. Cítil, jak se k němu přisunul Pietro Trovatore a ještě jeden muž – Franceschino Holič. Jasné bzučení cikád vibrovalo Lorenzovou lebkou a znělo mu v ní hlasitěji než ve skutečnosti. Byl si celkem jistý, co to cvrčení znamená, ale byl si také jistý, že jeden den zpoždění neznamenal problém.

	Při každém podniku docházelo k chvíli pravdy. Při obchodních jednáních to byl moment, kdy člověk začal tušit, že prohlédl léčku protistrany, ale nevěděl to jistě – a ruka obchodního partnera už čekala napřažená k potřesení nad stolem. V záležitostech lásky to byl moment, kdy člověka pozve smělá kráska, manželka pána, aby šel za ní do postele, a člověk se rozhodne pro nebo proti s vědomím, že ho kterékoliv rozhodnutí přivede do potíží. V tuto chvíli to bylo rozhodnutí, jestli sesednout a dělat, že jsou všichni zcela bezstarostní, a nabídnout střelci z luku nebo kuše za cíl celé tělo… a vyzvat ho tím, aby tak prokázal svou přítomnost. Lorenza brnělo mezi lopatkami, zatímco se chvíli procházel okolo bez ochrany, aniž by se cokoliv stalo. Potom sesedl Pietro, po něm Franceschino… potom Bernardo a Umberto… Buonarotti s výrazem nejvyšší rozmrzelosti… Pocit, jako by mu po zádech běhal hmyz, už Lorenza přešel. Tentokrát měl pravdu: Kdyby v lese číhali nějací lidé, cikády by nezpívaly.

	„Niccolo, Maffeo, objeďte kolem tábořiště – možná se někomu podařilo uniknout a ukrýt se nebo někde pod keřem leží zraněný. Pokuste se zjistit, kolik bylo útočníků a kam vede jejich stopa.“

	Maffeo šlehl uzdou koně – on a Niccolo byli jediní, kdo ještě setrvali v sedlech –, ale Niccolo se nepohnul.

	„A co vůz?“ zeptal se. „Nepodíváte se dovnitř, Ghirardi?“

	„Všechno má svůj čas.“

	„Počkám, až se tam podíváte.“

	Lorenzo cítil, jak ostatní čekají, zda přistoupí na Niccolovu výzvu.

	„Pro mě za mě,“ řekl proto. „Podíváme se spolu. Sesedni. Maffeo, pojede s tebou Buonarotti.“

	Jako kdyby se dohodli, shromáždili se tam, kde čněl spodek převráceného vozu. Dřevo bylo zaprášené a nemalované, podvozek byl natolik široký, že se přes něj nedalo nahlédnout do nitra kočáru, když ležel takto na boku. Cíp plachty, se kterým si pohrával vítr, povlával nad svisle stojícím spodkem vozu a kynul jim, ať přistoupí blíž.

	„Tohle je důvod, proč ten vůz zůstal tady,“ řekl Niccolo a ukázal na zlomenou přední osu. Byla řiditelná a povolila zřejmě tehdy, když se kočí pokusil uniknout. Lorenzo nepředpokládal, že by vůdce doprovodu byl tak neopatrný, aby dal vypřáhnout tahouny. Řetězy a kožené pásy, kterými byli koně zapřažení k oji, se lehce pohupovaly ve větru. Jeden z řetězů, které spojovaly podvozek s tělesem kočáru, se uvolnil, také se mírně houpal a občas tiše klepl o spodek vozu. Niccolo se napřímil a otálel s obejitím vozu. „Takže vzali jen koně. A doprovodný vůz.“ Pohlédl na Lorenza.

	„Až po tobě,“ řekl Lorenzo a pokynul se zdánlivě zdvořilým gestem.

	Niccolo toporně přelezl přes oj. Lorenzo ho následoval pohodlnější oklikou. Niccolo civěl na překocený vůz. Látka zůstala viset na žebrech a shrnula se do nitra vozu v místech, kde byla dvě z nich prasklá. Skulinami, kterými se dalo nahlédnout, byly vidět další polštáře a hladké dno kočáru. Na jednom místě bylo dno od něčeho vlhké a ztmavlé. Niccolo se ohlédl na Lorenza a pak se podíval na ostatní, kteří čekali před ojí, jako kdyby ta roztržka dala výhradní právo prozkoumat vůz pouze jim dvěma. Se zdušeným zakvílením odhrnul plachtu. Vůz byl až na poházené polštáře prázdný.

	Lorenzo přejel prstem po vlhkém fleku a přičichl k němu. „Víno,“ pravil.

	Potom dlouze vydechl. Nepředpokládal, že uvnitř vozu najdou mrtvolu Clarice Tintori. Pokud vůbec, tak bude v lese… pokud vůbec. Útočníci vzali jen to, co se dalo snadno transportovat, ale ne už mnohem cennější, avšak nepojízdný kočár.

	Lorenzo přemýšlel, jestli se tento přepad odehrál kvůli kořistění, nebo něčemu jinému.

	„Podíváme se v lese,“ prohlásil nakonec. „Niccolo, Pietro, zjistěte, jestli tady ti muži už nepotřebují žádnou pomoc nebo jestli někdo z nich ještě žije – a jak jsou studení, abychom si udělali představu, kdy k přepadu došlo. Ostatní půjdou se mnou.“

	„Přepadení se odehrálo v noci, capitano, nemyslíš?“ řekl Pietro.

	„Podívej se na oheň. Je řádně uhašený. Kdyby je přepadli v noci, oheň by sám dohořel a zbyl by z něj jen jemný popel.“

	Pietro přišel k ohništi a rozkopl zuhelnatělé větve a kousky dřeva. Popel zavířil. „Je tu ještě trochu žáru. Nemůže to být dlouho.“

	„To je vaše vina, Ghirardi,“ prohlásil Niccolo. „Ser Bianchi vás potrestá.“

	Lorenzo byl výjimečně stejného mínění jako zástupce. Nasedl na koně a odcválal pár set stop ke kraji lesa, aniž by čekal, až se zbytek oddílu připojí.

	Lesík měl nízké stromy a byl hustě zarostlý podrostem. Hra světla a stínů byla noční můrou pro každého, kdo by v něm chtěl něco hledat nebo by chtěl s konečnou platností vyloučit, že se v něm skrývají záškodníci. Pod stromy bylo až dusivé teplo, vůně pryskyřice, borového jehličí a suchého listí na druhé straně hranice, před níž ještě působí povzbudivě. Zlom terénu o kus dál byl ohlášen světlým pásem oblohy, do něhož čněly vrcholky stromů, které rostly pod hranou zlomu. Lorenzo zastavil své muže, když zespodu zaslechl tlumené hlasy. Spustil se na břicho a dolezl zbývající vzdálenost k hraně sesuvu, natáhl přes ni krk a pohlédl dolů. Po Clarice Tintoreti nenašli ani stopu, ani útržek šatů, který by potvrzoval Lorenzovu počáteční obavu, že ji útočníci odvlekli do lesa a tam ji zprznili.

	Ať už monně Clarice udělali cokoliv, v lese se to nestalo.

	Zlom se vyjevil jako hrana mohutného skalního sesuvu, jako kdyby se tam nacházela rozlehlá jeskyně, která se jednoho dne probořila. Od nejnižšího bodu propadliny se terén pozvolně zvedal, dokud na opačné strany nedosáhl stejné úrovně jako na té první. Hrana zlomu se táhla několik set stop vlevo i vpravo od Lorenzova stanoviště a mizela mu v neproniknutelném houští. Spadala strmě šest nebo sedm mužských výšek a končila širokým pásem zvrásněné skály a sutě, která se tam postupně nahromadila a nedovolila vyrůst žádné vegetaci kromě malých keříků, které bujely ze skulin. Dva muži tam právě uvazovali nehybné tělo nějaké ženy k lanu, které vedlo od stromu na okraji, Lorenzovi téměř na dosah. Lorenzo upíral pohled dolů a uvědomil si teprve nyní, když zadržel dech, jak mu ve spáncích šumí krev.

	Muži na sobě měli stejnou výstroj jako ti mrtví u vozu. Jeden z nich měl provizorně ovázanou hlavu a na oku klapku, druhý se zdál nezraněný. Na kameni vedle nich ležela napnutá kuše. Zacházeli s bezvládným tělem ve světlých šatech opatrně. Na ostrých kamenech vedle místa, kde stáli, bylo vidět zaschlou krev, zčernalou ve slunečním svitu. Lorenzo měl pocit, že nad ní slyší bzučet mouchy. Způsob, jakým visela ženina hlava, poloha jejích údů a především krev na kamenech a na její tváři, nenechal nikoho na pochybách, že je mrtvá.

	Muž s obvazem nečekaně vzhlédl. Jeho zdravé oko se střetlo s Lorenzovým pohledem. Na okamžik se v očích obou mužů zablesklo překvapení. V příští chvíli ten muž dole zvedl kuši, Lorenzo se odvalil od okraje a šipka se s pronikavým lupnutím odrazila od hrany v místě, kde se před vteřinou nacházela Lorenzova hlava, odrazila se nahoru a udeřila do kmene. Na Lorenza, který se kutálel dál od hrany, se sesypalo suché jehličí. Viděl úžas, který ochromil jeho muže, než se vrhli vpřed, ruce na jílcích mečů. Michele pozvedl kuši. Lorenzo je gestem zadržel, aby se nepřibližovali. Potom nabral dech, aniž by změnil ležici polohu a vykřikl: „Přítel!“

	„Polib mi!“ Strmá stěna tlumila zvuk, ale hlasu zezdola bylo dobře rozumět.

	„Ne, opravdu. Přítel!“ Zavřel oči. „Ve jménu Boha a obchodu…“

	Chvíli to trvalo, než přišla odpověď: „…se modlíme za vzkvétání našich statků, a ne za záhubu našich konkurentů.“

	Tak tady to máš, pomyslel si Lorenzo, stejně jako si to pomyslel tehdy, když mu Ser Bianchi sdělil heslo domluvené se Ser Tintorim.

	„Vrátím se zas na kraj!“ zavolal. „Rozumíte? Mám s sebou čtyři muže, ale ukážu se jen já.“

	„Dobrá. Stejně už nemám žádné šípy.“ Muž s kuší a obvazem hleděl vzhůru a zkoumavě si Lorenza měřil. Druhý ozbrojenec se od svého druha vzdálil. Držel v ruce kameny, které byly dost velké na to, aby člověku rozrazily lebku, pokud by dobře trefily.

	„Vy jste Lorenzo Ghirardi?“ zavolal zraněný. Stál těsně u mrtvoly, jako by ji chtěl chránit.

	„Ano. A vy?“

	„Kde jste byli tak dlouho?“

	„Zdržel jsem se, protože…“

	„Nechal jste se zdržet, protože jste hlupák.“

	„Tohle je…?“ Lorenzo ukázal na ženino tělo. Muž dole sklonil hlavu a shlédl na ni.

	„To je komorná monny Clarice,“ řekl. „Kdyby nezačala utíkat, dopadlo by to všechno přijatelně. A kdybyste si vy pospíšili. Když se to tak vezme, byla stejně slaboduchá jako vy, jen s tím rozdílem, že za to hned zaplatila.“ Zase vzhlédl a zašklebil se. „Jestli sem skočíte tak jako ona, rozhodně se s ní setkáte v kruhu pekla určeném pro pitomce.“

	„Vy se docela vyznáte, pokud jde o pitomce,“ řekl Lorenzo.

	Muž si ho chvíli měřil. Jeho obličej – hubený, plný vrásek, které pod kolmým sluncem vypadaly jako příkopy a brázdy – měl pod opálením barvu mokrého jílu a byl orosený potem. Klapka na oku skrývala starou jizvu, která se táhla zpod obvazu na čele až přes půl tváře. Odložil kuši a Lorenzo uviděl, že na jeho levé ruce zůstal jen palec, ostatní prsty končily jako pahýly ještě pod prvním kloubem.

	„Pomozte nám ji vytáhnout,“ řekl a ztěžka usedl na kámen. „My už jsme se nadřeli dost. Sešplhejte po tom laně, po kterém jsme slezli my.“ Otřel si zmrzačenou rukou pot z tváře a zhnuseně pohlédl na mokrou dlaň. „Jsem Antonio Bandini, velitel skupiny, která vám měla předat monnu Clarice.“

	„Antonio Bandini?“ zopakoval Franceschino. „Ten Antonio Bandini?“

	„Kolik je takových, kteří se tak jmenují?“ zabručel Lorenzo.

	„Dobrý Bože,“ řekl Franceschino.

	Lorenzo se ohlížel přes rameno na dno srázu, kde čekaly tři postavy. Uvažoval, zda se mu ulevilo, když zjistil, že ta mrtvá není Clarice Tintori, ale ve skutečnosti mu bylo naprosto nejasné, co vlastně cítí. Jeho celá bytost byla jediná znějící žaloba a žádné zlé slovo, které napadalo Niccola nebo ještě napadne Ser Bianchiho, nebylo tak hrozné jako nadávky, které měl pro sebe sám Lorenzo.

	„Dávej pozor, ta skála je zvětralá,“ řekl Lorenzo Franceschinovi. „Lezu hned za tebou. Bandini to zvládl, i když je potlučený, takže nám se sestup taky podaří.“

	„Bandini,“ řekl Franceschino s posvátnou bázní. „Víš, co se o něm říká, capitano?“

	„Franceschino pomůže nahoru Bandinimu, já pak vynesu mrtvou,“ sdělil Lorenzo svým lidem. „Bandiniho člověk je nezraněn, ten se o sebe postará sám. Kdybychom měli druhé lano, mohli byste nás jistit. Není to moc vysoko, ale stačí to, aby se člověk ocitl v pekle.“ V kruhu pekla, který je určen pitomcům. „Takže dávejte pozor, až polezeme přes okraj. Tam je to nejnebezpečnější.“

	„Říká se, že Bandini je jediný, kdo by si dokázal poradit s Konrádem von Landau a Černou rotou,“ poznamenal Franceschino.

	„Ale neudělá to, protože by pak matky neměly kým strašit děti,“ řekl Lorenzo.

	„Neudělá to, protože se ten prokletý Konrád von Landau neodváží postavit se v čestném boji Antoniu Bandinimu.“

	„Tak to je smůla,“ řekl Lorenzo. „Tak lezeš, nebo má ta tvoje písnička o Antoniovi Bandinim ještě jednu sloku?“

	Franceschino sevřel lano a začal se po zádech spouštět přes hranu. Lorenzo počkal, až bude dost hluboko, aby se s ním nepřetahoval o lano, pak také začal se sestupem. Přemýšlel, jestli je první, kdo se dobrovolně a za pomoci lana spouští do pekla.
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	Kapitulní sál byl srdcem kláštera; spolu s kostelem tvořil průsečík a současně osu kříže. Kapitulní sál zpravidla sloužil poradám, které byly neodkladně důležité, takže o nich sněmovalo celé společenstvo sester, nebo oblékání novicek do řádového roucha. Společenství tam volilo abatyši a předstíralo, jako by mělo vliv na to, kdo se v blízkém mužském klášteře stane opatem a jejich otcem představeným.

	Magdalena vstoupila do sálu a snažila se nedat najevo bodavou bolest břicha. Vzbudila ji slova sestry Radegundy, a když Magdalena odcházela ze své cely, byla stále citelnější. Věděla, co to znamená. Vlastně by měla příští dny strávit v tichu klauzury ve své cele a vyčkat, až nemoc přejde. Potom by bylo třeba smýt nečistostu, která každý měsíc souží ženy kvůli dědičnému hříchu, zpovědí, mnoha modlitbami a vykonáváním nízkých prací. Bylo pro ni těžké brát svou periodu jako trest za hřích, který spáchala Eva. Adam se přece neprovinil o nic méně, když si vzal jablko, a muži nebyli stiženi stejným utrpením. Bylo její povinností informovat abatyši o svém stavu, jenomže ta by ji poslala do cely a rozhodnutí by se učinila, aniž by byl alespoň zvážen Magdalenin názor. Ne, to raději přijala bolest a domnělý hřích, zbývalo jen doufat, že nebude krvácet příliš silně. Pokud jí perioda přišla stejně jako nyní mimo pravidelný čas, krvácela vždycky tak silně, jako by do ní někdo zabodl nůž; stalo se víc než jednou, že za sebou po posledních spěšných krocích na záchod zanechala na kamenné podlaze tenkou stopu z kapek.

	„Přejete si se mnou mluvit, ctihodná matko?“ promluvila Magdalena na zavalitou postavu, která klečela před nástěnnou freskou v kapitulním sále.

	„Pojď vedle mě a modli se, mé dítě,“ odvětila abatyše.

	Magdalena opatrně poklekla. Sepjala ruce a zvedla oči ke krucifixu na fresce. Ukřižovaný Kristus mírně shlížel na ženy, které umělec zvěčnil v popředí: Panna Maria ruku v ruce s ženou v řeholním rouchu. Řádová sestra na fresce nesla rysy abatyše. Původně měla rysy jedné předchůdkyně, ale abatyše pocházela z bohatého rodu z blízké Piacenzy a mohla si dovolit pověřit jednoho umělce úpravou fresky. Jak to už u fresek bývá, zásah do ní zůstal navzdory malířově snaze zřetelný a s léty nabýval na kontrastu. Tato okolnost byla pro abatyši stálým důvodem podrážděnosti. Magdalena by jí bývala řekla, že se stane přesně tohle, pokud někdo vztáhne ruku na starou, suchou fresku, ale Magdaleny se nikdo neptal, takže tato vzpomínka na zlostné brumlání otce a starších bratrů kvůli nemožným zakázkám zbohatlých patricijů zůstala uzavřená v Magdalenině srdci.

	Bůh způsobil, že je opravené místo na naší fresce vidět tak zřetelně, aby nás všechny a především mě upomenul, že stojíme na ramenou našich předchůdkyň, říkávala abatyše, když ukazovala fresku návštěvníkům, ovšem Magdalena jasně vnímala, jak zklamání matky představené každým dnem narůstá. Darem umění nahlížet bližním do srdcí vycítila, že abatyše její tajné umění jaksi vytušila a i nyní tuší, že se Magdaleniny myšlenky zaobírají neviditelnou ranou v boku představené.

	„Pane, vzhlížíme k tobě a svěřujeme ti naše denní konání,“ modlila se abatyše. „Ty vedeš naše kroky, ty určuješ naše osudy a my s vděkem a pokorou přijímáme, co jsi pro nás uchystal.“

	„Amen,“ řekla Magdalena. Hrdlo se jí svíralo. Chtěla vstát, ale abatyše zůstávala na kolenou. Magdalena se pokusila najít pohodlnější polohu. Tvrdá kamenná podlaha ji tlačila do kolen.

	„Opustíš naše společenství,“ pronesla matka představená do ticha, které se v sále rozhostilo po modlitbě. Její hlas se rozléhal.

	Magdalenu bolela slova v krku, jako kdyby jí ho svírala neviditelná ruka. Bolest v podbřišku se o nic nezmírnila. „Kam mě Pán postaví, tam budu působit,“ zašeptala.

	„Tvé nové působiště je klášter Santa Giuliana u Perugie.“

	Magdalena čekala, jestli bude abatyše mluvit dál, ale když poslední slabiky dozněly v tichu, nic dalšího už nepřišlo – žádné zdůvodnění, žádné vysvětlení ani útěcha. Naděje, že sestra Radegunda špatně rozuměla jménu kláštera, byla stejně chabá. Magdalena ještě okamžik vyčkala, aby dokázala dodat hlasu na síle. Slyšela v duchu slova sestry Radegundy:… chybíš už teď. Bojovala mlčenlivý zápas o zachování rozvahy.

	„Amen,“ řekla nakonec.

	Abatyše se nehýbala. Rouška spočívala kolem její skloněné hlavy tak, že jí Magdalena neviděla do tváře. Místo pohledu na ženu vedle sebe upřela oči do tváře namalované na fresce. Mladší a štíhlejší verze matky představené tam hleděla do dáli. To, co mělo působit jako nábožné pohroužení, vypadalo bezradně a plytce, hodně nemístně – možná byl ten malíř fresek skutečně lepší, než se jevil, a vyportrétoval skutečnou abatyši za její maskou pokory a zbožnosti. Magdalena se soustředila na bolest v kolenou a na to, aby napínala břicho. Kdyby věnovala pozornost daleko větší bolesti ve svém srdci, byl by s jejím sebeovládáním konec.

	Abatyše se pokřižovala a vstala. Magdalena ji namáhavě napodobila. Abatyše přistoupila k fresce a prohlížela si ji zblízka. Vedla prst po nehezké lince kolem předělaného místa, přejela po vlastní mladší podobě uprostřed tohoto kroužku a svěsila paži.

	„Můžeš hovořit, sestro Magdaleno Caterino,“ řekla.

	„Kde jsem pochybila, ctihodná matko?“ zeptala se Magdalena.

	Abatyše se pomalu otočila. Její tvář pod rouškou byla nehybná, hladkost dřívějších let navždy zmizela, zachycená na ošklivém místě na fresce, které každý pozorovatel okamžitě ohodnotil jako rušivé. Magdalena na sobě cítila pronikavý pohled své představené a rozpoznala, bez pomoci svého nadání, odpor, který se v tom pohledu zachvíval, aniž by věděla, čím si ho zasloužila. Věděla však, že tam byl vždycky.

	„Proč považuješ přeřazení do Santa Giuliany jako trest, mé dítě?“

	Magdalena mohla odpovědět: Protože jsem slyšela, že společenstvo v Santa Giulině je tak malé, že má potíže zvládat svou vnitřní práci a neodvádí vůbec žádné dobré dílo pro svět, protože tam není ani představená a řádové sestry ve všem poslouchají rozhodnutí otce opata ze San Salvatore, aniž by byl vůbec vyslyšen jejich názor, protože vím, že se tam nepřijímají ani postulantky, ani novicky, a jaké úkoly tam mám za těchto okolností plnit, ctihodná matko, K ČEMU JSEM NA SVĚTĚ?

	Umlčela v sobě tento pronikavý hlas. Místo toho řekla: „Považuji za trest, že musím opustit zázemí těchto zdí, ctihodná matko.“

	„Děláme naši povinnost, jako to dělali apoštolově, které Pán vyslal z jejich vlasti, aby šířili jeho slovo. Sestra Immaculata se na své působení v Santa Giulianě v pokoře těší.“

	„Srdce sestry Immaculaty je čistší než srdce většiny z nás.“

	„Santa Giuliana nezbytně potřebuje novou krev. Většina sester je tam na prahu stařeckého věku. Sestra Radegunda tam také zůstane. Jen to zatím neví.“

	„Isa… sestra Radegunda ještě nesložila slib.“

	„Otec opat ze San Salvatore ho od ní přijme, až nadejde čas.“

	Magdalena sklonila hlavu. Cítila, jak si ji abatyše měří pohledem. Pnutí v těle se jí přeneslo do hlavy a tepalo v místě, kde končí šíje, cítila, jak se ta rána v ní chystá otevřít.

	„Následuj mě,“ řekla abatyše najednou. Odvrátila se a vykročila ke vzdálenému rohu kapitulního sálu, kde se potom zastavila a ukázala na jakýsi stín na stěně. Omítka vypadala tmavší a vlhčí než jinde v sále, tenčí, jako by tu kameny, z nichž byl klášter vystavěn, a které ve všech ostatních prostorách zůstaly syrové, odmítly nést vrstvu z vápna a jílu. „Řekni, co vidíš.“

	Magdalena mhouřila oči. Stín vypadal jako neotesaný kříž… příčné břevno podivně klenuté… ne, to nebylo břevno, vypadalo to spíš jako perutě… srpovitě zahnuté perutě…

	„Sokola,“ řekla Magdalena. „To je podivuhodná náhoda.“

	Abatyše přikývla. Otočila se a zahrnula rozmáchlým gestem celý sál.

	„Když jsem přišla, byly touto podivuhodnou náhodou pokryty všechny stěny – až na to, že to nebyla náhoda, ale dekorace stěn, kterou namaloval tentýž malíř, který vytvořil fresku na čelní stěně. Ptáci… stovky ptáků, kteří létali po zdech, sem a tam, všemi směry, jak se tomu umělci zachtělo a jako by se ptákům zlíbilo. Lhostejno, co tu společenství vykonávalo, ptáci tu byli pořád a poletovali kolem. Když člověk spínal ruce k modlitbě, oni rozpínali perutě; když seděl nepohnutě, oni se třepotali na své obloze na stěnách; když se člověk pohroužil do tiché modlitby, oni jako by zpívali a hvízdali.“ Abatyše zasunula ruce do rukávů a pohlédla na Magdalenu. „Když mě jmenovali představenou, dala jsem stěny omítnout, abych ty ptáky zakryla. Nepatří sem. Rušili náš klid, jen jsme se na ně podívaly. Toto je klášter, a ne širé Boží nebe.“

	Abatyše se vracela ke stěně, na níž se nacházela freska, aniž by vyzvala Magdalenu, ať ji následuje. Magdalena za ní přesto šla, věděla, že abatyše ještě neskončila.

	„Podívej se sem,“ řekla abatyše a napřímila se, aby ukázala na jedno místo na fresce. „Co je toto?“

	Magdalena měla pocit, jako by ten detail viděla poprvé. „To je zase ten sokol,“ zvolala.

	Abatyše opět přikývla. „Sokol… tohle je Duch Svatý, mé dítě. Duch Svatý bývá zobrazován jako holubice. Ty však vidíš sokola.“ Načrtla do vzduchu žehnající kříž a Magdalena svěsila hlavu. Ta slova jí zněla jako kletba. Kamenná podlaha se jí rozpila před očima a plochý, bezvýrazný hlas představené pronikal její hrůzou. Kdo do koho vlastně nahlížel? Cítila, jak se něco v ní roztrhlo a hned poté ucítila vlhké teplo, které se jí plazilo po stehnech jako klubko hadů. „Žij blaze, sestro Magdaleno Caterino. Pán tě ochraňuj v tvém novém domově a Duch Svatý ať nedopustí, aby ses vrátila.“
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	„Psi,“ řekl Antonio Bandini. „Otrhaní, zdivočelí, vyhladovělí, zpustlí psí bastardi.“ Zvedl k ústům vinný měch, který s sebou vezli Lorenzovi muži, a napil se. Jeho tvář byla stále barvy jílu. „To není špatné pití,“ prohlásil.

	Lorenzo ho pozoroval, zatímco se zaobíral svým sedlem. Povolil pás, strčil ruku pod sedlo, aby zkusil, jak moc se jeho kůň potí. Vytáhl slizkou ruku. Nebylo to horší, než se dalo za těchto okolností čekat. Kůň byl skvostný kousek ze stájí Domenica Bianchiho staršího a zdálo se, že vydrží ještě dlouho, než se unaví. Popleskal ho po hřbetě a utáhl zase pás. Lorenzovi muži seděli nebo stáli kolem Antonia Bandiniho a hltali každé slovo z jeho rtů.

	„Ten lesík.“ řekl Lorenzo. „Dobré krytí zad, ale jen tehdy, když člověk zajistí, aby se do něj nedostali nepřátelé.“

	„Ale prosím,“ prohlásil Niccolo, „žádný rozumný člověk na světě nemohl tušit, že se ti darebáci připlíží odsud. I mně by se toto místo zdálo vhodné.“

	„Já jsem nechtěl, abychom tu tábořili,“ řekl Bandini. „Vysvětloval jsem, že s těmi pár muži nedokážu ten lesík zajistit.

	I kdybychom ho pročesali, jakmile jsme sem přijeli, nemohl bych zaručit, že se tam někdo nevplíží pod ochranou tmy. Dobré místo na tábor, to každopádně – pokud by nás bylo dvakrát tolik.“

	„Říkal jsem vám, že přijedeme pozdě,“ řekl Niccolo a civěl na Lorenza se zatnutými rty.

	Lorenzo rozbalil přikrývku, kterou vozil svázanou za sedlem, a prohlížel si věci, které se před ním objevily. V koženém tubusu vězelo psaní, které mu dal Domenico Bianchi pro případ, že by po něm velitel nevěstiny eskorty požadoval legitimaci. Nevěděl, co v něm bylo, pouzdro bylo zapečetěné. Jaksi nebyla příležitost ho předat. Hodil ho na hromádku, kterou tvořil tuhý kabát, druhý pár bot, tyglík sádla a přehoz z hrubé vlny, který prakticky založený Domenico Bianchi junior posílal své nevěstě. Když uchopil schránku se šperky, které vybral Domenico Bianchi senior jako první dar na uvítanou, zarazil se. Potěžkal ji v ruce.

	„Ona vás asi neposlechla, předpokládám,“ řekl přes rameno směrem k Bandinimu.

	Bandini zakoulel očima a lokl si vína. Šlehl pohledem po Buonarottim, Umbertovi, Maffeovi a svém pacholkovi, kteří – dostatečně daleko od okraje lesíka, aby se vyhnuli kořenům – kopali hrob. Lorenzovi muži používali kopí a meče, Bandiniho ozbrojenec vyhazoval hlínu prknem, které odlomil ze dna vozu. Útočníci tam nenechali nic železného a už vůbec ne zbraně. „Ženské,“ zahučel Bandini. „Dobří muži umírají vždycky kvůli ženským. Tak to bylo už u Troje.“ Podal měch Pietru Trovatoremu. „Kdybyste tu byl se svými muži včas, mohli jsme ten lesík zajistit.“

	Pietro se zhluboka napil a strčil do Franceschina, který na Antonia Bandiniho civěl s otevřenými ústy. Franceschino zamrkal a napil se, aniž by to vnímal. Lorenzo položil po krátkém váhání šperkovnici také na hromádku a přešel k ostatním.

	„Já jsem od začátku říkal…“ začal Niccolo.

	„Oni měli taky zpoždění,“ řekl Lorenzo. „Měli jsme se tu setkat včera v podvečer.“ Ukázal na uhašený oheň. „Tady to je popel nejvýš za jednu noc. Kdybychom byli přesní, čekali bychom tu na vás my.“

	Bandini se na Lorenza zazubil. Lorenzo mu to oplatil.

	„Ženské,“ řekl Bandini.

	„Jak silná byla ta skupina, která vás přepadla?“ Lorenzo vybral z proviantu proužky sušené šunky. Vzal si pytlík s moukou a uvědomoval si zamyšlený pohled, kterým si ho měřil Pietro Trovatore.

	„Byla to Černá rota?“ zeptal se Niccolo. Pietro Trovatore a další muži překvapeně vzhlédli a číhavě se rozhlíželi.

	Bandini dotaz ignoroval. Pozoroval Lorenzův výraz. „Neviděl jsem vás už někde?“ zeptal se. „Mám dojem, že vás znám.“

	„Možná jste byl nedávno ve Florencii,“ vyhrkl Franceschino horlivě. „Lorenzo je už tři roky náš capitano – možná jste se někde potkali?“

	„Žádný Bandini nebyl ve Florencii od té doby, co můj proklatý strýc zavraždil Giuliana de’Medici,“ řekl Bandini.

	Muži rozpačitě mlčeli. Zřejmě si ještě tato jména nespojili. Bernardo Bandini vykonal při velikonoční mši roku 1487 atentát na Giuliana a Lorenza de’Medici. Nebyl sám a ani to nebyl jeho nápad; ukázalo se, že odpovědnost nesli biskup z Pisy a papež Sixtus. Byl to však jeho meč, který vnikl Giulianimu do srdce. Kdo z klanu Bandiniů v příštích dnech nepadl za oběť pomsty přívrženců Medici, opustil Florencii navždy.

	„Je to čtyřicet let,“ řekl Lorenzo, který se nedivil. „Věčnost.“

	„Byl jsem malý kluk,“ odvětil Bandini. „Člověk vnímá čas jinak, pokud je v tom nějak namočený. Přísahal bych, že jsem vás už viděl.“

	„Mám tuctový obličej,“ řekl Lorenzo a usmál se.

	„Společně bychom ty darebáky poslali do pekla,“ zavrčel Niccolo a udeřil pěstí do dlaně. „Teď bychom zahrabávali je místo vašich statečných mužů a nebohé komorné monny Clarice.“

	„Husa pitomá,“ prohlásil Bandini. „Kdyby jí nebylo, našel bych způsob, jak se z toho vysekat. Nebylo jich moc – tucet chlapů a jejich zločinný hejtman. Máte ještě něco v tom měchu? Mám dojem, že se mi ulevuje, čím víc z něho upíjím. Doufám, že ještě vydrží, než vyrazíme na pronásledování těch bastardů.“

	„Hm,“ řekl Lorenzo. K Bandiniho křídové barvě se mezitím přidal i špinavý stín pod zdravým okem. Obvaz hlavy měl na čele nasáklý potem. Beze slova se odvrátil a zabalil šunku a mouku do kusu plátna.

	Stalo se toto: Antonio Bandini dorazil předchozího dne se svými chráněnkami a ozbrojenci pozdě. Okamžitě rozpoznal nevýhodu místa setkání, a že bylo naplánováno od stolu a nezohledňovalo možné opoždění. Naléhal, aby jeli ještě pár mil naproti Lorenzově skupině. Všechno by bylo v pořádku, kdyby Clarice Tintori neodmítla poslechnout jeho povely.

	„Byl už div, že jsme se zpozdili jen o půl dne,“ řekl Bandini. „Čím víc jsme se blížili k místu setkání, tím jsme byli pomalejší.“

	Pod stromy lesíka už začala noc, takže si Bandini nebyl jistý, jestli se tam útočníci připlížili pod ochranou tmy, nebo tam leželi už předtím. Žádný cestující nemohl vědět, jestli není už celé dny sledován nějakým pěším nebo jízdním mrchožroutem silnic. Bandini a muži, které nepostavil na hlídku, procitli nešetrnými kopanci, a když otevřeli oči, hleděli na železné hroty kopí, napnuté luky a jednu kuši a na menší les mečů; především ale na usmívající se tvář holohlavého, středně vysokého muže, který si byl v tuto hodinu před úsvitem naprosto jistý sebou a svým místem na světě. Tři hlídači leželi nehybně u ohně. „Vy ostatní nemusíte zemřít,“ prohlásil holohlavec, „pokud se spolu dohodneme.“

	„Obklíčili nás a vzali nám všechny zbraně,“ vyprávěl Bandini. „Jedni prohledali vůz s výbavou, druzí kočár. Všechno co dělali, bylo disciplinované jak u papežovy švýcarské gardy. Jejich vůdce, ta holohlavá svině, si prohlížel všechno, co mu nosili, a třídil to. Všechno, co nebyl proviant, zbraně nebo cenné, lehce převozné šperky, prostě odhazoval.“

	Když útočníci vlezli do kočáru a vyvlekli Clarice Tintori a její komornou, disciplína těch mužů na chvíli zakolísala – pokřik, hvízdání, sprostá gesta, zdůrazňované výpady pánví. Bylo třeba jen jediného pohledu jejich vůdce, aby zas zavládl klid.

	Clarice se držela statečně a pokoušela se holohlavce probodnout pohledem, když kolem ní prošel. Její služebná se neovládala, vzlykala a chvěla se po celém těle.

	„Nespouštěl jsem ji z očí. Pokud měl někdo zpanikařit a všechny nás ohrozit, pak ona – to mi bylo jasné. A ať mě vezme čert, jestli jsem nezachytil pohled toho plešatého darebáka, ze kterého jsem vyčetl, že myslí přesně na to samé a taky mu to dělá starost.“

	Franceschino to už nevydržel. „Myslíte, že to byl Konrád von Landau?“

	Bandiniho odpověď se omezila na kritický pohled zdravého oka. „Tomu bastardovi bylo naprosto jasné, o jak šťastnou okolnost náhodou zakopli,“ zavrčel.

	Vůdce lupičů přednesl svůj plán: Bandiniho a jeho muže spoutají a odvedou do lesa, kde si můžou počkat, až si je někdo vyzvedne. Clarici, které teď říkal „Madonna“, a její komornou vezmou s sebou a propustí je za tučné výkupné, což jako posel laskavě vyřídí Bandini. Potom v žertovném tónu dodal, že služebnou však možná nepropustí, protože prý vypadá úplně k nakousnutí…

	… a to stačilo, aby dívka zpanikařila a dala se s křikem na útěk.

	Lupiči se za ní první okamžik vyjeveně dívali: štíhlá postava uhánějící s mávajícími pažemi a vlajícími šaty pryč, s křikem a pláčem, kmitající nohy, rozevlátá sukně, vlasy, které se uvolnily a vlály za ní jako světlý závoj. Potom se za ní dva z útočníků rozběhli; Bandini zachytil pohled jednoho ze svých lidí…

	„NE!“ zařval nebo se to pokusil zařvat.

	… avšak to, co se pokoušel zadržet, se už dalo do pohybu.

	Dva muži z doprovodu se zprudka vymrštili, skočili po těch dvou, kteří pronásledovali dívku a strhli je k zemi – svalili se s nimi a začali do nich bušit pěstmi…

	Holohlavý zaklel a zařval rozkaz. Bandini po něm skočil, i když věděl, že nemá šanci a že on a jeho muži už jsou ztraceni, protože jedna ustrašená koza ztratila rozvahu.

	Jeden z těch dvou, kteří se vrhli na pronásledovatele komorné, se odtrhl od protivníka, několik kroků se odpotácel a padl na zem jak hadrový panák. Jeho druh vyskočil a vytřeštil na něj oči, svého nepřítele nechal ležet nehybného na zemi, pak mu najednou z hrudi pod pancířem vyjel hrot kopí a on se skácel obličejem na zem.

	Bandini koutkem oka viděl, jak jeden z jeho mužů – Giuliano – popadl Clarice, chytil ji pod paži jako děcko, vyskočil s ní na vůz a šlehl opratěmi, až se tažní koně vzepjali v postrojích.

	Potom zjistil, že se mu holohlavec vyhnul a on hmátl do prázdna, slyšel toho chlapa hulákat, ať někdo zastaví vůz.

	Další z Bandiniho mužů klesl na kolena a pokoušel se vyrvat si z krku šipku z kuše. Oči se mu protáčely v důlcích.

	Kočár ujel jen tucet kroků, pak přeletěl přes přední osu, Clarice a kočí prolétli vzduchem jako loutky. Plešatec se otočil, právě když Bandini vztáhl ruce po jeho hrdle. Bandini ještě zahlédl přilétat okovanou patku kopí a cítil bez bolesti, jak se srazila s jeho hlavou.

	„Na hovno,“ řekl Bandini a opatrně si ohmatal zmrzačenou rukou obvaz. Jeho tvář se leskla potem. „Přišel jsem k sobě, když se mnou třásl Giuliano. Kromě nás dvou byli všichni mrtví.“ Pochmurně pohlédl směrem ke kopajícím mužům. Lorenzovi lidé si právě dávali oddych, Giuliano neúnavně kopal dál. „Giuliano ztratil vědomí, jinak by ho zabili taky. Mě nechali ležet, protože si ten plešoun jistě myslel, že mi prorazil lebku. Když jsme si spočítali kosti, šli jsme do lesa, abychom se podívali po té huse – bylo možné, že se ti darebáci nenamáhali ji hledat, i když jsem tomu moc nevěřil. Člověk ale nenechává žádného ze svých lidí napospas, pokud je naděje, že ještě žije.“

	Niccolo svíral rty a pokoušel se nedívat na Michela.

	„Ona už ale nežila,“ řekl Lorenzo a zatahal za sedlo. Sedělo pevně. Potom se podíval na zbraně, které řádně opřeli o sebe.

	„Buďto běžela tak dlouho, dokud nespadla do propasti, nebo ji tam ti chlapi hodili.“ Bandini podal vinný měch nejbližšímu muži a vstal. „Tak vpřed,“ řekl. „Jsem už zase v pořádku. Myslím, že nemáte nic proti, Ghirardi, abych převzal velení – ještě jsem nesplnil svůj úkol předat vám tu maličkou. Rozdělíme se – pojedete za mnou s Giulianem a ostatními, jakmile dokončí hrob, já se zbytkem vašich lidí vyrazím napřed.“ Jeho hlas byl stále slabší a nevýraznější. Jeho obličej byl křídově bledý, jizva na tváři vypadala jak rudomodrá šmouha namalovaná štětcem. Nechápavě pohlédl na Lorenza, pak poklesl na kolena, opřel se rukama o zem a začal dávit. Lorenzovi muži na něj vyděšeně hleděli.

	„Vy nikam nepůjdete, Bandini,“ řekl Lorenzo. „Vaše lebka sice není proražená, ale rozhodně je nakřáplá. Neurazil byste ani půl dne cesty. A co se týče našeho oddílu,“ neurčitě mávl paží po táboře, „tak ten by neměl proti těm lapkům šanci, už vůbec ne, když teď mají všechny vaše zbraně a Clarice jako rukojmí. Mají převahu dvě ku jedné. Vy, starý pane, pojedete s mými lidmi v klidu do Florencie a budete hledět, aby vám lebka v pořádku srostla.“

	Bandini klečel na všech čtyřech na zemi a vzhlížel k němu krví podlitým okem. Tělo se mu otřásalo stahy, kterými se jeho žaludek snažil vyprázdnit. Zpod obvazu se mu vyřinul proužek krve, další se mu spustil z nosu.

	„A vy,“ zachraptěl Bandini, „co chcete dělat vy?“

	„Já vyrazím sám a osvobodím Clarice, co jste myslel?“
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	Antonio Bandini se pokusil vstát. Když Franceschino chňapl po jeho paži, odstrčil ho. Krev zpod obvazu mu stékala po nezraněné tváři, krev z nosu mu pěnila na chřípí. Zamručel bolestí, když se zvedl na nohy.

	„To tedy ne,“ zasténal. „Já jsem vám Clarici ještě nepředal, takže jsem za ni stále zodpovědný. A ty špinavce musí někdo potrestat – jak to chcete jako jediný muž…“ Zaúpěl. Kolena mu povolila. Pietro Trovatore a Franceschino po něm hmátli, ale Niccolo byl rychlejší. Bandini tentokrát oporu neodmítl. Supěl a pokoušel se udržet vzpřímený postoj. Oko mu slzelo. „Ničeho nedosáhnete…, zničíte jedinou šanci, která nám zbývá.“

	„Ghirardi, jak tomu muži nemůžete…,“ začal Niccolo.

	„Capitano,“ řekl hlas za Lorenzovými zády. Lorenzo se ohlédl. Maffeo, Uberto a Giuliano stáli nad lidmi, které pohřbívali, a dívali se na ně. Buonarotti klečel před nehybným tělem. Upřel na Lorenza chmurný pohled. „Tady ten je ještě naživu.“

	Byl to mladý muž s rozcuchaným plnovousem a dlouhými vlasy. Měl oteklý obličej a vypadal, jako by ho někdo zpracovával kopanci. Jeho oči byly otevřené a třeštily se na ně, těkaly z jednoho na druhého. Lorenzo a jeho muži ho upřeně sledovali. Pak se mladík najednou chrčivě nadechl a strnul. O dlouhou chvíli později zase s chrapotem vydechl. Pohled na něj bolel. Buonarotti ukázal na jeho břicho. Košile byla temná prosakující krví.

	„Ležel vedle ostatních a najednou otevřel oči,“ řekl Buonarotti. „Kdo z vás pitomců ty chlapy ohledával a říkal, že jsou všichni mrtví?“

	Bandini se připotácel a protlačil se řadou přihlížejících. Nevypadal o nic líp než ten mladík na zemi. Giuliano zvedl hlavu a podíval se na svého velitele. „Je to jeden z nich,“ zamumlal.

	„Můžeš pro něj něco udělat, Bounarotti?“ zeptal se Lorenzo.

	Buonarotti odtáhl nasáklou košili z mladíkova těla. Roztrhl ji v rukou jako vlhký papír. Muži zasyčeli. Všichni uviděli potrhané břicho poseté bodnými ranami. Rány už byly ucpané zaschlou krví, ale nikdo nepochyboval, že krvácení pokračuje uvnitř. Buonarotti položil cáry látky přes zmučené tělo a složil ruce do klína.

	„Dejte mu něčeho napít,“ řekl Lorenzo.

	„Ne,“ zavolal Niccolo. „U takových zranění člověk v žádném případě nesmí…“

	Zmlkl, když se na něj upřely oči zraněného.

	„Na tebe se nedívá, chlapče, ale na smrt, která stojí za námi a nahlíží nám přes rameno,“ zaskřehotal Bandini. „My ho nezachráníme, můžeme mu to jen ulehčit.“

	Buonarotti se pokusil dát umírajícímu napít posledního vína, které měli, ale tekutina mu stékala z koutků a tekla mu do vlasů. Nepromluvil ani slovo. Jeho pohled dál těkal mezi muži a jeho hrudník se s dlouhými prodlevami trhaně zdvíhal a klesal s hvízdavým chrčením. Jiné známky života už nejevil. Buonarotti položil jeho hlavu a otřel si ruce o trávu. V Giulianově tváři byl čitelný zápas soucitu a pomyšlení, že zde leží jeden z mužů, kteří pobili jeho kamarády. Lorenzovi muži se tvářili zaraženě jako lidé, kteří pozorují děsivé dění, do kterého nemohou zasáhnout. Bandiniho rysy byly zkřiveny v divnou grimasu, ale to byly už od chvíle, kdy ho zranění srazilo na kolena. Kolem bzučeli cvrčci, zpívaly cikády, všude v trávě se plazil, pobíhal a poskakoval život nebo bzučel vzduchem.

	„Zkraťme jeho utrpení,“ navrhl Niccolo, který zřejmě přemýšlel o Bandiniho poznámce. Když na sobě ucítil pohledy ostatních, zatnul pěsti. „Stejně už je na prahu. Rána do hlavy bude stačit.“

	„Tak do toho, smělý muži,“ řekl Pietro Trovatore a ušklíbl se. Ustoupil a udělal gesto, jako by dával Niccolovi přednost ve dveřích. Niccolo vyvalil oči.

	„To není můj úkol,“ řekl. „Ghirardi je capitano.“ Někdo zasyčel. Lorenzo opětoval bodavý pohled Bandiniho, který si ho celou dobu měřil.

	„Správně,“ řekl Lorenzo. „Já jsem capitano.“ Položil Buonarottimu dlaň na rameno. Buonarotti vzhlédl a uvolnil místo po boku raněného. Lorenzo shlížel na mladíka. Ten na něj upřeně hleděl. Nádech – pauza – výdech – dlouhá pauza. Lorenzo si vzpomněl na ryby, které dřív lovil v potoce, které někdy, i když jim člověk jílcem nože rozdrtil lebku, ještě celé minuty křečovitě lapaly po vzduchu, i když to, co ryby mají místo duše, dávno odešlo do temnoty, zatímco tělo se ještě bránilo umírání. Pravou rukou uchopil jílec meče.

	„Panebože, capitano,“ řekl Pietro. Lorenzo se na něj nepodíval. Nádech – pauza – výdech. Víno, které do mladíka chtěli nalít, pěnilo na jeho rtech. Lorenzo stočil meč, aby mu nepřekážel a poklekl na zem.

	„Ego te absolvo,“ řekl. „Co zlého jsi na světě udělal, to brzy posoudí nejvyšší soudce. Jakou cestou jsi kráčel, sám ses pro ni rozhodl, neboť člověk je ve svých rozhodnutích svobodný. Možná by ses jednou obrátil, kdybys měl dostatek času. Stojíš na prahu, už nad tebou nemá moc žádný pozemský soudce. Utěšuj se tím, že Pán Bůh je milosrdnější než my lidé a bude rozumět, proč jsi dělal to, co jsi dělal, protože to byl on, kdo ti dal schopnost svobodně se rozhodovat. Co se nás týká, my ti odpouštíme.“ Udělal nad umírajícím kříž. „Vše, co učiníme v životě, nalezne ozvěnu na věčnosti.“

	Lorenzo se přinutil k úsměvu a pohlédl mladému muži do tváře. Lesknoucí se oči na něj upřeně hleděly. Po pár okamžicích bylo Lorenzovi jasné, že křečovité nádechy ustaly. Mladík zemřel někdy mezi začátkem jeho proslovu a tímto okamžikem, aniž by to dal znát, aniž by od něj slyšeli slova. Lorenzo otevřel svou taštičku na peníze a hledal dvě drobné mince. Do zorného pole se mu vsunula ruka a podávala mu dva měděné denáry. Vzhlédl. Na druhé straně těla klečel Antonio Bandini. Pokynul mu. Lorenzo vzal mince z Bandiniho dlaně, zatlačil mrtvému oči a položil mu mince na víčka.

	„Prostě ho nechali ležet,“ vyslovil pak Franceschino to, co si všichni mysleli. „I když ještě nebyl mrtvý.“

	„Rozhodněte sám, jestli ho pohřbíte s vašimi lidmi, nebo do vlastního hrobu,“ řekl Lorenzo Bandinimu. Odvrátil se a kráčel ke svému koni. Bandini se za ním kymácivě vydal a na půli cesty ho zadržel.

	Lorenzo cítil tíhu jeho ruky a tušil, že ho nechce jen zadržet, ale že se o něj hlavně opírá.

	„Muži pro vás postaví nosítka,“ řekl Lorenzo. „Spolehněte se na Buonarottiho, jeho kuchařské umění pochází z pekla, ale jako ranhojič je prvotřídní. Udrží vás naživu, dokud nedorazíte do Florencie.“

	„Vy… nepůjdete… nikam sám,“ řekl Bandini.

	Lorenzo setřásl jeho ruku. Hleděli si do očí. Oba věděli, že by se Bandini sesypal, kdyby do něj Lorenzo strčil jen malíčkem. Stružka krve na tváři mu už zaschla, krev z nosu tvořila černé kroužky kolem nosních dírek.

	„Nebuďte blázen, Bandini,“ řekl Lorenzo. „Málem vám rozrazili lebku. Vaší reputaci v nejmenším neuškodí, když tuto misi nedokončíte. Krom toho víte stejně dobře jako já, že jediná šance je v tom, že pojedu sám. Pokračujte do Florencie. Moji muži vás obdivují. Důvěřujte jim.“

	„Jste to vy, komu nedůvěřuji,“ řekl Bandini a odsunul Lorenzovu ruku. Kymácel se na místě jako opilec. „Už jsem vás někde viděl a vsadím se, že s vaší tváří nemám spojenou žádnou dobrou vzpomínku.“

	Lorenzo se odvrátil. Bandini škobrtal za ním. Lorenzo si uvědomoval, že všichni muži sledují jejich roztržku, i když zůstali stát u mrtvých.

	„Tak mi to řekněte!“ krákoral Bandini. „Odkud vás znám? Řekněte mi to. Zastavte se a řekněte mi do tváře, že vás neznám.“

	Lorenzo si povzdechl a otočil se. „Neznáte mě.“

	„Já obličeje nezapomínám.“

	„Vzal to ďas,“ řekl Lorenzo. „Moji muži se vrátí do Florencie, ať s nimi půjdete, nebo ne. Nejste pod mým velením. Nemůžu vám v ničem bránit, pokud si vezmete do hlavy, že za mnou poběžíte. Ale nikdo vám neposkytne koně a nikdo vás nebude doprovázet.“ Odvrátil se a setkal se s Niccolovým pohledem, který si ho měřil ze skupinky ostatních. Niccolo po chvíli sklopil oči. Pietro Trovatore se díval z jednoho na druhého, potom váhavě vykročil k Lorenzovi.

	„Máme společný zájem,“ řekl Lorenzo Bandinimu. „Žijte blaze.“

	„Vy nevíte, jaký mám zájem,“ zafuněl Bandini. Kolena mu najednou povolila a on se svalil na zem. „My dva jsme spolu ještě neskončili.“

	Giuliano se oddělil od hloučku a pospíchal svému veliteli na pomoc. Bandini mu napůl visel v náručí. Lorenzo zavrtěl hlavou a vsunul nohu do třmene. Pietro držel uzdu jeho koně. Druhou rukou Lorenzovi podával splasklý měch. Lorenzo si ho změřil, pak bradou ukázal na Bandiniho. „Dejte zbytek jemu. Třeba usne, když se opije. Když si nedá pokoj, bude za dva dny po smrti. Ztrátu oka a prstů ještě přežil, ale moje matka říkávala, že člověk bez hlavy je doživotně mrzák. Odvezte toho tvrdohlavého berana v pořádku do Florencie.“

	„Není to špatný člověk, capitano.“

	„Je to lepší člověk, než jsem já, to vím jistě. Cestou zpět bude vaším velitelem Niccolo, ale spoléhám na tebe a Buonarottiho, že ho nenecháte napáchat moc velkou neplechu.“

	Pietro Trovatore řekl: „Není tvoje chyba, že ji zajali, capitano. Naopak. Kdybychom tu byli přesně, leželi bychom tu na zemi spolu s těmi ostatními chudáky, aniž by nás někdo pohřbil – a monna Clarice by těm darebákům padla do rukou tak jako tak. Sám nemáš naději. A co se týče té maličké: Buďto je už nyní zkažená pro manželství, nebo jí střeží kvůli výkupnému – to znamená, že jí nezkřiví ani vlásek, dokud se Ser Bianchi a Ser Tintori nedohodnou, kdo z nich zaplatí.“

	„Máš pravdu, Pietro.“

	„Takže se vrátíš spolu s námi?“

	„Ne.“

	Lorenzo se vyhoupl do sedla. Pietro k němu vzhlédl. Lorenzo kývl na pozdrav. Přejel pohledem po zpustošeném tábořišti, po kočáře, jehož žebra čněla k nebi, po rozkopaném ohništi, po mrtvých v jejich pancířích, od nichž se odlišovaly zářivě bílé šaty mrtvé dívky a zpustlá postava mladého muže, po jámě u kraje lesa, po mužích, kteří na něj zírali. Něco neodvolatelně skončilo, sen, o kterém nikdy jasně nevěděl, jestli je dobrý, nebo zlý. Mlaskl jazykem a pobídl koně do lehkého klusu. Stopy mu ukazovaly cestu tam, odkud přijel.
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	Třetího dne své cesty už Magdalena necítila nohy. První dva dny byla vděčná, že stále sílící bolest natolik zaměstnávala její myšlenky, že nebyl čas na jiné úvahy. Například o tom, že San Paolo byl už třetí klášter, který ji odvrhl ze svého společenství. Dalo se to říct jinak? Ne, nedalo a ani nešlo nevidět, že doba příslušnosti ke společenstvu se pokaždé zkracuje. Dokud její pozornost poutaly prsty rozedřené od úzkých, plochých bot, puchýře na patách a bolest v namáhané klenbě chodidla, zatlačila všechny ostatní úvahy do pozadí.

	Nyní zjistila, že si její nohy zvykly na námahu, oděrky na prstech ztratily cit, puchýře na patách pukly a začala se pod nimi tvořit nová kůže. Myšlenky se dostavily jako nevítaní hosté, které člověk, pokud to jde, nechá pod nějakou záminkou čekat za dveřmi, a zmocnily se vlády nad jejím myšlením a srdcem.

	Mohla trvat na své otázce: „Ctihodná matko, kde jsem pochybila?“ Abatyše by odpověděla: „Jelikož to nepoznáš sama, nemá smysl ti to vysvětlovat.“ Mohla taky říct: „Ten obraz na stěně byl tak nejasný; kterákoliv jiná by v něm viděla sokola.“ A abatyše by odvětila: „Ne, z ostatních sester žádná.“ Krom toho byla záměna Ducha Svatého se sokolem nikoliv příčinou, ale důsledkem.

	Magdalena se propadla na konec skupinky, k velké nevoli mladíka s píkou, kterého jeho velitel určil jako posledního, za nímž už nikdo nepůjde. Magdalena nahlédla do jeho srdce a poznala, že se bojí už od chvíle, kdy opustili bezprostřední okolí kláštera, a cítí se jakžtakž v bezpečí pouze tehdy, když je v nejtěsnější blízkosti velitele a svého druha. Cítila jeho tíseň, ale nemohla ji zmírnit. Její vlastní tíseň byla větší. Nesnesla by pohled na tvář sestry Immaculaty zářící v tiché pokoře, ani na vzrušeně planoucí výraz sestry Radegundy.

	Pozoruhodná skupina, když se nad tím člověk zamyslel: tři řeholní sestry a tři ozbrojení pacholci – a jako pojítko mezi těmito dvěma protiklady tři mniši, kteří nepromluvili slova od chvíle, kdy se k nim Magdalena, Immaculata a Radegunda připojily vně klášterních zdí. Bratr Girolamo a jeho průvodci. Zjevně se po vykonané zpravodajské cestě vraceli do Říma, aby tam nahlásili, že lidé v severní Itálii si za své neštěstí mohou sami, protože uctívají velkou řeku jako nositelku Štěstí, zatímco ona – pokud šlo o názor bratra Girolama, který pocházel z hor – od nich ve skutečnosti štěstí odplavuje. Magdalena nevěděla, zdaje to skutečně úmysl bratra Girolama. Mniši byli tak tiší a zachmuření, že Magdalena nepodnikla žádný pokus do nich nahlédnout. Tma, kterou cítila ve svém srdci, na tuto cestu do vyhnanství úplně stačila; přibírat si k ní temnotu jiných lidí už by bylo zbytečné.

	„Musíme je dohnat, svatá sestro,“ řekl mladík za jejími zády nervózně. Zjistila, že kráčí tak těsně za ní, že musel srovnat svůj krok s jejím.

	„Stále jsme na dohled a na doslech,“ pronesla Magdalena.

	„Velitel nemá rád, když tvoříme tak dlouhý zástup.“

	Magdalena zamžikala do bílého nebe.

	„Je horko,“ řekla. „Teď bude mezi sextou a nonou. Kdy si odpočineme?“

	Polední slunce rozpalovalo doběla nebe, které leželo nad krajinou jako obrácená mísa a sálalo na všechno žár. Léto se chýlilo ke konci, ale nehodlalo se vzdát bez boje, dokonce i bríza, která komíhala větvemi topolů na hrázích, byla žhavá. Silnice před nimi ležela jako pravidelný vzor bledého světla a neostrého stínu, který na ni vrhaly topoly u cesty. Magdalena slyšela velitele říkat, že jdou po Via Aemillia a že je tato silnice stará přes tisíc let. K přesunům na sever ji používaly už římské legie. Magdalena cítila chvění, jako kdyby silnice běžela po linii vyzařující nějakou znepokojující sílu a která i hluchému šeptala do duše: Kupředu, kupředu, čím rychleji půjdeš, tím dřív ze mě můžeš sejít. Římští stavitelé silnic věděli, jak pohánět legie ke spěchu, aniž by důstojníci museli práskat biči.

	Nad silnicí se vznášely pachy, které jako neklidný spáč vydávala země: padesát úmorných kroků suchým pachem jílu vyprahlého na slunci, pět osvěžujících skrz vůni heřmánku, tymiánu a rozmarýnu, sto mírně štiplavým odérem exkrementů, a potom – najednou – dlouhý, podivuhodný úsek s tušením čisté vody, nádechem čerstvě pokosené trávy, náznak jehličnatého lesa a stopa po jablkách zrajících na slunci. Nedalo se zjistit, kde bríza tyto pachy a vůně bere. Dokonce i vůně divokého heřmánku se k jejímu nosu donesla i na místech, kde po této prašně zelené bylině nebylo ani vidu.

	„Rozkazy dává velitel.“

	„A kdy si myslíš, že poručí zastavit?“

	Neohlédla se. Tušila pokrčení rameny i tak. Jejich rozmluva byla nepohodlná. Magdalena mluvila přes rameno a on odpovídal jejím zádům.

	„Kde vlastně jsme?“

	Když se nedočkala odpovědi, usoudila, že to mladík sám neví. Otočila hlavu natolik, aby koutkem oka uviděla jeho obličej. Rozhlédl se, změřil si postavení slunce, jeho rty se pohybovaly a ona s údivem poznala, že se pokouší spočítat, jak daleko už došli.

	„Dva a půl dne,“ řekl pak zvolna. „A oklika přes opatství v Nonatole, kde jsme na dnešek nocovali… budeme teď v blízkosti Piumazza. Nebo na úrovni Castelfranca.“ Ukázal neurčitě k severu. „Ano, asi mám pravdu.“ Viděla jeho široký úsměv a ohlédla se na něj ještě víc, aniž by zastavila. Radoval se jako pejsek, který zvládl složitý trik. „Dnes večer se musíme ubytovat nedaleko Boloně.“

	„Už jsi tady někdy byl, že to víš?“

	„Trochu jsem se tady potloukal, když jsem byl mladší.“

	„Se svou rodinou?“

	„Ano.“

	„A potom se tvá rodina usadila v Parmě? Z venkova do města?“

	Zavrtěl hlavou. Měřila si ho přes rameno. Něco ji varovalo před dalšími otázkami, něco, co od něj zavanulo jako sotva citelný vánek a v čem rozeznávala jakoby starosti, překvapení, paniku a příšerný pocit, jako když se člověk ocitne uprostřed smrtícího chaosu. Stáhlo jí to hrdlo. Mladíkův pohled jako by se pohroužil do minulosti; zamžikal, jako by ho to, co viděl, bolelo v očích. Magdaleně zavířily v hlavě výjevy, které si její vlastní mozek vytvořil k signálům vyzařujícím z mladíka.

	„To by prozatím stačilo,“ řekl náhle nějaký hlas u jejího ucha. Úlekem vykřikla a prudce sebou trhla. Narazila do nějaké postavy, která ji chytila za paže a zachránila ji před upadnutím, načež o krok ustoupila. S bušícím srdcem nahlédla do stínu pod napůl sklouzlou kapucí. Bratr Girolamo káravě zamlaskal a upravil si pokrývku hlavy. „Velitel myslí, že je třeba udělat pauzu. Tam vpředu je statek. Poprosíme o místo ve stínu a čerstvou vodu.“

	Magdalena sledovala směr, kterým ukazoval. V tetelícím se vzduchu nejasně rozeznávala hranaté obrysy pastýřských stavení a ohrad ještě několik minut chůze daleko.

	„Děkuji, bratře,“ řekla a naslouchala tepu svého srdce, který se pomalu uklidňoval. Její dar byl občas prokletím, pokud narazila na silné emoce, které daly do pohybu její fantazii. Když na ni mnich sáhl – zhmotnil se tu doslova obraz z víru pocitů, které vycházely z mladíka? Že ho svíraly hrubé ruce? Nebo že musel přihlížet, jak se to děje někomu jinému?

	„Ti lidé jsou přátelští,“ řekl bratr Girolamo a měřil si ji ze stínu své kapuce.

	„Ty je znáš, bratře?“

	„Odpočívali jsme tady už cestou k vám. Pospěš si, sestro.

	Velitel nemá rád, když nejsme těsně pohromadě. Hřešíš proti tomuto mladému muži, když mu bráníš plnit rozkazy.“ Bratr Girolamo zrychlil krok a chvátal dopředu, aniž by svou výtku oslabil alespoň úsměvem nebo pokrčením ramen.

	Cesta ze silnice ke dvoru byla udusaná stezka, z níž se větvily mnohé další pěšiny, zase se k ní vracely nebo se táhly souběžně. Bylo zřejmé, že mezi osadou a silnicí chodívá hodně lidí. Kam oko dohlédlo, nestály v blízkosti žádné další stavby – jedinou možností k odpočinku a nákupu proviantu během dalšího půl dne cesty byl tento shluk domů, ve kterých žily možná dvě nebo tři rodiny. Uspořádání cesty svádělo skupinu k tomu, aby k budovám kráčela neuspořádaně. Alespoň nyní byli, pomyslela si Magdalena, těsněji pohromadě než na silnici.

	Sestra Immaculata procházela vysokou travou a zasněně hladila oběma rukama vrcholky stébel. Tráva byla rovnoměrně vysoká, přecházela od zelené do žluté a sahala útlé dívce až po boky. Magdalena ji z dálky pozorovala, zachvění jejích rtů, když ji stéblo polechtalo na dlani, pootevřené oči, nakrčený nos, jako kdyby si teprve nyní uvědomila zralou vůni, která tu všude visela ve vzduchu. Magdalena se usmála. Ohlédla se na druhou stranu a spatřila sestru Radegundu, která se nepřítomné snažila poškrábat si skrz tlustou látku místo na zadnici, kde ji svědily kousance od blech. Zdálo se, že mladá novicka pohled vycítila, odtáhla ruku a provinile se rozhlédla. Když se její pohled setkal s Magdaleniným, omluvně se usmála; pak se najednou zamračila a upřela oči na něco za Magdaleniným ramenem. Její tvář nabyla tázavého výrazu. Magdalena se znepokojeně otočila.

	Sestra Immaculata se zastavila. Shlížela na něco, co muselo ležet přímo před jejíma nohama. Cosi se kolem ní tetelilo jako chuchvalec dýmu. Jedna ruka byla pořád natažená a laskala stébla trávy, jako kdyby se osamostatnila od zbytku těla. Druhá byla zaťatá v pěst a vězela mezi jejími zuby.

	Magdalena se dala do pohybu. Dorazila k sestře Immaculatě současně s vůdcem skupiny, ale to bylo pouze tím, že nemohla kvůli hábitu běžet tak rychle, jak by chtěla. Slyšela zpěv cvrčků, kroky ostatních, kteří přibíhali, volání nějakého ptáka vysoko nad planinou, přerývané zvuky tlumené pěstí v ústech, které se draly z hrdla sestry Immaculaty a nejhlasitěji bzučení tisíců much, které tančily nad stvoly trávy a jejichž tvrdá, lesklá tělíčka tkala blyštivé vzory. Z dálky vypadaly jako oblak kouře. Zápach byl v místech, kde se mladá žena zastavila, přímo bestiální.

	V trávě ležel muž tváří k zemi. Zanechal v trávě dlouhou stopu. Stopa ukazovala jako tmavý prst přímo ke stavením osady. Měl na sobě hrubou, hnědošedou košili a nestejně dlouhé nohavice, které se na lýtkách třepily. Jednu nohu měl propnutou, druhou přitaženou k tělu, jako by se chtěl ještě jednou posunout dál a nedokázal ten pohyb už dokončit, neboť smrti došla trpělivost a opanovala jeho tělo a vzala jeho duši. Nohy vyčnívající z roztřepených nohavic byly černé a modré a naběhlé. Pěsti se zatínaly do drnů trávy a byly už také ztmavlé. Pod tělem jako by se mu zachytilo cosi, co vypadalo jako trs trávy zčernalý a slepený krví, a on to vláčel s sebou, dokud neumdlel. Mouchy se jako jediná bytost spirálovitým pohybem snesly na tělo a pokryly ho hemživou, lezoucí přikrývkou z jednotlivých mrchožroutů, kteří spolu zápolili, aby se dostali k díře uprostřed mužových zad. Byla velká natolik, že by do ní člověk mohl strčit palec a na okrajích bylo vidět jen málo krve, než se na ní zase usadily mouchy. Dalo by se to považovat jen za roztrženou košili, kdyby nebylo znát, že díra pokračuje hlouběji do těla. Magdalena cítila, jak ta díra přitahuje její pohled, takže musela něco udělat, aby tam v příští chvíli nestála stejně ochromená jako sestra Immaculata.

	„Zůstaň stát,“ křikla na sestru Radegundu, která se chtěla protlačit před muže. Novicka dostatečně vyškolená rokem poslušnosti strnula na místě.

	„Co se děje?“ zavolala. „Je Beatrice v pořádku?“

	Magdalena odstrčila jednoho ze zbrojnošů a vzala Immaculatu za paži. Jemně ji otočila, takže se její tělo odvrátilo od mrtvoly. Její hlava zůstala jako neviditelnými vlákny spojena s mrtvým na zemi. Bývalé magistře nevěnovala ani pohled.

	„Sestro Immaculato!“ řekla Magdalena zostra. Cítila, jak se mladá sestra chvěje, a snažila se, aby na ni nepřeskočil její strach.

	„Sestro Magdaleno?“ řekla Radegunda. „Co se děje? Co tam Beatrice našla?“

	„Sestro Immaculato, chci, aby ses na mě podívala.“

	Magdalena zacloumala mladou sestrou. Zpoza pěsti stále vycházely ty potlačované vzlyky.

	„Odveďte ji,“ řekl velitel. Magdalena viděla, že odpoutal svou pozornost od mrtvého. Měřil si domy, od kterých vedla brázda ve vysoké trávě. Jednou rukou si uvolnil dýku u opasku.

	Dva z mnichů poklekli vedle mrtvého. Odhrnuli si kapuce a prohlíželi si nehybnou postavu. Magdalena si vzpomněla, že tu prý při předchozí cestě nocovali. Jistě toho mrtvého znali. Odvrátila pohled, když si mniši setřepali rukávy svých hábitů natolik, aby měli látkou zakryté dlaně, pak si dali kývnutím znamení a sáhli pod mrtvého, aby ho převalili. Mouchy vzlétly a hlasitě vztekle bzučely.

	„Sestro Immaculato,“ řekla a zatřásla dívkou ještě jednou. „Beatrice! Dívej se na mě. Beatrice!“

	Pohled sestry Immaculaty se odlepil od Magdaleniny tváře a vrátil se opět k mrtvole. Magdalena vzala za zápěstí ruky, kterou si Immaculata tlačila do úst a pokusila se ji odtrhnout. Zprava, kde ležela mrtvola, slyšela zasupění, se kterým bratři převalili tělo na záda, pak ještě hlasitější zabzučení roje much, které znělo jako výkřik, jako kdyby se rozječeli všichni ďáblové v pekle, že jim někdo chce sebrat kořist a ozvěna jejich křiku se donesla až nahoru na svět. Slyšela zasténání mužů a škobrtla, když do ní vrazil zbrojnoš, který o krok ustoupil. Rázem k ní dorazil zápach, který byl horší než všechno, co Magdalena kdy cítila, a který ji přilnul k tváři jako vlhký šátek. Sestra Immaculata vytřeštila oči. Čelist jí spadla, pěst poslechla Magdalenin tah a uvolnila ústa a mladá žena začala křičet.

	Sestra Immaculata se krčila stranou ve vysoké trávě a vzlykala. Sestra Radegunda ji uklidňovala. Když muži bezděčně ucouvli, naskytl se jí také pohled na mrtvolu. Přitiskla ruce na ústa a nasucho dávila, jinak se však držela statečně. Mniši klečeli vedle těla a modlili se za nebohou duši, zjevně neotřeseni zápachem ani pohledem. Magdalena stála osamoceně a dívala se na dívky. Kdyby tu nebyl zápach, bzučení much a především vzpomínka na to, co mrtvola zjevila, když byla převalena na záda, mohl by tento obrázek působit téměř bukolicky: mladé ženy v řádovém rouchu sedící v trávě, které se držely v náručí, v pozadí světlý pruh silnice s vysokými topoly šustícími ve větru a nad tím temně modré pozdně letní nebe s obrysy ptáků. Sokoli, pomyslela si Magdalena mimoděk, tady jsou skuteční sokoli a holubice, které sem zbloudí, jimi budou zmasakrovány.

	„Švýcarská píka,“ zamumlal jeden z ozbrojenců. „Mají pod čepelí ty zatracené háčky. Zabodnou ti ji do břicha, jednou otočí, a když ji vytáhnou, vyrvou ti všechna střeva.“

	„To nebyla píka,“ slyšela polohlasem promluvit velitele. „Říkám vám, že to byla kulka z pušky. Vzpomeňte si na tu díru v zádech.“

	„To si nemyslím…“

	„Ale ano. Když kulka zasáhne, zdeformuje se. Dovnitř vletí jako kulka a ven vyjde jak nějaká roztřepená houba, pokud se rovnou nerozletí na tucet kusů. Dovnitř jen dírka a ven rozerve břicho a všechny vnitřnosti… prásk!“

	„Vždyť ten chudák musel být na místě mrtvý.“ Třetí zbrojnoš, ten, který se bál, že ztratí krok. Magdaleně se v hlavě bezmocně zmítaly myšlenky podnícené napůl vyslechnutou rozpravou mužů, žaludek se jí vzpouzel.

	„Ale nemusel. Vidíš, jak daleko se dostal a vlekl za sebou svoje střeva.“

	„Já si nemyslím, že to byla flinta. Nikdo by nestřílel flintou na neozbrojeného pitomce, který má plné kalhoty a utíká. To je moc drahé. Navíc by ten chlap byl dávno v prachu, než bys nasypal prach a zapálil doutnák. Na větší vzdálenost by tím člověk stejně netrefil ani vrata od stodoly.“

	„Jo,“ řekl velitel. „To je na tom ta hádanka, že?“

	Magdalena stála bezmocně v půli cesty mezi sestrami a zbrojnoši. Cítila se, jako by nepatřila nikam. Strach, který ji naplňoval, byl tak prudký, že si vzpomínala jen na jediný okamžik v životě, kdy cítila podobnou hrůzu – na svůj první den v klášteře.

	V noci mezi rozhovorem s abatyší a odchodem ležela ve své cele a pokoušela se potlačit myšlenku, která se jí neustále vtírala. Že by mohla uniknout vyhnanství do Santa Giuliany a zřejmě i dalšímu vyhnanství odtud tím, že by sama vyvodila důsledky a požádala o zproštění slibu. Pak by mohla zkusit hledat štěstí ve světě.

	Nakonec tu myšlenku umlčela – nebo možná taky ne. Byla tam stále, jak teď poznala, mlčenlivá, ale dostatečně silná, aby jí dala sílu putovat po staré silnici. A teď? Tak byl tady, ten svět, ve kterém chtěla obstát, který naposledy viděla jako malá holka – a který si po necelých třech dnech představovala jako místo, kde se těžce zranění plazí vysokou travou, dokud bez pomoci a bez posledního pomazání nezemřou na pozdně letním slunci. Měla plné pochopení pro sestru Immaculatu a pro to, že její zděšení bylo hysterické jako u malého dítěte.

	Magdalena zvedla hlavu a hleděla k budovám, od nichž se pokoušel uniknout ten mrtvý muž. Měla by všechny důvody být ještě hysteričtější než sestra Immaculata; uměla si představit, jaký pohled se naskytne v těch tichých – příliš tichých – domech a chatrčích. Břicho se jí svíralo. Krvácení už bylo pryč, ale rána v jejím těle byla stále čerstvá a ona byla tak napjatá, až to bolelo.

	Mniši vstali, pokřižovali se, dva zůstali stát nad mrtvým a bratr Girolamo přešel k ozbrojencům. Pár chvil tam čtyři muži stáli mlčky, spojeni příslušností ke svému pohlaví. Magdalena cítila, jak o ni zavadil něčí pohled.

	„Musíme se tam jít podívat,“ řekl nakonec bratr Girolamo.

	Další kradmý pohled jejím směrem.

	„Mohli by tam stále být,“ namítl velitel.

	„To už bychom je měli dávno na krku, ne?“

	„Asi ano.“

	„Nemůžeme toho nebožáka pohřbít holýma rukama. V tom dvorci najdeme nářadí.“

	Muži přikývli.

	„Krom toho se tam prostě podívat musíme. Jsme křesťané, to je to nejmenší, co můžeme udělat.“ Magdalena úplně cítila nevyřčený dodatek:… a pohřbít ty, které tam najdeme.

	„Půjdu s vámi, bratře,“ řekl velitel. „Vy dva zůstanete tady a dáte pozor na ctihodné sestry.“

	„Díky.“

	„Zahrňte mě do svých modliteb, bratře,“ řekl velitel a mimoděk si uvolnil límec kazajky. Bratr Girolamo vykročil k Magdaleně.

	„Hrozný pohled, sestro,“ řekl. „Chápu, jak ti asi je. Svět je nejen plný hříchu, ale i podlosti.“

	„Taky jsem se za něj mohla modlit,“ řekla Magdalena.

	„Chtěli jsme tebe a tvé sestry ušetřit blízkosti mrtvého.“

	Magdalena ukázala k domům. „Támhle jsou.“

	„Lidé, kteří to udělali, jsou už pryč…“

	„Chci říct, támhle jsou další oběti.“

	Bratr Girolamo se na dlouho odmlčel. „Ale, ale to není…“

	„Jdu s vámi,“ řekla Magdalena.

	„Cože?“

	„… k těm domům. Půjdu se s vámi a s velitelem podívat, jestli někdo nepřežil.“

	„Má drahá sestro, to je věc…“

	„Neříkej mi drahá sestro!“ vykřikla Magdalena náhle. Bratr Girolamo ustoupil. „To je věc mužů? A co když tam najdete ženu, kterou znásilnili tolikrát, že jsou z ní jen cáry roztrhaného masa a nepřeje si nic než smrt? Chcete ji utěšovat vy jako muži? Co když je tam dítě a naříká, protože jeho matka leží vedle něj s rozraženou hlavou a žerou ji mouchy, zatímco dítě umírá hladem a žízní, pak ho vy muži vezmete do náručí a budete mu hledat něco k jídlu a pití?“ Magdalena zavřela ústa, protože si uvědomila, že vysokým hlasem křičí. Po tvářích jí stékaly slzy. Tohle byl svět, který představoval její jediné útočiště před tichým, pokorným peklem klášterního života?

	„To bychom také uměli,“ řekl bratr Girolamo hrdě. „Soucit není doménou pouze ženského pohlaví.“

	Magdalena hleděla do tváře zastíněné kapucí. Zuřivě si setřela slzy. „Odpusť mi, bratře,“ zašeptala přidušeně.

	„Pojď s námi,“ řekl mnich. „Máš pravdu ve všem, co říkáš. Možná můžeš skutečně pomoci. Ale varuji tě: Támhle to nejsou jen domy, ve kterých leží mrtví. To je pekelná brána, a jestli nás tam budeš doprovázet, nahlédneš do tváře věčného zatracení.“
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	Stopa šla sledovat lehce. Útočníci se pohybovali zdánlivě zcela bezstarostně, ale když se Lorenzovi podařilo předjet je mimo cestu a ukrýt se, poznal, že jejich nedbalost je součástí chytrého taktického plánování. Před hlavní skupinou byli dva jízdní v odstupu asi dvou tisíc kroků. Za nimi následoval v odstupu asi tisíce kroků další jezdec. Tento předvoj byl roztažen příliš do délky, než aby bylo možné zlikvidovat ho jedním úderem. Kdyby je však člověk nechal projet a zaútočil by na hlavní skupinu, musel by počítat s tím, že se ti tři vrátí a vpadnou mu do zad. Lorenzo, který se zahrabal do kupky sena nedaleko cesty, nechal kolem vlhce teplého, dusivého úkrytu projet celý oddíl a uvědomil si, že druhým důvodem sebejistoty jeho nepřátel je jejich počet. Antonio Bandini mluvil o tuctu mužů. Vůdce útočníků však musel nejméně polovinu svých lidí zanechat bokem jako zálohu. Když kolem Lorenza prošel celý oddíl, napočítal včetně předvoje dva tucty mužů a teoreticky mohlo dalších deset sedět pod plachtou mohutného vozu patřícího rodině Tintori. Napadnout úspěšně tak silný oddíl by vyžadovalo nejméně trojnásobnou přesilu. Tohle nebyli žádní lapkové využívající chaosu v severní Itálii, aby z něj taky něco vytěžili – na to byli příliš dobře organizovaní –, ani součást některého ze žoldnéřských vojsk, která ohrožovala cesty mezi Janovem a Rimini – na to postupovali příliš volným tempem. Skupiny marodérů nebo zásobovačů většinou pořádně pospíchaly, aby se s kořistí vrátily k hlavnímu vojsku.

	Spolu s koňmi mužů v předvoji a dvěma mohutnými tahouny měli deset koní. To znamenalo, že nemohla jet ani polovina mužů. Pochodovali v dvojitém zástupu, dostatečně roztažení, aby v případě napadení neskýtali snadný cíl, nicméně dost blízko na to, aby si včas přispěchali na pomoc. Dva seděli na kozlíku, dva se vezli vlevo a vpravo na stupátku. Drželi píky a sekery, jeden z těch na kozlíku měl mezi koleny dlouhý luk.

	Lorenzo dýchal prach, který vířila kopyta, kola a nohy pěších a poslouchal útržky vět a smích. Clarice nikde neviděl. Doufal, že je uvnitř vozu.

	Ještě jednu věc si vyjasnil: Jeho plán, že se v noci vplíží do tábora, zneškodní hlídky a odplíží se s Clarice, byl neproveditelný. Bylo jich příliš mnoho a byli příliš zkušení. Lorenzo netušil, kdo jsou ti muži a kdo je jejich vůdce, ale do obvyklé šablony šibeničníků, potulujících se po severoitalských cestách, vůbec nezapadali.

	Plachta vozu se pohnula a Lorenzo nevěřícně pozoroval, jak z vozu vylezly dvě děti, chlapci asi ve věku asi deseti a dvanácti let. Seskočili na zem a počkali, aby se vmísili mezi muže, kteří pochodovali za vozem. Pochodová kolona se otevřela a pohltila je, takže je člověk zvenčí viděl jen tehdy, když o nich věděl. Lorenzo viděl, jak se většina mužů pobaveně zubí. Kdosi vystrčil hlavu z vozu a málem z něj úlekem vypadl, když děti nikde neviděl. Muž rychle vyšplhal z vozu, pátravě se rozhlížel a nakonec se pokusil vtlačit do skupiny mužů. Pochodový útvar se sevřel. Byl slyšet smích. Muž byl odstrčen, klopýtal po kraji cesty a poskakoval tam jak obtloustlý kejklíř s velice omezeným akrobatickým programem, aby se podíval přes hlavy pochodujících mužů. Lorenzo spatřil oba chlapce zase u vozu, zřejmě k němu doběhli kolem druhé strany oddílu. Hbitě vlezli pod plachtu, po chvíli ji rozhrnuli a volali a mávali na muže, který stále poskakoval vedle kolony. Spráskl ruce a rozběhl se s máchajícími pažemi k vozu; muži řičeli smíchy.

	Lorenzo zůstal bezradně ležet ve svém úkrytu, poté co kolem něj protáhli a prach nad cestou se začal usazovat. Cítil šimrání a píchání stébel a pot, který mu v čůrkách stékal po těle. Pouze skutečnost, že stopa od místa přepadení neomylně vedla sem, a znak rodiny Tintori, nenechaly Lorenza na pochybách, že narazil na ty pravé. Vůz zdobila stylizovaná světlice barvířská na zářivě žlutém podkladě. Rodina Clarice byla zjevně hrdá na svůj původ z prostředí barvířů stejně jako na základ svého bohatství – nastavování šafránu extraktem z okvětních listů rostliny ve svém znaku – na což nezakrytě odkazovala barva.

	Děti? Dokonce s opatrovníkem nebo učitelem, protože nic jiného ten poskakující muž být nemohl… Co u toho oddílu pohledávaly?

	Čekal dost dlouho, aby si mohl být jistý, že už neprojede žádný zadní voj, pak se vyhrabal z úkrytu, shrnul nohou seno na hromadu a vydal se ke vzdálenému křoví, v němž ukryl koně. Jelikož se původní plán nedal použít, potřeboval nějaký jiný. Zatímco klusal ke křoviskům, shledal, že se tohoto druhého plánu celou dobu obával a že tato tajná předtucha byla důvodem, proč se vydal na cestu sám.
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	Šiml stál v šikmých paprscích slunce podvečerního slunce a vrhal na trávu dlouhý stín levandulového odstínu. Jak tam tak stál, jen o své vůli, zdálo se, že nikdy neměl jiného pána než sebe sama. Když udělal krok nebo zacukal svalem, aby odehnal mouchu, hrála mu jiskřivě šedivá srst po těle nazlátlými odlesky. Byl to hřebec se širokou hrudí, dlouhýma, svalnatýma nohama a jemně řezaným profilem. Při přehlídce na knížecím dvoře by rozhodně nemusel stát v zadní řadě. Jeho poklidná osamělost člověka vyloženě sváděla, aby se k němu pomalu přiblížil, mírně na něj promluvil a obětoval zbytky ovsa, mrkve a vody určené původně k večeři, aby ho přilákal, vlichotil se mu, získal ho za přítele, přehodil mu uzdu a zmocnil se ho.

	Odhlédnuto od toho, že se sedlem, ohlávkou s kovově lesklými nýty, zastřiženým ohonem a spletenou hřívou už očividně někomu patřil a že bylo nepravděpodobné, že by se ten někdo snadno smířil se ztrátou tak skvostného zvířete.

	Fabio tohle všechno zvažoval během pár okamžiků, kdy jel pomalu po cestě vedle svého společníka, oba hlavy otočené k šimlovi pasoucímu se v poli a oba spadlé brady před tou nádherou. Fabio nakonec přitáhl uzdu a s jistými obtížemi donutil svého koně zastavit. Nebyl nijak nešikovný v zacházení se zvířaty, ale znal tohoto koně teprve krátce a jeho předchůdce na něm evidentně jezdil hodně dlouho, takže si kůň těžce zvykal na nového jezdce.

	„No dobrá,“ řekl. „Je tu možnost, že nikomu nepatří nebo že utekl ze stáje papeži nebo někde půl dne cesty daleko shodil svého pána a nechal ho ležet se sraženým vazem na kraji cesty anebo ho sem prostě postavila nějaká vyšší moc, které se zlíbilo dnes večer rozdávat dárky.“

	„A co z toho plyne, Fabio?“ zeptal se druhý muž pobaveně.

	„Že se co nejrychleji vrátíš, necháš Giuglielma zastavit, aby se nerozbil pochodový útvar a vyřídíš Cortovi, že toho bude litovat, pokud aspoň nezkusí chytit tady toho koně.“

	„Corto a kůň,“ řekl druhý muž. Škubl uzdou, aby otočil koně. Zvíře se na tančících kopytech otočilo kolem své osy a stanulo nosem v původním směru. „Do hajzlu,“ řekl muž.

	Lidský intelekt nakonec zvítězil nad hovadem božím a Fabio osaměl. Zkoumal pohledem okolí, které nemohlo vypadat mírumilovněji. O kus dál se nacházelo křoví, ne dost velké pro léčku; vedle rostl ovocný strom tak starý, že už nerodil žádné plody a jeho sukovité větve trčely neuspořádaně do všech stran. Zase o něco dál rostlo pohromadě několik stromů, o nic mladších než ten Metuzalém na předsunuté pozici. Zřejmě tu kdysi býval dvorec – jediné stopy, které zůstaly po lidském osídlení, jako obvykle zanechala příroda. Za bývalým sadem bujely kopřivy, bez a střemcha. Hřebec zavětřil a vydal se v poklidu k osamělému stromu. Fabio zatajil dech, ale zvíře se po pár krocích zastavilo a pokračovalo v pastvě.

	Corto se ohlásil pomalým dusotem kopyt. Seděl na hřbetě koně za Fabiovým společníkem. Když muži přijeli k Fabiovi, sklouzl Corto z koňského zadku a upřel zrak na šimla. Ten dělal, jako by si příjezdu svého případného nového pána vůbec nevšiml.

	„No,“ řekl Corto po chvíli. Podrbal se na bradě a pak pod kapucí. „Tady běhá protihodnota dvaceti krav a hledá nový domov. Deus lo vult.“

	„Jak ho chceš chytit, Corto?“

	Corto si zaťukal na spánek. „Rozumem.“

	„Můj otec by řekl: Vem na to provaz.“

	„Rady tvého otce o provazech jsou mi u zadku. Kdyby se už před lety neutrhl, visel by ještě dnes na provaze, na který ho pověsili, když ho našli ve stáji s dvěma slepicemi pod košilí.“

	„Můj otec se slepic bál. A zemřel klidně v posteli,“ pravil Fabio.

	„Jestlipak to vůbec byla jeho postel,“ řekl Corto. Mrkl na Fabia. Kdo by poslouchal pozorně, zjistil by, že tyhle přestřelky jsou mezi nimi na denním pořádku a neobsahují žádné nepřátelství.

	Fabio vytáhl z kapsy oves. Nasypal ho Cortovi do dlaně. Fabiův kůň otočil hlavu a pokoušel se tu lahůdku ukrást. Corto ucukl příliš rychle a většina zrn se rozsypala po zemi. Kůň po nich natáhl krk a Fabio málem přepadl dopředu.

	„Už zase vidím, proč jsem většinu života chodil pěšky,“ zabručel. „Měli bychom zase obnovit starý útvar a uvázat koně za vůz.“

	„Nový pořádek je pro nás bezpečnější,“ řekl Corto. „Na těchhle cestách se potlouká horší pakáž, než je tvoje příbuzenstvo.“

	„Jediný člen příbuzenstva, který je ještě naživu, jsi ty, ctěný bratranče.“

	„No tak vidíš,“ odvětil Corto. „Bez koní byste se vy a Giuglielmo nikdy nemohli včas vrátit ke skupině, kdyby se něco dělo. A teď vezmeme támhle toho překrásného mladíka pod svou ochranu.“

	Sesbíral z prachu cesty tolik ovsa, kolik mohl, a vykročil opatrně k šimlovi. Ten se při pastvě značně vzdálil a nyní stál asi uprostřed mezi cestou a starým ovocným stromem. Hřebec pohlédl na Corta, který se pomalu blížil a uklidňujícím tónem cosi mumlal, pak se zase věnoval pastvě. V jeho poklidu bylo něco provokativního. Corto přimhouřil oči.

	„Deus lo vult,“ zamumlal. „Znáš to, koníku? To volali křižáci, když útočili na hradby Jeruzaléma. Mysleli si, že Bůh je s nimi a Bůh chce, aby osvobodili Jeruzalém. Mám ti něco říct? Ti chlapi byli naprosto vedle.“

	Corto natáhl ruku s ovsem. Šiml vzhlédl a pohodil hřívou. Zdálo se, že větří.

	„Hm?“ udělal Corto a usmíval se. „To je hlas Pána, že? Křižáci měli správně prohrát – bylo jich málo, neměli co jíst a byli rozhádaní. Přesto dobyli Jeruzalém. Protože to Bůh chtěl? Hloupost.“

	Šiml natáhl krk a přiblížil pysky k Cortově dlani. Corto stáhl ruku, načež k němu hřebec udělal opatrný krok.

	„Víš, proč křižáci dobyli Jeruzalém? Protože byli silnější. Početně byli slabší, ale to nic neznamená. Slyšel jsem, že lvi napadnou celé stádo buvolů – jich je půl tuctu, buvolů půl tisíce. A lvi zvítězí. Protože jsou silnější. Na množství nezáleží. A na Boží vůli už vůbec ne. Vítězství patří silnějšímu, a dokud zůstane silnější, bude dál vítězit. Potom podlehne, pokud narazí na silnějšího.“

	Šiml vysbíral oves z Cortovy ruky. Corto k němu postoupil blíž, aby dosáhl na uzdu. Kůň zafrkal, ale nebránil se. Corto stáhl uzdu dolů a šiml sklonil hrdou hlavu. Corto ho popleskal po šíji.

	„Když podlehne, musí se s tím smířit. Tak to chodí,“ řekl. „Podívej se na nás, na mě a na tebe. Já jsem silnější. Ty jsi větší a rychlejší než já, ale já jsem silnější. Vyhrál jsem a ty teď patříš mně. Hodný chlapec.“

	Šiml sklonil hlavu, začichal Corotovi k botám a začal zas škubat trávu. Cortova ruka na uzdě jako by ho v nejmenším nezajímala. Corto si prohlížel zvíře, honosnou ohlávku, sedlo, které vypadalo, že ten, který v něm sedával, měl dobré ponětí o tom, co dělal. Třmeny byly krátké, takže jezdec musel sedět s hodně pokrčenými koleny – to není pozice k pevnému posezu, ale v trysku by byl člověk rychlejší než ostatní. Corto se zazubil a vykroutil holínku, která vězela v pravém třmenu. Člověk byl rychlejší, ale mohl taky snáze spadnout – to se ještě muselo zjistit. Přičichl k botě, zjistil, že byla nošená a odhodil ji na zem. Vzal za sedlo a na zkoušku jím zatřásl. Sedělo pevně. Ten blbec, kterému kůň patřil, musel opravdu vypadnout ze sedla. Zřejmě ještě pár mil kulhal po silnici v naději, že najde svého koně a botu. Tak to se přepočítal. A Bůh mu taky nepomůže. Bůh nesnáší pitomce, kteří jsou natolik hloupí, aby při jízdě padali ze sedla.

	Corto vsunul levou nohu do třmene. Kůň otočil hlavu a pozoroval ho. Corto se na něj usmál. Přenesl váhu na nohu ve třmeni. Kůň se vrátil k pastvě. Corto přehodil pravou nohu přes sedlo a posadil se. Zadržel dech.

	Šiml vyškubl celý trs trávy, potřásl jím, jako by z něj chtěl setřepat hlínu a začal žvýkat.

	Corto si oddechl. Vsunul pravou nohu do třmene. Šlehl uzdou a mlaskl jazykem.

	A kůň explodoval.

	V jednom okamžiku byl ještě zdánlivě dobromyslným zvířetem, které se sklonilo před vůlí nového pána; o dva okamžiky později se už nacházel v plném trysku a mířil si to na starý, sukovitý strom, tak rychle, že by ho pravděpodobně nedohonil ani šíp. Corto visel na jeho hřbetě jako něco, co tam odněkud padlo omylem a co tuto pozici zase neprodleně opustí, nejspíše krátkým letem večerním povětřím. Šimlova kopyta duněla po zemi a odmršťovala spršky suché hlíny. Skrze toto dunění, kterým zaléhaly uši i mužům nevěřícně přihlížejícím ze silnice, se nesl křik asi jako UAAAAAH!…, který mohl vycházet jedině z Cortova hrdla. Kapuce odlétla a odhalila Cortovu holou lebku. Šiml se řítil s nataženým krkem, dmoucími se nozdrami a vyceněnými zuby ke křoví, uzda, kterou Corto upustil, vlála koni kolem uší, aniž by si z ní něco dělal. Corto zatínal prsty do hřívy a pokoušel se současně nebýt setřesen, udržet nohy ve třmenech, zachytit uzdu a nebýt prudkými údery sedla zbaven mužnosti. V žádné z těchto disciplín to nevypadalo na trvalý úspěch. Křoví se stromem s vražedně rozpaženými větvemi se rychle blížilo.

	Z Cortovy perspektivy to byla skvrna divoce tančící v jeho zorném poli a s každým dopadem na sedlo získávala zdvojené či ztrojené kontury. Kůň mířil přímo ke stromu. Ta větev byla toho druhu, přes které se přehazuje lano, aby se na něm chlap domrskal po cestě do zapomnění. Corto, který najednou rozpoznal záměr koně, začal také mrskat nohama a pokoušel se v rozporu s předchozí taktikou setřást z nohou třmeny, aby mohl seskočit. Možná si přitom srazí vaz, ale pokud kůň proběhne pod tou větví a shodí ho o ni, tak si Corto zláme vaz každopádně. Třmeny seděly pevně jak okovy. Větev se kývavě blížila, jako by mu mávala. Corto, kterému se protáčely oči v důlcích a cvakaly zuby, se snažil zaostřit kymácející se obraz. Dunění kopyt bylo všude kolem něj jako bubny soudného dne. Kůň zařičel a snad ještě zrychlil. Větev se mihla nad koňskou hlavou. Corto sebou smýkl ke straně, kolem uší mu praskaly malé větvičky. Nebude to stačit. Tohle ne. Corto najednou zmizel ze sedla, zmizel v dešti listí, větviček, prachu a hlíny, která odletovala od podkov. Kůň se řítil dál, přímou čarou z místa, z nějž vyběhl a rovnou pod ovocné stromy na druhé straně křoví, kde musel buďto zastavit, nebo narazit jak střela z katapultu. Větev, kterou ovocný strom postavil Cortovi do cesty, se ještě kymácela nahoru dolů a sypala kolem sebe větvičky a listí, když byl kůň už několik délek daleko. Diváci na cestě civěli. Kůň pohodil hlavou a zařičel. Corto se najednou zase objevil na koňském hřbetě. Nejprve noha, pak ruka. Potom se vytáhl do sedla, byl natřásán stejně jako předtím, ale otočil se ke stromu, který ho málem připravil o život a zahrozil pěstí do vzduchu.

	„Ty ne!“ zařval skrz dusot kopyt. „TY NE!“

	Kůň trochu zpomalil. Corto se otočil dopředu, aby viděl, kam ho ten zběsilý trysk nese.

	Přesně v ten okamžik ho ze sedla smetlo lano, které tam mezi dvěma stromy napnul Lorenzo.

	Lorenzo vyskočil, když kolem něj proběhl jeho kůň. Dvěma skoky byl u nehybné postavy muže, který saltem sletěl ze sedla a zapadl do kopřiv. Holohlavec ležel na zádech a lapal po dechu. Lorenzo sáhl k jeho opasku a vzal mu dýku. Jiné zbraně nenašel. Napřímil se a shlížel na muže na zemi. Ten konečně zaostřil pohled a upřeně si Lorenza měřil. Lorenzo se podivil, jak rychle se holohlavec zorientoval v nové situaci. V hlavě mu jistě musel ještě zvonit tucet kostelních zvonů. Lorenzo si podle vyprávění Antonia Bandiniho představoval jeho široký, hrubý obličej, ale rysy toho muže na zemi byly spíš úzké a ušlechtile řezané. Ve tvářích vedle koutků úst měl dolíky a u očí vějířky vrásek. Téměř to vypadalo, jako by se rezignovaně usmíval.

	„To je můj kůň,“ řekl Lorenzo. „Stačí jen mlasknout jazykem a přiběhne ke mně. Slyší mě na míli daleko.“

	Holohlavec nic neříkal.

	„A to je moje lano,“ pokračoval Lorenzo a ukázal bradou k pasti. „Doufám, že ses nijak vážně nezranil. Nechtělo se mi čekat, až nás někdo zdvořile představí.“ Usmál se na muže ležícího na zemi. „Jsi mým zajatcem.“

	„Byla jednou jedna myš,“ pronesl hlas za Lorenzovými zády, „která se podívala z klece a řekla: Neuvěřitelné, celý svět je za mřížemi – jen já ne.“

	Lorenzo se díval plešatci do očí. Ten ani nemrknul ani neodvrátil pohled. Upřeně hleděl Lorenzovi do tváře.

	„To je jeden z tvých lidí tam za mnou?“ zeptal se Lorenzo.

	Holohlavec přikývl. „To je Enrico,“ řekl nakonec. „Říkáme mu taky Vypravěč.“

	Lorenzo také přikývl. Neotočil se. „Má zbraň?“

	„Byla jednou jedna napnutá kuše,“ pokračoval Enrico Vypravěč, „která mířila na hlavu jednoho pitomce a doufala, že ten pitomec udělá další hloupost a ona bude moct spustit.“

	„No jo,“ řekl Lorenzo a podával muži jeho dýku jílcem napřed. „Já tu bohužel zrovna nemám nikoho, kdo by mi kryl záda.“

	„Člověk prostě občas mívá smůlu,“ řekl plešatec. Vzal si svou dýku. Stále se nepohnul z místa. Nakonec pohlédl přes Lorenzovo rameno a přikývl a Lorenzo ani nebyl překvapen, když ho něco prudce udeřilo do místa, kde hlava přechází v šíji a srazilo ho to vedle jeho málem zajatce do kopřiv – což už ovšem necítil.
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	Antonio Bandini se samozřejmě zdráhal vylézt na cokoliv, co jen vzdáleně připomínalo nosítka.

	Buonarotti odstranil obvaz a prohlížel si ošklivý otok, který se utvořil kolem tržné rány na boku Bandiniho lebky. S rutinní hrubostí mnohaletých zkušenostní promačkával kosti, až Bandini viděl na krajích zorného pole sršet jiskry a okolostojící muže jakoby za nerovným sklem. „Kosti lebky jsou v pořádku, capitano Bandini,“ řekl potom. „Ale to pod nimi schytalo pořádný otřes a ještě chvíli se to bude cítit jak obnažené maso.“ Buonarotti ukázal na zajizvený oční důlek a Bandini zjistil, že ten muž je absolutně bez respektu a on by ho ve svém oddíle netrpěl ani den. „Tohle jste taky přežil, i když vám to nepřidalo na kráse. Proti tomu je hlava, ve které se mozek ještě chvíli bude třást jak rosol, jen jak škrábnutí.“

	„Moji lidé mi říkají patrone,“ řekl Bandini a posunul si klapku na správné místo.

	„To je klidně možné, capitano Bandini,“ prohlásil Buonarotti a začal Bandinimu obtáčet hlavu obvazem, který vyhrabal v sedlové brašně. Když překryl i samotnou ránu, vymáčkl z koženého váčku jakousi nahnědlou pastu, která byla ostře cítit po vepřovém sádle a bylinkách. „To je mast z kozlíku, netřesku, arniky a měsíčku. Potlačí otok a zabrání zanícení rány. Nebudu ji mazat přímo, protože na otevřených ranách pálí jako ďáblův prd a já nemám náladu zase ji seškrabovat, protože tu budete pobíhat a ječet: Dej to pryč, dej to pryč!“

	„Nemusíš se namáhat,“ zavrčel Bandini. Z pachu masti se mu pomalu obracel žaludek, ale ovládl se, aby opět nezvracel. Zachytil pohled muže, který se prve představil jako Pietro, ten se na něj usmál a sotva znatelně zavrtěl hlavou. „No dobře,“ řekl Bandini. „Díky“

	Když byl obvaz obnoven a Bandini namáhavě vstal, zjistil s úžasem, že tepající bolest se poněkud zmírnila. Buďto to bylo mastí nebo způsobem, jakým Buonarotti utáhl obvaz. Bandini už věděl, proč je Buonarotti mezi svými druhy trpěn. Giuliano si ho ustaraně měřil. Bandini vypjal ramena a vykročil k nejbližšímu koni.

	„Giuliano a já si vezmeme koně,“ prohlásil. Podíval se na muže, kterému Lorenzo Ghirardi předal velení – Nicodemo? Nino? Každopádně špatné rozhodnutí – a přinutil ho sklopit zrak.

	„Dobře, patrone,“ řeklo špatné rozhodnutí.

	„Teď ale pomalu, Niccolo,“ protestoval chlápek jménem Pietro. „Lorenzo říkal…“

	„Mně je jedno, co říkal váš zatracený capitano,“ zasyčel Bandini. Zaplašil jiskřičky, které se mu zase začínaly rojit v okrajích zorného pole. „Vezmeme si dva koně a pojedeme za ním.“

	„Vy tady nejste velitel, ser Bandini,“ pronesl Pietro s důrazem.

	„Pro tebe pořád patron!“ ucedil Giuliano.

	Bandini vložil nohu do třmene a odrazil se, aby se vyšvihl do sedla. Po krátkém okamžiku zatmění uviděl ke svému úžasu kroužek tváří, které na něj shlížely, a slyšel hudrování chlápka jménem Buonarotti někde u svého ucha. Jiskřičky v jeho zorném poli líně tančily, některé se vydaly napříč obrazem, žaludek měl jako něco, v čem spává pes, a bolest hlavy byla tak hrozná, že měl pocit, že má v ústech krev. Předstihovala ji pouze bolest v opačné části těla.

	Pomalu si uvědomil, že prostě přepadl na druhou stranu koně.

	„Kdybyste spadl na tu svou palici, mohli bychom vás teď zahrabat k ostatním,“ řekl Buonarotti a dotáhl obvaz. „Ani nevím, jestli mám být rád, že jste místo toho skončil na zadku.“

	Bandini byl muž se zásadami a jedna z nich byla, že dá zapravdu rozumu, pokud se rozum ukáže jako neústupný. Zasténal a zavřel oko. „Dobrá,“ zachrčel rozbolavělým hrdlem. „Odvezte mě do Florencie. Ale ať vás vezme čert, jestli si myslíte, že se nechám uvázat na nosítka.“

	Druhého rána Bandiniho zachvátila jakási horečka, která rozeznívala všechny tóny a zvuky jako ve velkém kostele a způsobila, že vnímal řečené teprve, když už se dávno mluvilo o něčem jiném.

	„Bude to držet?“ slyšel hlas, který nepatřil Buonarottimu, zatímco se před ním vznášel Buonarottiho obličej s pohybujícími se rty.

	„Taková konstrukce udržela v sedle i Cida, a ten byl mrtvý,“ řekl Buonarotti, jenomže v jeho zorném úhlu se už nenacházel Buonarotti, ale Giuliano. „Co se týče horečky, tak ho buď uzdraví, nebo zabije.“

	„Myslíte, že opravdu zvládnete jet, patrone?“ zeptal se Giuliano, nebo se to spíš ptal kůň, před nímž najednou stanul podpírán něčíma rukama v podpaží.

	„Samozřejmě,“ řekl Bandini nebo měl alespoň dojem, že to říká.

	Do výhledu mu vplul Buonarotti, zahleděl se mu do oka a pohnul rty. Potom zase zmizel a Bandini se nacházel napůl na koni, na jehož hřbetě bylo upevněno cosi, co vypadala jako klec na krysy, sestavená z částí střechy zničeného kočáru, pospojovaná řemeny. Jedna strana byla otevřená.

	„Dejte pozor,“ řekl Buonarottiho hlas k obrazu hrubé konstrukce, která se kývala na hřbetě koně. Bandini cítil, jak ho nasouvají do sedla, pokoušel se jim pomáhat a musel přijmout potupu, když mu někdo na jedné straně koně vsunul nohu do třmene, zatímco na druhé mu ji protáhli pod konstrukcí klece a i tam ji ukotvili do třmene. Zezadu ho chytily něčí ruce a přinesly mu poznatek, že někdo z mužů sedí na koňském zadku a odtud pomáhá. Tyto ruce ho pak opatrně připoutaly k nosným trámkům. Otočil hlavu a uviděl Giulianův ustaraný obličej.

	„Neboj se, jsem v pořádku,“ řekl Bandini, začínal však pochybovat, jestli je mu vůbec rozumět.

	„Pojedeme poutní cestou,“ řekl někdo, zřejmě Buonarotti nebo Pietro. Pokud šlo o rozkazy, nebyl Niccolo, kterého ten zatracený Ghirardi jmenoval svým zástupcem, vůbec slyšet, ovšem pokud šlo o to, zpochybňovat cizí rozkazy…

	„To je zajížďka,“ řekl Niccolo. „Musíme k ser Bianchimu nejkratší cestou, aby se dozvěděl, co se stalo.“

	„Ty chceš jet cestou, kterou jsme přijeli? Tamtudy s ním nikdy neprojedeme.“

	„Ty tady nerozkazuješ, Pietro. Já jsem zástupce capitana Ghirardiho.“

	„Přátelé, slyšte bez reptání, Niccolo má rozhodování,“ zazpíval Pietro.

	„A proto ti poroučím, Pietro Trovatore, že pojedeš do Florencie napřed a informuješ ser Bianchiho, co jsme tady našli. Napíšu zprávu. Máte někdo voskovou tabulku nebo něco jiného, na co…“

	„Lorenzo mi poručil, že mám zůstat u skupiny a dávat pozor na capitana Bandiniho,“ řekl Pietro s nepřeslechnutelným úšklebkem.

	Bandini se pokoušel vmísit do sporu, zjistil však, že ho nikdo neposlouchá. Bylo pro něj stále těžší soustředit se na to, co se kolem děje, nebo to s patřičným zájmem vyhodnotit. Nakonec kůň s trhnutím vykročil a Bandiniho myšlenky přejaly rytmus a putovaly na území, kam by je silnější a bdělejší Antonio Bandini nikdy nepustil. Vydaly se do minulosti, kde narazili na Bernarda Bandiniho, Antoniova strýce, a desetiletého Antonia samého, který si nepřál nic vroucněji, než být jednou přesně takový jako strýc – otcův nejmladší bratr, který se vždycky smál nejhlasitěji, skákal nejdál, nejrychleji běhal a jako první se přidával ke všem neplechám. Byl blízkým přítelem Giuliana a Lorenza de’Medici, s nimiž jakž takž vycházet by znamenalo pro tři čtvrtiny obyvatel Florencie potvrzení společenského uznání. Bandiniho těkající myšlenky vyštrachaly obraz, který měl být dávno zničen. Ale byl tam stále, a co nesvedla horečka tehdy po zranění, kterým přišel o oko, to se podařilo účinkům úderu píkou; co nepřineslo blouznění tehdy, když několik hodin napůl při vědomí, když mu rána sekerou oddělila všechny prsty, slézal ze strmé skalní stěny, to nyní vyvolala bolest hlavy, bezmoc a kymácivý krok koně.

	Bernardo Bandini se neotočil, když mu Antonio mával z prahu rodičovského domu. Antonio svěsil paži a díval se zmateně za strýcem. Čím Bernarda rozzlobil? Bernardo byl celé ráno mlčenlivý, Antoniovi se zdálo, že v této náladě už přijel, ale jelikož se nemohlo stát, aby dokonalý Bernardo míval chmury, hledal chlapec vinu u sebe. Nabral vzduch, aby na Bernarda zavolal, ale pak se toho neodvážil. Se slzami v očích se díval za pomalu odcházejícím mužem zabraným do hovoru s Franceschinem de’Pazzi. Franceschino se pro Bernarda zastavil a prohodil k Antoniovi pár hloupostí, které chlapec ignoroval, protože považoval neustále nervózního a přepjatého Franceschina za pitomce. Ze dveří vyšli Antoniovi rodiče. Ve vzpomínce, která patřila k výjevu, slyšel jejich hlasy jako přes stěnu vody, když ho posílali do domu, aby si na chladném jarním vzduchu neuhnal smrt – když se právě uzdravil z těžkého nachlazení, které ho na dlouhou část zimy upoutalo na lůžko. To dítě má slabou konstituci, slyšel hlas otce s jistou dávkou opovržení a také: Co odstůně dítě, to neublíží dospělému muži, odpověď matky. Antonio se odšoural kolem řady sloužících do šera domu s chabou útěchou, že nikdo neviděl jeho slzy, které mu stékaly po tvářích méně ze zklamání, že zmešká velikonoční mši, jako spíš z bolesti z Bernardova odmítavého chování.

	Jeden obraz vedl ke druhému. Vlastně patřily k sobě, stejně jako nerozlučitelná jednota budou navždy patřit k osobě Bernarda Bandiniho, muži, kterému dal Antonio své dětské srdce a dětskou důvěru a na kterého upnul dětskou víru, že neexistuje vyšší cíl, než napodobovat Bernardův příklad. Druhý obraz: Ovládal ho otec, který vtrhl do sálu s rozcuchanými vlasy a potrhaným rouchem, oči šílené a obličej bílý jako stěna, za sebou hlouček stejně vyhlížejících sloužících. Ach můj Bože, ó Pane, měj slitování, ó Dobrotivý, ochraňuj nás, ozýval se otcův hlas pokřivený prostorem a časem, Ježíši Kriste, on ho zabil… Giuliana… a Lorenza možná taky. Svatá Maria Matko Boží, musíme opevnit dům, oni přijdou a všechny nás pověsí, zabarikádujte dveře, na co ještě čekáte? U všech svatých, co budeme dělat? No tak, dítě, co tam sedíš a hraješ si! Jsme ztracení… Ten Bohem opuštěný idiot, ten zrádce! Antonio v panice hleděl na hroutícího se otce. Jeho vlastní hlas byl jako pípání. Kde je matka? Antoniův otec si škubal vlasy. Já nevím… všichni byli v panice… viděl jsem, jak padá a potom… Zavřeli jste brány, vy povaleči? A okna v přízemí? Čím se můžeme bránit? Kde je kaplan? Ať se protluče do paláce Medici a prosí naším jménem o milost. My jsme přece nic nevěděli… Otec se rozběhl ke dveřím, na půl cestě se otočil a vrhl se k oknu, vyhlédl dolů do ulice. Antonio pokukoval po dveřích do sálu, v nichž se shlukli sloužící a pozorovali zhroucení svého pána. Kde je strýc Bernardo? zeptal se Antonio. Proč nepřišel s tebou? Antoniův otec se zarazil na půli cesty zpět ke dveřím, jako kdyby narazil do stěny. Upřel pohled na syna a se vší nenávistí, která v něm zuřila a obracela mu žaludek, zařval: Protože tvůj strýc Bernardo je vrah!

	„Co je to za lidi?“ zeptal se někdo. Kůň zastavil, natřásání ustalo a Bandiniho duch připlul ze sálu domu Bandini ve Florencii, vyklouzl z těla malého chlapce, kterému stékaly slzy po tvářích, proplul čtyřiceti lety zapomínání a vzpomínek, bolestí a radosti, lásky a nenávisti, překlenul čas, tak jako čas překlene téměř všechno, co se stalo, a ocitl se zpátky v muži, který z toho všeho vzešel a v jehož srdci zůstalo pevné přesvědčení, o tom, co čas nemohl překlenout: Že je jeho úkolem pronásledovat všechny ty zrádce a vrahy, slídit po nich přes všechny míle a roky, zničit je a ochránit tak před nimi bezbranné a zabránit, aby jim uškodili. Malý Antonio duchu velkého Antonia spěchajícímu do přítomnosti něco předal: Slzy, které tehdy plakal a které nyní tekly z Bandiniho zbylého oka, aniž by to někdo zpozoroval, protože jeho obličej byl stále vlhký potem. Chránit bezbranné… zabránit, aby j im někdo uškodil… zlikvidovat zrádce. Na krátký okamžik se Bandinimu ve zmučeném mozku vyjevilo poznání, že se celý život pouze snažil uzdravit zlomené srdce svého desetiletého já a že při všem dobru, které vykonal, a při všem právu, které prosazoval, a při všem míru, který přinesl svým bojem proti zločincům, nedokázal dosáhnout cíle, kvůli kterému na sebe vzal všechnu tu bolest: Srdce toho desetiletého chlapce bylo stále zlomené,

	„Sjeďte trochu stranou,“ řekl Pietro. „Nechejte ty lidi projít.“

	Bandini zamrkal a rozeznal, že Giuliano vede jeho koně za uzdu a táhne koně na stranu. Po cestě se blížila skupina asi dvaceti osob. Všichni na ně civěli. Bandini, jehož vnímání ještě stále kulhalo za reálnými událostmi, to pocítil jako úder, když si uvědomil pohled, který ti lidé skýtali.

	„Buonarotti,“ řekl Niccolo chraplavě, „zjisti, jestli jim můžeš pomoct.“

	Buonarotti sesedl už předtím, než ho Niccolo oslovil. Bandini třeštil zrak na muže, ženy a děti, kteří se shlukli do jednoho houfu.

	Všichni šli po svých, ale ne proto, že by toho byli lehce schopní, ale proto, že je nikdo nemohl nést. Šťastnější z nich měli rány ovázané, ti byli v menšině. Na místech, kde bývaly uši, lpěly krví nasáklé cáry látky – nebo byly vidět krví zčernalé otvory, kde měly být. Nosy… starší ženy žádné nosy neměly a jejich kulhání pokřivené bolestí dávalo tušit, že mnohem horší bolesti zuří tam, kde je zakrývaly potrhané, zakrvácené sukně. Jejich zmrzačené obličeje byly jako obličeje příšer, ale příšery byli ve skutečnosti ti, kteří jim tohle udělali. Mladší ženy a dívky – a taky pár chlapců, nebe se smiluj – taky tak kulhaly, ovšem kromě modřin a škrábanců neměly žádná zjevná vnější zranění. Menší děti plakaly. Jeden muž při každém kroku chroptěl, z trupu mu čnělo peří půl tuctu šipek do kuše, z nichž žádná nezasáhla žádný životně důležitý orgán.

	Bandini nechápavě hleděl na to procesí. Slyšel soucitné mumlání Lorenzových mužů a viděl ruku, která se natáhla z jednoho koně a podávala nějaké mince. Vzala je jedna dívka a změřila si dárce – Franceschina – nenávistným pohledem. Vlekla za sebou další dívku, která klopýtala se strnulým pohledem a budila dojem, že se sesype, pokud ji ta druhá pustí. Buonarotti se chtěl podívat na nejhorší rány, ale lidé ani nezastavili, ani ho k sobě nepustili. Bandini měl pocit, že v jeho zatrpklém, dotlučeném obličeji vidí zoufalství. Jedna ruka držela pytel s obvazy a mastmi, jako by v něm byly jen nepotřebné odpadky. Nad celou skupinou visel – hmatatelnější než prach cesty a pach násilí – dojem šoku: Lidé, v jejichž životě se najednou otevřely dveře a kteří se vší krutostí poznali, že jimi může kdykoliv vstoupit temnota, která je nejčernější v srdcích svých obětí. Dívka, která za sebou táhla svou spolutrpitelku, se šourala kolem Bandiniho.

	„Děvče, hej, děvče,“ řekl hlas, který Bandini nepoznával jako svůj vlastní, vycházel však z jeho úst. Zachvěl se, když mu při každé slabice zadunělo v hlavě. Pokud mu to dovolila konstrukce, naklonil se dopředu, aby pohlédl na nešťastnici, sám přitom vypadal tak, že by při pohledu na něj smrt zpozorněla. Z tváře mu tekl pot, šedé vlasy vyčnívající zpod obvazu vlhké a mastné, visel ve své opoře jak mrtvý kus masa. Zdravé oko se míhalo. „Hej, děvče, co se stalo?“ zaskřehotal. V hlavě se mu zmátly obrazy, které mu dávalo oko, s těmi, které se vydraly ze vzpomínek. Díval se na nešťastníky a sténal; nevěděl, co skutečně vidí.

	Dívka po něm vrhla vražedný pohled. Mimoděk se napřímila a škubla sebou, pěst sevřenou před klínem. „Přišli do naší vesnice,“ zašeptala. „Jsme jediní, kdo přežili.“

	Pietro Trovatore se naklonil. „Kde leží vaše vesnice?“

	Odvrátila hlavu a chystala se jít dál.

	„Co od vás chtěli?“

	Druhá dívka zabublala a zašermovala volnou rukou.

	„Byli to muži s píkami?“ zeptal se Pietro. „A s velkým vozem? Holohlavec… byl s nimi takový holohlavec?“

	Druhá dívka otevřela ústa jako by lapala po dechu. Zakymácela se. Po bradě jí vyhrkla krev.

	Pietro chtěl sesednout, ale Buonarotti byl rychlejší a zachytil ji, aniž by ji ta starší pustila. Bandini zamrkal. Otevřela se před ním vzpomínka a on v ten okamžik viděl sebe sama, jak chvátá podél řady zakrvácených, zmučených, sténajících lidí a třese shrbenými rameny, bere do dlaní vlhké, podzimním deštěm a větrem zmodralé obličeje a otáčí je k sobě, pokouší se nahlédnout pod neumělé obvazy a křičí: „A ty? Patříš k nim? A ty? Ke komu patříš ty?“ Zděšeně civěl na dění, které mu běželo před vnitřním okem a překrývalo realitu jako divadlo předváděné duchy, jímž ukazovali skutečné utrpení, které se pokoušeli ztvárnit.

	„Co je jí?“ zeptal se Buonarotti. „Ukaž dítě, co to tam máš…?“

	„Ukaž mu to,“ zašeptala druhá dívka.

	Její družka zasténala a otevřela ústa a s dalším přívalem krve se ukázal potrhaný, chvějící se cár v otevřené ráně, kde kdysi byla ústa a jazyk. „Plivla na prvního, který se na ni vrhl,“ zašeptala dívka a upřela pohled Pietrovi do očí.

	„Řekni mi to, děvče,“ zašeptal Pietro, kterému cukalo ve tváři. „Co to bylo za muže?“

	Dívka nesklonila pohled. „Muži jako vy,“ řekla potom a odvrátila se, spolutrpitelku ve vleku.

	Buonarotti zůstal stát jak zpráskaný pes a díval se za nimi. Pietro se zhluboka nadechl a udeřil se pěstí do stehna. Bandini viděl sebe sama v postavě Buonarottiho stát u cesty a dívat se za procesím, které kolem něj protáhlo. Jeho obraz mu vybledl, tak jako se vzdalovaly potácející se postavy. Zase cítil pocit porážky, který měl i tehdy, když se skutečně stalo to, co nyní přinesl jako vzpomínku jeho omámený duch. Do zad ho bodaly nesouhlasné pohledy jeho oddílu; na rukou ho pálila krev těch, které chytil a donutil, aby se na něj podívali a odpověděli mu… Byl si tak jistý, že se nemýlil. Mýlil se. Ne, tak to nebylo, bylo to tak, že byl oklamán. Obvaz přes půl obličeje, druhá polovina od špíny a zaschlé krve, koktající ústa, ruce, které se ho chabě pokoušely odstrčit… Vlastní matka by ten obličej nepoznala, a přesto v něm vzplála jiskra podezření… vzpomněl si na popis mužů, který mu dala monna Estefania Menafoglio, sama ještě potlučená do modra a s nateklým obličejem, kterými byla přepadena, a ta držka před ním se k němu přesně hodila. Jenomže kdosi zabručel, ať prý nechá ty nebožáky na pokoji, u svaté Panny a všech svatých, prosím, patrone! Znejistil ho ten chvějící se flák masa, který býval mužem. Vytrhl se mu a klopýtal dál.

	Znásilnění baronessy Estefanie Menafoglio nebylo nikdy plně potrestáno, protože mu jeden muž proklouzl mezi prsty.

	„Svatá Maria,“ zašeptal Bandini, ale nikdo ho neslyšel.

	Buonarotti vyšplhal na koně a zdálo se, že zápasí s touhou zahodit pytel s medicínou, pak ho ale přivázal k sedlu. Giuliano vzal za uzdu Bandiniho koně a ten zas vykročil kymácivým krokem.

	Bandini strnule civěl přímo před sebe. Rty se mu pohybovaly kletbami nebo modlitbami – ani on sám nevěděl.

	Věděl jen jedno: Už věděl, odkud zná tvář Lorenza Ghirardiho.
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	Bratr Girolamo si sundal kapuci a otřel si dlaní zpocené čelo. Zůstaly mu tam špinavé šmouhy. Zbylí dva mniši a zbrojnoši sklonili hlavy. Magdalena pohlédla k sestrám. Radegunda se – lidé mohou občas překvapit, a někdy dokonce i v dobrém – po nějaké době odvážila k usedlostem a pomáhala, dokud nenarazili na tu těhotnou. Zbývalo jí ještě několik měsíců do slehnutí. Nebrali ohled ani na matku, ani na dítě. Bez té spousty krve by to vypadalo téměř pokojně, jak leželi vedle sebe. Dítě bylo velké jako pěst, a přesto už mělo všechno, jak by to mělo být později. Radegunda se pozvracela a prorazila si lokty cestu ven. Pohřbu se neúčastnila ani ona, ani Immaculata. Obě seděly kus od hrobů, stranou od stopy, kterou vyšlapali v trávě, když přinášeli mrtvého, kterého našla Immaculata. Večerní světlo stačilo ještě k tomu, aby pronesli modlitbu za povražděné. Magdalena pohlédla na své chvějící se ruce pokryté špínou a zaschlou krví. Odhodlaně sepjala dlaně.

	„Jako ke světlu patří stín, tak patří k životu smrt,“ pravil bratr Girolamo, který při děsivé práci uvnitř chatrčí projevil víc lidskosti než během předchozí cesty. „Přesto se smrti vyhýbáme. Je tajemná a někdy děsivá. Víme sice, že musíme zemřít, ale nevíme, kdy smrt přijde, jak přijde a co bude po ní. Ve víře máme dar jistoty, že nás nic – ani smrt – neoddělí od Boží lásky.“

	„Amen,“ řekla Magdalena. Viděla koutkem oka, že se Radegunda zvedla na kolena a sepjala ruce před hrudí. Immaculata se naopak choulila na zemi jako balík šatstva. Vypadala jako jediná přeživší po masakru, které chybí síla vyslovit poslední modlitbu za své milované. Možná tuto roli přijala, protože tu žádní přeživší nebyli. V Magdaleně rostly obavy, jak s ní budou pokračovat v cestě.

	„Tak praví Pán: Kdo ve mne uvěří, bude žít navěky. Tak praví Pán: Navrátí se všichni, které jsem vykoupil. Tak praví Pán: Duše spravedlivých jsou v Boží dlani a nedostihne je už žádné utrpení. Jejich skonání se nám jeví jako zánik, ale oni jsou v pokoji.“

	„Amen,“ řekli všichni.

	Bratr Girolamo se pokřižoval. „Vprostřed žití jsme zachváceni smrtí,“ řekl a odvrátil se. Jeho pohled se setkal s Magdaleniným. Kývli na sebe.

	Ostatní muži odložili sochory a dřevěné lopaty, s nimiž pracovali na plochý pahorek hromadného hrobu a poodešli pár kroků, aby se posadili.

	Mniši sáhli do kožených vaků s potravinami, které střídavě nesli, a vytáhli měchy s vodou. Magdalena zjistila, že bratr Girolamo a velitel si nesedli a stojí stranou a tiše diskutují. Pokud v posledních dnech ze strnulého držení těla bratra Girolama něco vyčetla, tak jeho ještě křečovitější ramena vyjadřovala zásadní rozpor mezi ním a velitelem. Přišla k nim a muži umlkli.

	„Viděla jsem tam uvnitř to samé a odváděla jsem stejnou práci jako vy,“ řekla.

	Velitel a mnich se na sebe podívali. Bratr Girolamo pokrčil rameny.

	„Za pár minut bude tma,“ řekl velitel. „Nemůžeme už pokračovat v cestě. To znamená, že musíme přenocovat tady v té osadě – s duchy zavražděných.“ Natáhl ukazovák a malíček směrem k domům, pro případ, že by duchové dosud nesetřásli zvyklosti svých hmotných existencí a někde se tam skrývali.

	„Myslím, že naše větší starost by měla být, že jsme dnes v noci vlastně chtěli přespat v poutnickém útulku, takže nám teď nebudou stačit zásoby,“ prohlásila Magdalena. Bratr Girolamo nehnul ani brvou.

	„Máte plnou pravdu, sestro,“ řekl velitel po krátké odmlce, v níž Magdalena vnímala jeho vnitřní boj. Pokusila se do něj nahlédnout, byla však příliš vyčerpaná a její duše byla přetížená hrůzami uplynulých hodin. Přitiskla si pěsti na oči. To pálení se tím nezlepšilo.

	„Sestra Immaculata a sestra Radegunda jsou v koncích,“ řekla. „Samotná voda jim síly nevrátí.“

	„Ovšemže ne.“

	„Kde jsme měli dnes nocovat? Ten mladík říkal, že poblíž Boloně.“

	Bratr Girolamo otevřel ústa, ale Magdalena byla rychlejší. Zjistila, že ze všech emocí, které v ní bublaly, cítila nejsilněji vztek – vztek na to, že po všem, co tady nalezli a co otřáslo jejím vlastním světem a rozdrtilo ten sestry Immaculaty, není žádný problém naléhavější než ten, co budou jíst; a že ze dvou mužů, kteří zodpovídali za dobrý průběh cesty, se jeden bojí mrtvých a druhý má v kříži násadu od koštěte tak hluboko, že nahoře musí jeho hlavu vyplňovat sláma.

	„Pokud je to pravda, neměl by být problém vydat se s jedním ze tvých mužů do další vesnice a sehnat něco k jídlu.“

	„To by se dalo,“ řekl velitel a odkašlal si. „Už jsem na to myslel… jen jsem nechtěl…“

	„Sestro…“ začal bratr Girolamo.

	„Cos nechtěl? Nechat nás samotné? Ti mrtví nám už neublíží. A tohle si říká dospělý muž. Proč neděláš to, co tě už samotného napadlo?“

	„Protože jsem byl proti,“ řekl bratr Girolamo.

	„Skutečně?“ Magdalena cítila chladné odmítání, které k ní mnich vysílal a ještě jednu myšlenku: Ženské vrtochy, která z toho chladu vyšlehla jako plamen. „Ty a tvoji bratři jste toho hodně pochodili a viděli něco podobného už stokrát. To ale neplatí pro mě a mé sestry! Já osobně jsem nevěřila, že svět je dobrý a šlechetný, ale ani v nejhorším snu jsem nepomyslela, že je takhle špatný. Jak jsou na tom ty dvě, co myslíš? Moc toho nevím, ale jednu věc určitě, totiž že teplé jídlo hojí rány na duši líp než půst.“

	„Má sestro, nevím, jestli v této situaci můžeš…“

	„Poroučet?“ Magdalena přimhouřila oči. „Jsem zodpovědná za své sestry. Jsou to téměř ještě děti. Děkuji tobě a tvým bratrům, že nás doprovázíte a děkuji veliteli a jeho mužům, že nás chrání, ale neslyšela jsem ani slovo o tom, že bychom měly poslouchat vaše rozkazy. Já jsem byla magistra sestry Immaculaty a stále jsem magistra sestry Radegundy, a i když se to v klášteře vztahovalo jen na jejich duševní blaho, tady venku to musí platit pro všechno. Proto vám říkám: Ty dvě musí něco sníst a musí se dostatečně vyspat, jinak zítra neudělají ani krok a budou se v noci probouzet s křikem, i když už budou staré bezzubé báby.“

	Bratr Girolamo k ní udělal krok a ona mimoděk ustoupila, než zůstala stát a vzdorovitě pozvedla hlavu. Mnich se k ní naklonil a zasyčel: „Buď zticha, sestro, ty nevíš, co…“

	„Já vím dobře, co říkám. A ještě lépe vím, co chci!“ Magdalena zvýšila hlas. „Veliteli, chci, abys udělal to, o co jsem tě žádala. Ve vší pokoře!“ dodala prudce.

	Velitel si hlasitě odkašlal. Vyhýbal se pohledu do očí bratra Girolama, který se napřímil a zatínal zuby. „Jak si přejete, sestro!“ Věcně se otočil, oslovil staršího ze zbrojnošů a společně se vydali na cestu. Zbylý pacholek, ten mladík, který prve kráčel vzadu, seděl se svěšenou hlavou a snad si ani nevšiml, že ti dva odešli.

	Magdalena se nadechla, aby řekla bratru Girolamovi poslední slovo, pohlédla do jeho tváře a rozmyslela si to. Její hněv vyvanul rychleji než teplo kuchyňského ohně v zimní noci a ona litovala příkrosti svých slov. Jeho výraz byl však natolik odmítavý, že se nedokázala přemoct a prosit za prominutí. Vydala se k sestrám, aniž by se ohlédla.

	Sestra Immaculata se choulila v mizejícím světle s pažemi obtočenými kolem těla, jako kdyby nad poli dosud nevisel žár pozdně letního večera a celý den nesvítilo slunce. Pohupovala se dopředu dozadu a tiše hrdelně naříkala. Radegunda ji držela v náručí a mimoděk se přizpůsobila jejímu kývání. Usmála se na Magdalenu a ta do ní ani nemusela nahlížet, poznala už na úsměvu novicky, že to pohupování by za pár minut dovedlo Radegundu do stejné paniky, ve které se už dávno ztratila Immaculata.

	Magdalena pohlédla k silnici. Postavy velitele a zbrojnoše už byly daleko a splývaly s večerním oparem. Najednou se cítila sama. Přála si, aby se nenechala strhnout ke konfrontaci s bratrem Girolamem. Přála si, aby tu situaci lépe zvládala a aby mohla vzít sestry za ruku a jemně je vyvést ze vzpomínek na hrůzu, kterou viděly. Napadal ji však pouze drsný způsob. Podívala se na Radegundu a věděla, že nesmí moc otálet.

	„Chci, abys nám nachystala nocleh,“ řekla Magdalena. Když se nedostavila žádná reakce, dodala: „Támhle u domů.“

	Radegunda k ní vzhlédla. Její úsměv se zachvěl.

	„Támhle…?“

	„V některé z těch budov, abych byla přesná. Potřebujeme střechu nad hlavou.“

	Úsměv novicky se rozplynul. Ztuhla, kývavý pohyb ustal a do očí jí vstoupil odpor, který by Magdalenu zasáhl mnohem víc, kdyby se jí nezdál stokrát lepší než stíny paniky, které tam viděla prve.

	„Ale… oni je ve všech těch domech…“

	„Ve stáji ne,“ řekla Magdalena.

	„Cože?“

	„Ve stáji ne. Jenom z ní vyhnali zvířata. Ve stáji nikoho nezavraždili.“

	„…ale v těch…“

	„To zdůrazňuji jen pro případ, že by ses bála duší těch nešťastníků, kteří tu byli zabiti a které Bůh ve své milosti jistě okamžitě přijal do svého království za to mučednictví, které tu museli vytrpět.“

	Radegunda zamrkala. „Ani světci se neocitnou hned v nebi…“

	„Ať jsou kdekoliv, tady už nejsou.“

	„Já nemůžu…“

	„Ne? Škoda. Tak to musí udělat sestra Immaculata. Sestro Immaculato?“

	Mladá sestra, která zastavila své pohupování, hleděla do země a otevírala a zatínala dlaně, sebou škubla.

	„Sestra Radegunda potřebuje tvou pomoc,“ řekla Magdalena hlasitě. „Beatrice, slyšíš mě?“

	Mladá sestra přikývla a zasténala. Její pohled se pozvedl, ale pak hned zas někam zabloudil.

	„Musím ti připomínat tvou povinnost, sestro?“

	„Co mám…?“

	„Nech ji na pokoji, sestro Magdaleno,“ řekla Radegunda. „Udělám to, cos mi uložila.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Ale ano.“ Radegunda se vzdorně napřímila. Překvapení, které proniklo ochromením sestry Immaculaty, přimělo i ji, aby se postavila. Zmateně se rozhlédla.

	„Pomůžu vám,“ řekla Magdalena a snažila se nedat najevo úlevu. Natáhla ruku. „Tak pojď, sestro Immaculato. Naše sestra Radegunda potřebuje pomoc.“

	Immaculata uchopila její ruku jako dítě, které se bojí, že ho ta ruka odvede na nějaké temné místo. Magdalena stiskla chladné, zpocené prsty a přinutila mladou sestru, aby k ní udělala několik krůčků. Vzala ruku sestry Radegundy a spojila ruce dívek.

	„Tak pojďme,“ řekla a slabě se usmála. „Dnes nebude žádná večeře. Musíme si pospíšit na lůžko a spát, dřív než nám v tom začne bránit hlad.“

	„Já chci domů,“ zavzlykala Immaculata.

	Ano, pomyslela si Magdalena. Kdo by nechtěl? Dívala se, jak sestry ruku v ruce kráčí k nízkým stavením. Chtěla se vydat za nimi, ale uviděla, že bratr Girolamo stojí stranou ve vysoké trávě a pozoruje silnici. Nadechla se a šla k němu.

	Podle stínu pod mnichovou kapucí poznala, jak moc už pokročilo stmívání.

	„Chci tě požádat o odpuštění, bratře,“ řekla. „Měla jsem tě přesvědčit, a ne tě zkoušet pokořit. Prosím, odpusť mi mou pýchu.“

	Bratr Girolamo ukázal bradou k silnici. „Ty už nikdy neuvidíme,“ řekl místo odpovědi.

	„Nic se jim nestane. Velitel je opatrný muž.“

	„Velitel je zbabělec,“ odvětil bratr Girolamo. „Ještě než ses do toho vmísila, stál u mě a pokoušel se mě umluvit, abych ho nechal odejít sehnat nějaké jídlo.“

	„Co je na tom špatného?“

	„Má drahá sestro, nikdo ti nemůže vyčítat, že neznáš lidi. Schopnost vhledu dal Bůh mužům, ne ženám. Velitel je zbabělý člověk, to muselo být zřejmé každému, kdo si povšiml jeho nervozity, když se náš zástup příliš roztáhl a on ztratil přehled. Myslíš si, žes ho přivedla na nápad jít do příští vesnice poprosit o jídlo? Říkám ti, že vroucně prosil Stvořitele, aby dostal takový rozkaz a mohl odejít. Tohle je zvláštní znamení zvlášť velkých zbabělců: Jsou moc zbabělí podvolit se i vlastnímu strachu, pokud je někdo nepovzbudí.“

	„Já si nemyslím, že…“

	„Ti, kteří spáchali tyto zločiny, od nás nejsou ani den cesty – a přitom ještě předpokládám, že hned po vraždění a loupení odtáhli a neodpočívali tu. V nepříznivém případě nás od nich dělí jen pár hodin. Co si myslíš, že se stane, když na ty bestie narazíme? Tři mrtví mniši, tři mrtví zbrojnoši a co se stane s mladými ženami, i když na sobě mají řeholní roucho, jsi dnes viděla na vlastní oči.“

	„Ale on nás přece nemůže…“

	„On a jeho kumpán jsou už příliš daleko. I kdyby se jim nepodařilo vyhnout se zločincům, stejně by se jim nejspíš nic nestalo. Nejsou ničím zajímaví a není si na nich co vzít.“

	„Tahle podle tebe uvažoval?“

	„Moje drahá sestro…“ řekl bratr Girolamo. „Jestli jsem si něčím jistý, pak je to tohle.“

	„Proč jsi mě nezadržel?“

	„Prosím?“

	„Proč jsi mě neodvedl stranou a neřekl: Sestro Magdaleno, drž ústa a nejprve mě vyslechni, než uděláš hloupost.“

	Stínová tvář pod kapucí si ji měřila. „Někteří lidé nejsou spokojení, pokud je nenecháte provést jejich hloupost.“

	„Ach tak? Už tě napadlo, že tahle hloupost vedla k tomu, že jsi stejně tak v úzkých? Velitel a jeho kamarád jsou možná zbabělci, a když vidím, že tu prostě nechali svého třetího kamaráda, je mi jasné, žes měl se svým hodnocením pravdu – ale měli zbraně a mohli nám poskytnout alespoň malou ochranu. A ty ses díval, jak jsem jim poskytla záminku, aby nás nechali v nouzi, jen proto, že ses cítil uražený, že jsem ti vzala slovo? A ty mluvíš o hlouposti? K jakým lidem patříš, k těm, kteří vstupují do řeky a říkají: To by se těm druhým tak líbilo, abych se neutopil?“

	Bratr Girolamo chvíli mlčel. Potom se odvrátil a zabručel: „Odpouštím ti, sestro.“

	Magdalena pěnila zlostí a dívala se, jak odchází. Mimoděk pohlédla směrem k silnici, která se jevila jen jako světlejší pruh v kalném šeru, které tu zanechalo zapadnuvší slunce. Stromy byly jako svislé stinné trhliny. V Magdaleniných očích vypadaly náhle jako škrábance, které do scenérie reality vyrvaly obrovské spáry, a skrze tyto škrábance prosvítala temnota chaosu, který byl ukrytý pod tenkou slupkou normality. Odvrátila se a viděla, jak Radegunda s Immaculatou zacházejí do stáje, stále ještě ruku v ruce. Bodnutí, které jí náhle projelo tělem, patřilo jen částečně k nepříjemnostem téměř odeznělé měsíční nemoci.

	Taky chci domů, pomyslela si. Na rozdíl od sestry Immaculaty nevěděla, kde by ten domov měl být. Tam, kam šla, asi ne. Tady, kde stála, taky ne. A tam, odkud přicházela, nikdy nebyl.
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	Ten obličej se šklebil jak hlava chrliče. Pohyboval se v Lorenzově zorném poli sem a tam a vypadalo to, jako by ve vzduchu zanechával stopu, jako když bárka projede po klidné hladině.

	„Zdá se, že se probírá,“ řekl někdo.

	Tvář se odvrátila. „Kam ty stoupneš, tam tráva sto let neroste.“

	„Když mám praštit, tak praštím,“ zabručel třetí hlas.

	Tvář se obrátila zase na Lorenza. Měřily si ho dvě tmavě modré oči v síti vějířovitých vrásek.

	„Jestli jsi naživu, řekni něco,“ poručila ta hlava.

	„Dejte mi napít,“ řekl Lorenzo a teprve potom si uvědomil, že promluvil. Ucítil, že mu ústa naplnila tekutina bez chuti. Hlavou mu vystřelila prudká bolest. Zavřel oči a pak zamrkal. Rozmazané rysy ztrácely svou pokřivenou formu a ustálily se v tváři holohlavého muže, jehož oči byly jako modré sklo a jehož ústa jako by se potměšile usmívala, i když tomu tak nebylo. Bylo stále šero, ale bylo na něm něco divného.

	Lorenzo se snažil přehlédnout okolí. Kolem něj stálo několik mužů, za nimi se klenula plachta těžkého vozu se znakem rodiny Tintori. Oheň, který hořel uprostřed malé prohlubně popela, dával málo tepla a ještě méně světla. Lorenzo se otřásl. Pomalu se ozvalo poznání, že ten přísvit není soumrak, ale svítání. Snažil se nedívat na vůz příliš nápadně. Tak blízko… Potom jeho mozek konečně vyhodnotil situaci a on si uvědomil, že má k Clarici Tintori blíž než kdy jindy, ale současně nebyl nikdy dál šanci na její vysvobození. Ve skutečnosti byl rovněž zajatcem, i když s ještě nejasnějšími vyhlídkami na přežití, než měla Clarice. Plán dvě také selhal. Podívej se pravdě do tváře, starouši, pomyslel si: Všechny tvoje plány selhaly. Nadechl se a upřel pozornost na muže s holou hlavou. To, co Lorenzo nejprve považoval za hůl, byl luk s vypnutou tětivou, ležící na kolenou toho muže.

	„Jestli jsem správně rozuměl, byl to tvůj kůň,“ řekl holohlavec. „A tvoje lano.“

	„A moje bota,“ dodal Lorenzo.

	Všechny pohledy putovaly k jeho bosé noze.

	„Doufám, že jste ji tam nenechali ležet,“ řekl Lorenzo. „je stará teprve dva roky a dělal ji prvotřídní švec kousek od dómu.“

	„Můžeme ji jít hledat, jestli ti záleží na tom, abys byl pohřbený i s ní,“ zavrčel někdo.

	„Abych byl upřímný, raději bych s ní ještě hodně let nakopával zadky.“

	Slyšel potlačovaný smích. Zatímco se pokoušel udržet na tváři sebevědomý škleb, podnikl současně pokus zjistit, kde se nachází. Museli ještě kus odtáhnout a vzít ho s sebou, než narazili na toto tábořiště. Ve skutečnosti ale tohle místo mohlo být pět set kroků od toho starého stromu. Lorenzo prve neměl čas zkoumat okolí svého úkrytu. Ztratil úplně orientaci.

	Muži se pohybovali ve středu malého tábora – nízký oheň, vůz a skupina kolem Lorenza – se sebejistotou těch, kteří jsou všude doma. Zdálo se, že není žádný rozdíl mezi jezdci a pěšími, snad až na okolnost, že jezdci chodili trochu toporně a sedali si s tlumeným hekáním. Lorenzo nic jiného neočekával. V jeho vlastním oddíle byl také jen jediný člověk, který se snažil vymezovat vůči ostatním: Niccolo, kterého už kvůli tomu nebral nikdo vážně. Byl to jediný způsob, jak vést tyhle nebo i Lorenzovy muže: Spolehnout se na jejich profesionalitu a starat se jen o to, aby věděli, kam jdou a za jakým účelem, a řešit své úkoly ve skupině stejně tak dobře jako oni. Krom toho, že byl přesvědčen o jeho správnosti, to byl jediný způsob vedení, který Lorenzo ovládal. Přesto při vší rovnosti vycítil rozdíl mezi svými muži a tady těmi. Lorenzův oddíl se dal dohromady ze svobodné vůle, kdo v něm nechtěl být, pro toho si ser Bianchi vymyslel jiný úkoly nebo si našel čas a napsal mu doporučující dopis pro jiného obchodníka. Lorenza jako kapitána ze začátku tolerovali, protože jim ser Bianchi řekl, že je to jejich capitano. Později ho akceptovali, protože zjistili, že je Lorenzo nepovede špatným směrem. Tady ti muži spolu sice nedrželi o nic míň než Pietro a Buonarotti a zbytek oddílu; ovšem jejich soudržnost nepocházela ze svobodného rozhodnutí, ale z toho, že nikde neměli místo, kam by mohli jít, a ze síly jejich velitele, kterého budou následovat, dokud bude silnější, rychlejší a bezohlednější než oni. Lorenzo zjistil, jak mu hrdlem stoupá něco, co se neozvalo už dlouho: Zápach hořícího masa, ozvěna bolestivých výkřiků, obraz prchajícího, který se pokouší odplazit, a muže, který se za ním rozběhne a pozvedne kopí… a pocit odporu, který lidské tělo klade jeho hrotu, než povolí a píka projde kůží, svaly a vnitřními orgány. Byla to příchuť vědomí, že zašel příliš daleko a že mohl všemu zabránit a udělat tomuto běsnění už dávno konec – kdyby sám nevěřil tomu, že dospěl na konec cesty a že pro něj existovalo už jen jedno rozhodnutí, totiž svěřit duši a tělo někomu silnějšímu, rychlejšímu, bezohlednějšímu. Do této chutě se mísila pachuť slz, které plakal, když se jeho oběť pokoušela zbavit se píky a před jeho očima se zhroutila k zemi, zacukala se a zemřela.

	„Vtipálek,“ řekl holohlavec. „Dělá ti konkurenta, Enrico.“

	„Dlouho nebude,“ řekl Enrico a vykročil k Lorenzovi.

	Lorenzův rozum ještě dlel v minulosti, zděšen, jakou rychlostí ho události přenesly nazpět, tři roky během tří úderů srdce. Jeho instinkty však zůstaly v přítomnosti, tak jako vždycky. Enrico měl v ruce kuši, tětivu napnutou, šipku ve žlábku, pažbu opřenou o bok, očividně se chystal udělat ještě jeden krok a zasadit Lorenzovi kopanec do žeber. Žádný skutečně silný kopanec, který by způsobil vážné zranění – kdyby chtěli tohle, nebyl by už Lorenzo naživu – prostě jen shovívavý, přátelský kopanec, kterým nadřazený dává najevo slabšímu, že trochu přestřelil a že se bohužel nenachází v pozici, aby to zůstalo bez trestu. Lorenzo, který si mezitím sedl na turka, se zapřel rukama o zem, jeho nohy vystřelily do boku a zachytily se Enricovi pod koleny. Škubnutí a energie padajícího těla vytáhla Lorenza na nohy, zatímco se Enricův obličej proměnil ze šklebícího se výrazu lišky v něco se třemi kulatými útvary, z nichž největší bylo O jeho úst.

	Enrico padl na záda, aniž by stačil ztlumit pád rukama. Jeho pravice v pádu stiskla páku kuše a uvolnila tak hák, který držel tětivu. Lorenzo, který již napůl klečel na Enricovi, sebou smýkl stranou a šipka mu zasvištěla těsně kolem tváře kolmo k obloze. Enrico se za ní díval a lapal po vzduchu jak ryba. Lorenzo přitlačil hubeného muže k zemi a současně se ohlédl přes rameno po směru šipky. Koutkem oka viděl, že všichni muži, kteří seděli kolem něj a Enrica, udělali to samé a pohled kruh vyjevených tváří otočených k nebi by mohl být komický, kdyby…

	„Do prdele, ta se vrátí,“ vykřikl holohlavec a rychle couval po všech čtyřech.

	Lorenzo chytil Enrica za límec, převrátil se nazad, přetáhl svého zajatce na sebe, ještě jednou se s ním převalil a zůstal mu sedět na hrudi. Šipka se s dutým úderem zaryla do země přibližně v místě, kde Enrico před chvílí ležel.

	Všichni mlčeli. Enrico civěl na Lorenza a Lorenzo jeho pohled opětoval. I když samozřejmě nemohla zaznít ozvěna, bylo to, jako by dopad šipky dál zněl ve všech uších. Enrico pořád v ruce svíral kuši. Jeho pohled putoval k ní, pak k peří šipky trčící ze země a zase k Lorenzovi.

	„Dobrý vtip,“ řekl Lorenzo a zjistil, že je úplně bez dechu. „Mířit kuší kolmo vzhůru. Od tebe se ještě něco přiučím.“

	Vzhlédl a viděl, že na něj míří několik kopí. Oči, které na něj hleděly podél dlouhých násad, byly vyvalené. Do zorného pole mu vstoupil plešatec. Vytrhl se značnou námahou šipku ze země a prohlížel si její hrot.

	„Je to tak vtipné,“ pronesl, „že jsem úplně zapomněl, jak se směje.“

	Hodil šipku na zem vedle Enrica a podíval se na Lorenza. „Řeknu ti to upřímně, ty jsi naprosto šílený.“

	„Tak to máme společné,“ zachraptěl Lorenzo.

	„Slez ze mě,“ řekl Enrico.

	Lorenzo hleděl holohlavci do očí.

	„Slez z něj. A vy ostatní, píky pryč. Ten dobrý muž přece není ozbrojen, ne?“

	Lorenzo mrštně vstal a odstoupil. Enrico se vyhrabal na nohy. Lorenzo mu podával ruku, ale hubený muž po něm jen šlehl nenávistným pohledem. Sehnul se pro šipku a otřel hlínu z hrotu o kalhoty. Lorenzo spustil ruku.

	„Něco mu dlužíš,“ zavolal holohlavec za Enricem, který dusal pryč.

	„Až se ke mně někdy otočí zády, zabiju ho,“ řekl. „Pak si budeme kvit.“

	Lorenzo pokýval hlavou. Plešatec si ho měřil.

	„Dvakrát jsi mě překvapil,“ řekl. „Příště to budeš ty, kdo bude ležet na zemi. A už nikdy nevstaneš.“

	Lorenzo opět přikývl. Neodvracel pohled od holohlavého. Všiml si, že jsou přesně stejně vysocí. Většina mužů kolem nich byla o kousek vyšší. Velitel zamrkal.

	„A co to má všechno znamenat?“ zeptal se nakonec. „To tvoje celé divadýlko?“

	Lorenzo nejednou zjistil, že celé vzájemné oťukávání směřovalo k této otázce. Nejen výstup s Enricem, nejen past, kterou přichystal s pomocí svého koně, ne všechno začalo v tu chvíli, když ležel v úkrytu a zjistil, že Clarici nedokáže odvést hlídačům pod nosem. Jeho plán byl ve skutečnosti jen polovina řešení, nyní byl čas na druhý plán. Lorenzo cítil, jak se před ním otevřela propast. Současně věděl, že to je jediná možnost.

	„Kdybych se prostě postavil na cestu a čekal na vás, nikdo by mě neposlouchal,“ řekl Lorenzo. „Musel jsem tě na sebe nějak upozornit, ne? Kdo by kupoval zajíce v pytli?“ Nadechl se, sepjal ruce na břiše, a zatímco nějaký hlásek v jeho hlavě křičel a proklínal jeho slova, slyšel sám sebe říkat: „Chtěl bych se k tobě přidat. Vezmeš mě do služby, patrone?“

	Šlo o to, aby byl rychlý: Musel se chopit první nadějné příležitosti a uprchnout s Clarice – malou potíž, že ji ještě neviděl a mohl se jen domnívat, že se nachází ve voze, musel odsunout stranou. Hlavně šlo o to, být chytrý. Žádná druhá příležitost nebude. Chyba nebude znamenat jen ztroskotání mise, ale i konec jeho života. Lorenzo opětoval udivené pohledy mužů s ledovým klidem. Cítil, jak se jeho ústa sešklebila do sebejistého úsměvu, i když se tak vůbec necítil. Plešatcovy modré oči si ho měřily tak pronikavě, že měl co dělat, aby udržel svůj postoj. Enrico stál o kus dál a provrtával ho vražedným pohledem; jednoho nepřítele si už udělal.

	„Moje mužstvo má plný stav, jak vidíš,“ řekl holohlavý.

	Až na toho mladého chlápka, který mi umřel před očima, pomyslel si Lorenzo, ale na toho jsi už asi zapomněl. „Mohl jsem Enrica nechat ležet, když se ta šipka vrátila. Pak bys potřeboval náhradu,“ řekl místo toho.

	„Proč jsi to neudělal?“

	„Nepřítel, kterého znáš, je cennější než tucet falešných přátel.“

	Holohlavec přikývl. Jeho úzký obličej se roztříštil spoustou veselých vrásek. Podával Lorenzovi pravici. „Každý nový bývá pitomec roty, to je ti snad jasné.“

	Lorenzo nechal niku bez povšimnutí. „Ten, který byl nový přede mou, si ten titul bude muset ještě chvíli nechat.“

	„To si s ním budeš muset vyjasnit sám.“

	„Kdo je to?“

	„Myslíš, že pitomce roty nedokážeš najít sám?“

	„Někdy se o tuhle čest uchází víc lidí.“

	Holohlavec pohlédl na svou ruku. Lorenzo věděl, že nesmí přepínat luk příliš. Nasadil úsměv a stiskl nabízenou ruku. „Já jsem Lorenzo.“

	„Já Corto.“

	Lorenzo nepouštěl jeho ruku. „Kde je moje bota, Corto?“ Holohlavec na něj překvapeně hleděl. Pak se rozchechtal. Tento okamžik využil kastrát k pokusu o útěk.
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	Obtloustlý chlapík uháněl vysokou travou. Lorenzo měl dojem, že slyší sípavý dech i na tuto vzdálenost. Jeden z Cortových mužů se za ním rozběhl, zapotácel se a svalil se na zem, pokusil se vstát a znovu se natáhl, zůstal ležet a svíral si rukama hlavu. Statné nohy prchajícího dusaly a zvedaly oblak ze semen trávy, stébel a hlíny, který ho provázel ranním světlem jako nazlátlý chvost a tvořil za ním stopu jak kýlová vlna za galérou poháněnou šesti řadami vesel. Máchající paže dováděly podobnost s galérou k dokonalosti, i když Lorenzo měl galéru v paměti jako něco štíhlého a elegantního. Muž utíkal v přímé lince od Cortova tábora, aniž by bylo poznat, zda má sebemenší ponětí, kam vlastně běží. Dvě stě liber zhmotněné paniky, která chvátala k nějakému vzdálenému bodu, ovládaná výhradně vůlí položit mezi sebe a začátek své dráhy co nejrychleji co největší vzdálenost, poháněná mylným předpokladem, že k tomu je nezbytná úplně rovná přímka. Muž rýsoval v trávě brázdu, podle které by římští zeměměřiči mohli plánovat novou silnici, která by bez nejmenší zátočiny vedla až za obzor.

	„Zastavte toho hajzla!“ houkl Corto.

	Uprchlík se v běhu otočil a vyčaroval odněkud napnutou kuši. Nyní ho Lorenzo skutečně slyšel hekat. Klopýtal bokem jako rak, jako zázrakem se nesvalil, zamířil v běhu na skupinku mužů s Cortem a Lorenzem a stiskl spoušť. Šipka zasvištěla, Cortovi muži se rozskočili všemi směry, ačkoliv tím odhalili svého vůdce stojícího uprostřed. Corto a Lorenzo si vyměnili pohled a zůstali nehybně stát a šipka prolétla neškodně kolem a sklouzla po udupané zemi.

	Zadrnčely další tětivy, opačným směrem vyrazilo půl tuctu šipek. Uprchlík zahodil zbraň a pokoušel se utíkat ještě rychleji. Šipky dopadly za jeho patami, vzdálenost byla už příliš velká.

	Corto se sklonil a zvedl svůj luk. Lorenzo užasle přihlížel, jak bleskurychlými pohyby postavil konec s navázanou tětivou na zem, bez zjevné námahy luk ohnul, zahákl druhý konec tětivy a založil šíp, vše za dobu jednoho úderu srdce. Pak napnul tětivu, luk zapraskal. Pohlédl úkosem na Lorenza.

	„Ještě dvě stě kroků, pak už nebude moct,“ řekl Lorenzo s vyschlými ústy. „Pak ho můžeš prostě sebrat.“

	„Máš pravdu,“ řekl Corto. Pozvedl ruku svírající luk, napnul tětivu i o ten poslední kus, který odlišuje lukostřelce od muže s lukem a vypustil šíp.

	Šíp vyrazil s divokým bzučením takovou rychlostí, že ho téměř nebylo možné sledovat.

	Uprchlík se v běhu ještě jednou otočil s široce otevřenými ústy, kterými lapal po dechu. Nebylo poznat, kam se dívá, ale díval se někam vzhůru.

	Šíp opsal vrchol ploché paraboly a snášel se dolů, jako by klidně ležel ve vzduchu.

	Lorenzo měl pocit, jako by uprchlíkův pohled mířil přímo na něj. Viděl zběsile máchající paže, nohy, které se mohly každou chvíli zaplést, zlatý mrak, který zdvíhala tepající chodidla…

	Pak byl pryč a zbyl po něm jen ten oblak prachu. Čára v trávě, podle které se dala plánovat silnice, skončila a už nikdy nepovede až k horizontu.

	Corto sklonil luk. „Teď ho můžeme jít sebrat,“ řekl klidně.

	Když k němu došli, ležel ten muž na zádech. Oči měl otevřené. Nemrkal, i když si do nich sedal zvířený prach. Obličej byl ještě zarudlý tam, kde se nezbarvil jílově nalepeným prachem. Po tvářích mu stále ještě stékaly kapky potu a rýsovaly na nich stejně rovné přímky, jakou protáhl travou on sám. Byl mrtvý. Poslední čtvrtina šípu mu čněla z propocené košile pod pravou klíční kostí. Krvavá skvrna kolem dříku nebyla větší, než kdyby si rozškrábl vřídek. Pod paží mu mezi žebry čněl druhý konec šípu. Hrot se odlomil, když se muž skácel na zem. Cortova rána mu projela srdcem.

	„Já se zblázním, Corto,“ řekl kdosi. „Jak jsi ho mohl trefit na takovou dálku?“

	Corto shlížel na mrtvého. „Zatracené plýtvání,“ zabručel, a Lorenzo přemýšlel, jestli tím myslí zničený šíp, nebo skutečnost, že před nimi na zemi leží mrtvý člověk. Corto se otočil a přehlédl tábor. Většina mužů zachovala disciplínu a zůstala u vozu. Dvě děti, které Lorenzo už viděl, stály vedle vozu a hleděly jejich směrem. Zatímco se na ně Lorenzo ještě díval, opsal jeden z chlapců rukou oblouk ve vzduchu a ten druhý se chytil za srdce a dělal, jako by se kácel na znak. Pak oba potřásli hlavami, evidentně ohromení Cortovým uměním.

	„Kdo byl ten chlap?“ zeptal se Lorenzo. Stále měl dojem, že pohled toho muže byl určený jemu a že na něm spočívá i nyní, i když mrtvé oči civěly do prázdna. Mnohé z tváří, které za života působily směšně, získaly ve smrti jistou vznešenost, ale s touto tváří to bylo stejné jako se všemi ostatními mrtvými tvářemi, které viděl: Působila nafoukle a odulé, jako flák hrnčířské hlíny, který vypadal stále méně lidsky, čím déle se na něj člověk díval. Už mnohokrát přemýšlel, zdaje vůbec možné, že někdo dokáže na bitevním poli najít mrtvého rodinného příslušníka. Tváře mrtvých jako by nepatřily k lidem, kteří je nosili zaživa.

	Corto sledoval okolí a šlehal rukou po kláscích vysoké trávy, potom zamyšleně dloubl špičkou nohy do ušlapané trávy.

	„Cesta je odsud dost daleko,“ řekl nakonec. „Ta tráva se sice už nenarovná, ale co – kdo by sem zabloudil? Můžeme ho tu nechat ležet.“

	Lorenzo spolkl výhradu. Mrtvému mohlo být skutečně lhostejné, jestli jeho tělo pohřbí, nebo jestli ho sežerou červi a lišky, přesto však považoval Cortovo rozhodnutí za rouhání. Co mohl čekat od někoho, kdo nechá ležet umírajícího kamaráda mezi mrtvolami nepřátel? Jenomže Cortovo vystupování bylo tak rozporuplné, že si myslel…

	… co?

	Že najde pod drsnou skořápkou lidské jádro?

	„Pojď se mnou,“ řekl Corto a vykročil zpět k táboru. „Ještě jsi neviděl všechno.“

	Když děti viděly, že se Corto a ostatní vrací, vylezly na vůz a zmizely pod plachtou. Corto zastavil u muže, který se prve rozběhl za uprchlíkem. Seděl na zemi se svěšenými rameny a pokrčenými koleny. Stébla trávy mezi jeho nohama byla mokrá od zvratků. Když vzhlédl, byl jeho obličej úplně zelený. Nebylo mu víc než osmnáct nebo devatenáct.

	„Verruco,“ řekl Corto, „jsem z tebe zklamaný.“

	Přistoupil k nim další muž. Ukazoval sukovitou větev.

	„On za to nemůže, Corto. Ten špekoun ho přetáhl zezadu. Kdyby neměl místo svalů jenom těsto, byl by Verruca už žrádlo pro červy. Mimochodem, skvělá střela, Corto.“

	„Nemusíš to štěně obhajovat. Já mu hlavu neutrhnu.“

	„Byl bych ti vděčný, kdybys to udělal,“ zaúpěl Verruca. „Co dělal kastrát mimo vůz?“

	Ten druhý pokrčil rameny. „Zaléval stromy.“

	Corto zakoulel očima. „První věc, kterou ženské dělají, jakmile mají chvíli klidu, je chcaní.“

	Druhý muž zase pokrčil rameny. Změřil si Lorenza letmým pohledem, ve kterém nebylo žádné nepřátelství a jen chabý zájem. Lorenzo rozuměl. Corto měl možnost zabít ho, cizince, ale byl stále naživu a chodil tu dokonce s Cortem; z toho se dalo usuzovat, že Corto učinil rozhodnutí, které cizákovi zajišťovalo život. To bylo pro muže stejně dobré jako případné opačné rozhodnutí. Dokonce ani Enrico ani na okamžik nepochyboval, že by se o Cortově vůli dalo diskutovat. Byli to muži, kteří důvěřovali svému veliteli a následovali ho jako vedoucího vlka.

	„Kastrát šel s ní jako obvykle. Nic jsme nečekali, Corto. Přišoural se sem, došel k Verrucovi…“

	„…ještě jsem se k němu naklonil, protože jsem myslel, že mi chce říct, že se madonna nechce vrátit a někdo ji bude muset přinést,“ povzdechl si Verruca.

	„Pak vytáhl zpoza zadku klacek, praštil Verrucu do palice a rozběhl se. Zbytek už jsi zařídil ty, Corto.“

	„Předpokládám, že někdo něco podnikl ohledně madonny,“ pronesl Corto.

	„Urso jí přinesl věci a čeká tam, až dokončí svoje záležitosti.“ Muž ukázal na postavu stojící u keře pár desítek kroků daleko a šťourající se v nose.

	„No dobře.“ Corto ukázal palcem na Lorenza. „Tady to je Lorenzo. Potřásli jsme si rukama.“

	„Salve, Lorenzo,“ řekl muž.

	Corto odhrnul plachtu vozu a ukázal dovnitř. Lorenzo uviděl chlapce, kteří bez bázně opětovali jeho pohled. Bylo jim asi deset a dvanáct. Oblečení měli špinavé a vlasy zacuchané, ale bylo na nich vidět, že dosavadní život netrávili na cestách. „Eduardo a Raffaelle Cantafiniové z Brescie,“ řekl Corto. Otočil se k chlapcům. „Kastrát je mrtvý. Je mi líto, chlapci.“

	Ti dva přikývli. V jejich výrazech nebylo ani stopy po smutku. Ten větší se chytil za srdce a svalil se, přičemž přesvědčivě chroptěl. Jeho mladší bratr se zasmál.

	Corto spustil plachtu.

	„Sebrali jsme ty dva i s kastrátem poblíž Rimini. To bylo před třemi týdny. Jestli jsem dobře pochopil, byli na cestě ke své tetě. Měli s sebou ještě dva bábovky s pěkně zdobenými škrabkami na brambory, kteří na ně měli dát pozor. Bábovky jsme poslali k tetě do Rimini, aby předali naše požadavky. Doufám, že dají peníze rychle dohromady. Mám těch kluků plné zuby, jsou drzejší a nebojácnější než všichni moji lidé dohromady. Jestli to tak půjde dál, zaplatím, aby si je vzali.“ Lorenzo zamručel, když si uvědomil, že Corto očekává reakci. Nevěděl, co by měl říct. Nakonec se zeptal: „A jakou roli tu hrál ten kastrát?“

	„To byl jejich učitel zpěvu.“ Corto pokrčil rameny. „Kdo v těchhle časech posílá dva spratky na cesty v doprovodu tlustého učitele zpěvu? Jejich rodiče na tom zřejmě byli stejně jako já – byli rádi, že se jich zbaví.“

	Přišel k nim Verruca. Byl stále zelený a páchl zvratky. „Už jsem zase v pořádku, Corto,“ řekl, i když na něm bylo jasně vidět, že tomu tak není. Corto si ho změřil.

	„Jestli je to tak, tak jdi a vystřídej Ursa – a koukej, ať si madonna konečně osuší kožíšek a vrátí se sem.“

	„Jak to mám asi udělat, Corto?“

	„Co já vím. Jsi přece v pořádku, ne? Něco tě už napadne.“ Verruca vztekle odcházel. Šel s pořádným náklonem; rozhodně nebyl v pořádku a Corto to věděl stejně dobře jako Lorenzo. Holohlavý muž se díval za mladíkem. „Řekl bych, že ti Verruca svůj titul dobrovolně nepředá.“

	„Blbec roty?“

	Corto přikývl a zazubil se. Nebyl to podlý úšklebek, byl to pouze úsměv muže, který zná své lidi a ví, co od nich může očekávat, a pokud slyší silná slova, chce také vidět silné činy. Verruca byl zase v pořádku? Dobrá, tak ať vyřídí další úkol. Lorenzo věděl, že Corto by mladíka nechal na pokoji, kdyby přiznal, že je mu bídně.

	„Vypadá to, že se Verruca vyhnul nejhoršímu,“ řekl Lorenzo a naznačil hlavou směrem ke keři. Srdce mu zrychlilo a pokoušel se vypadat tak klidně a lhostejně, jak to bylo možné.

	Doprovázena mužem jménem Urso a postarším chlápkem s nachýleným držením těla, kráčela Clarice Tintori travou. Ještě dřív než přišla, věděl Lorenzo, proč si s ní Antonio Bandini neporadil, proč jí Cortovi muži říkají madonna a že je málem zázrak, že ji Corto dokázal zkrotit. Současně pomyslil na jejího ženicha, ser Domenica Bianchiho juniora a v duchu se usmál při pomyšlení, že takový zázrak by od mladého Bianchiho nikdo očekávat nemohl. Ten by své nevěstě během pár minut zobal z ruky a ser Domenico Bianchi senior by měl pokoj od štěkání své ženy, jakmile by se Clarice nastěhovala do domácnosti Bianchi, jelikož by totiž Beatrice Bianchi své snaše okamžitě vyhlásila válku a od té chvíle by byla plně zaměstnána snahou podrobit si ženu svého syna… pokud se tedy Lorenzovi podaří ji osvobodit a všechno obrátit v dobré, což poněkud zakalilo veselost jeho úvahy. Lorenzo pohlédl od blížící se postavy na Cortův obličej a zpět a přemýšlel, jestli Corto nebude brzy ze srdce litovat svého rozhodnutí přepadnout průvod nevěsty.

	Marice nebyla úplná kráska, ale už z dálky z ní vyzařovala sebejistota vévodkyně. Jako kdyby energie a povýšenost, kterou rodina Tintori potřebovala, aby se povznesla z prostředí barvířů mezi respektované obchodnické rodiny, kulminovaly v osobě Clarice. Měla vlasy vyčesané natolik, aby to jen těsně nemohlo být považováno za frivolní a závojíček, který povlával kolem její hlavy, byl právě tak hustý, aby nemusel být označen za nestydatý, nakolik tu neprovdaná žena odhalovala své vlasy. Pohybovala se mezi muži, kteří ji unesli, jako by to byli jen o trochu hrubší ochránci – Bandiniho nebo Lorenzovi muži v drsnější podobě. Lorenzo pocítil respekt k její neohroženosti.

	Clarice se zastavila před Cortem a opětovala jeho pohled, aniž by hnula brvou. Corto se usmíval.

	„Všechno v pořádku, kněžno?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. Corto ukázal směrem, kudy se pokoušel uprchnout učitel zpěvu bratří Cantafiniů. „Kastrát bohužel opustil tento svět.“

	Strnule na něj hleděla. Corto po krátkém zaváhání dodal: „To znamená, že na tebe bude dohlížet tady ten.“

	Postarší muž sebou škubl a úzkostně se zašklebil. Clarice lhostejně prohlásila: „To nepřijímám.“

	„Jiná možnost je,“ řekl Corto a poškrábal se na hlavě, „že s tebou bude chodit jeden z mých mužů, když se půjdeš mýt nebo hnojit zem. Moji chlapi mají samozřejmě rozkaz, že se tě nesmí dotknout, ale kdo ví, jestli se udrží, když jim něco málo ukážeš? Tady ten mě poslechne, za to ti ručím, protože ví, že ho jinak zaškrtím jeho vlastními střevy.“

	Claricin průvodce polkl a snažil se vypadat co nejmenší. Clarice mu nevěnovala ani pohled. „Nepřijímám,“ prohlásila znovu.

	„Zalez do vozu,“ řekl Corto. „Kdybys toho kastráta zadržela, nebyli bychom teď v téhle situaci a ten blbec by nebyl mrtvý.“

	Clarice pohodila hlavou a nadzvedla lem sukně. Postarší muž se sklonil a sepjal ruce ve stupátko, do kterého položila nohu, aby se nechala zvednout do vozu. Přitáhla koleno tak prudce, že její asistent jen šťastnou náhodou zachránil svůj nos.

	„Tady ten k nám od teď patří. Jmenuje se Lorenzo,“ řekl Corto. Clarice střelila po Lorenzovi tím nejznuděnějším pohledem na světě. Lorenzo udělal přehnanou poklonu. Corto ho nakopl. Starší muž se díval z Corta na Lorenza – jeho pohled ulpěl na Lorenzovi skoro stejně jako pohled toho prchajícího kastráta. Psíček se díval na nového pána, doufaje navzdory všem zkušenostem, že bude pohlazen, a ne nakopnut. Lorenzo na něj kývl a dělal, jako by si toho pohledu nevšiml. Muž otevřel ústa, ale Corto mu usekl slovo a poslal ho kývnutím hlavy do vozu. Velitel se pak stroze odvrátil.

	„Teď víš všechno,“ řekl.

	„Pozoruhodná sbírka. Co je to za holku?“

	„To je náš klenot,“ odvětil Corto s širokým úsměvem. „Na ní zbohatneme.“

	„Kastrát opatroval nejen chlapce, ale i ji?“ Lorenzo ukázal bradou k vozu, ze kterého se právě ozval nabroušený hlas: „Zmizte z mého kouta, vy malé krysy!“

	„Ten bezocasý idiot,“ řekl Corto, aniž by zvýšil hlas. „Samozřejmě bych ho vrátil i s těmi spratky. Co si myslel? Tady se měl líp než předtím – chlapi z něj sice měli legraci, ale jinak ho nechávali na pokoji, a když zpíval, tak ho dokonce poslouchali. Dokonce i madonna se s ním smířila.“

	„Možná se prostě jen příliš bál,“ řekl Lorenzo a myslel na pohled, který prchající vysílal zdánlivě jen jemu.

	„Měl mít větší strach před domovem, kde jsou tihle kluci panskými dětmi.“ Corto se podrbal pod kapucí. Zamračil se. „Musíme za něj sehnat náhradu.“

	„Jak dlouho potrvá, než získáš peníze za rukojmí?“

	„Potrvá to, jak to potrvá. Mluvíš jako úplný začátečník.“

	„Kam jede posel s požadavkem výkupného za madonnu?“

	Corto chvíli mlčel. „Ještě jsem nikoho neposlal,“ řekl. „Nejprve ji potřebuji dostat do bezpečí.“

	Lorenzo máchl paží v gestu, které zahrnovalo celou scenérii. „Kde chceš najít větší bezpečí?“

	„Však uvidíš.“ Vyšplhal na kozlík vozu. Muž, který kočíroval, vylezl nahoru z druhé strany. „Vyrážíme!“ zařval Corto.

	Lorenzo pozoroval muže, jak se chystají na pochod. Zůstal stát vedle vozu. Corto se k němu sklonil.

	„Můžeš jet na svém koni,“ řekl. „Tvoje zbraně si nechám, dokud si nezasloužíš právo nosit je v mé přítomnosti.“

	Lorenzo nic jiného nečekal. Přikývl. Corto sáhl pod sedátko a něco Lorenzovi hodil. Překvapeně to zachytil.

	„Nikomu z nás neseděla,“ řekl Corto. „A navíc hodně smrdí.“

	Lorenzo hleděl na svou botu. Corto na něj mrkl. Pak vstal a zahulákal: „Jedeme! Kdo ještě není hotov, musí nás doběhnout!“

	Lorenzo si natáhl botu, nasedl na koně a přidal se k houfu ostatních jezdců. Vzali ho do svého středu a vypadalo to tak nenápadně, že Lorenzo věděl, že to nařídil Corto. Z takového pokrytí se mu nepodaří vyrazit; nemluvě o tom, že mu kastrátův osud ukázal, že ani on by neujel živý, kdyby chtěl prorazit kruh mužů. Corto si nechal podat luk a držel zbraň na kolenou, tětiva byla ještě napnutá. Corto ho přijal, ale to neznamenalo, že mu už důvěřuje. Lorenzo se přistihl při myšlenkách, jak to zařídit, aby získal jeho důvěru a stoupl u něj v ceně, a pocítil úlek, jak rychle ožily staré zvyklosti, i když byly probuzeny za zcela jiných podmínek.

	Za nimi zůstal mrtvý učitel zpěvu už ze vzdálenosti několika kroků neviditelný ve vysoké trávě, pro něhož netruchlili ani ti, ke kterým patřil.
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	Navečer byl problém s koněm už tak drastický, že ho nemohl ignorovat ani neschopný Niccolo. Bandiniho bolest hlavy se natolik zlepšila, že se už účastnil dění kolem sebe a vůbec se mu to nelíbilo. Navíc se proklínal, že přece jen neprosadil svou a nevydal se nejkratší cestou přímo přes hory; kdyby se byl spolehl na to, že se ze zranění zotaví tak rychle jako obvykle, vůbec by se té chyby nedopustil. Jenomže se předtím skutečně cítil, jako by mu v příštím okamžiku měla odpadnout hlava.

	To už vzala voda… Buonarottiho důmyslná konstrukce ležela někde za nimi na poli, a teď musel hledět, aby tuhle chromou bandu před sebou poháněl dost rychle, aby dohnal ztracený čas. Například by se měl postarat, aby se vyřešil problém s koněm.

	„Ten kůň je k ničemu,“ řekl Bandini. „Musíme ho vyměnit.“

	Niccolo s kyselým obličejem přikývl. „Je to Ghirardiho vina,“ zabručel. „Já jsem říkal hned, že máme nechat Michela za sebou i s koněm, když stoupl do díry a shodil ho, ale ne…“ Vztekle se rozhlédl pohledem, který Bandinimu prozradil, že Lorenzovi muži byli zajedno se svým velitelem, když odmítl Niccolův návrh.

	Michel si povzdychl. „Můžu sesednout a pokračovat, až se zotaví,“ nabídl. „Co se mi může stát na poutnické trase?“

	„Zůstaneme pohromadě,“ odsekl Bandini, než Niccolo stačil něco říct. „Koně vyměníme a seženeme ještě dva nové, abychom mohli všichni jet.“ Podíval se na Niccola a z náhlého vnuknutí dodal: „Nebo co myslíš? To je samozřejmě tvoje rozhodnutí jako velitele.“

	Na Niccolově tváři se zablesklo překvapení a radost z té lichotky rychleji, než to stačil skrýt. „Eh,“ řekl. Bandinimu se podařilo připojit přátelský úsměv. Předstíral, že čeká na odpověď toho packala a chce se podle ní zařídit. „Eh… a za čí peníze?“

	„Tvůj pán jistě nesvěřil pečeť pouze kapitánovi.“

	„Ne, pečeť máme oba. Ale ta moje platí jen tehdy, když k ní svou připojí i Ghirardi… chci říct…“

	Bandini musel popřít sama sebe. „To bylo od tvého pána krátkozraké, důvěřovat jen tomu Ghirardimu.“

	„Máte pravdu, ale co jsem měl dělat?“

	„No dobře. Musíme ale postupovat. Co říkáš na to, že bych já označil pečetí domu Tintori dlužní úpis? Pánové se pak mohou dohodnout mezi sebou, kdo přebírá náklady za to, že se několik statečných mužů nezastavilo před žádným úsilím, dopravit novinky co nejrychleji do Florencie.“ Důvěrně mrkl. „Tak co?“

	Úleva byla málem hmatatelná. „Dobrý nápad.“ Pak měl Niccolo ještě tu drzost dodat: „Přijímám váš návrh, patrone.“

	„To jsem rád.“ Hovado. „Moudré rozhodnutí.“ Bandiniho škleb by citlivějšímu člověku vypálil díru do kabátu.

	Niccolo se rozhlédl. „A kde…?“

	„Co třeba Bobbio?“

	„Jistě, Bobbio.“

	Niccolo přikývl. Bandini taky přikývl.

	„Vyměníme Michelova koně v Bobbiu a koupíme dva nové pro patrona a Giuliana,“ zavolal Niccolo. „Náklady prozatím převezme dům Tintori.“ Řekl to, jako by šlo o jeho nápad. Niccolo se otočil na Bandiniho a usmál se a ten úsměv Bandinimu potvrdil, že se těch pár okamžiku hlubokého sebezapření vyplatilo. Niccolo mu bude odteď zobat z ruky. Bandini úsměv opětoval.

	„Před třemi lety,“ řekl Niccolo polohlasem a potřásl hlavou. Bandini čekal, že připojí nějakou poznámku ve smyslu, jak ten čas letí anebo že se to zdá jak třicet let, ale některé banality byly pod úroveň i takového zářného příkladu celého muže.

	„Ser Bianchi se vracel z Pisy do Florencie. Uzavřel dobré obchody a vezl s sebou balík peněz, když jsme ho doprovázeli domů.“

	„Kdo?“ zeptal se Bandini.

	„Byl tam Pietro Trovatore, Buonarotti, Maffeo… a pár dalších, kteří už pro ser Bianchiho nepracují.“

	„Kdo byl capitano? Ty?“

	„Ne,“ vyhrkl Niccolo. „Byl jsem jedním z mužstva. Ser Bianchi ovšem poznal, že mám víc rozumu než ostatní, takže mě jmenoval svým osobním strážcem, abych byl stále po jeho boku.“ Nejspíš tě držel daleko od velitele, abys mu do všeho stále nekecal, pomyslel si Bandini. Nahlas řekl: „Kdo byl váš velitel?“

	„Starý Luigi Testanera. Pravou půlku obličeje měl úplně černou od muškety, ve které byl špatně namíchaný prach, když z ní střílel, a jistě víte, že člověku pak všechno vyletí do obličeje a…“

	„Umím si to představit,“ řekl Bandini a potlačoval přání vystřelit si z muškety se špatně namíchaným prachem, ke které by byla přivázaná Niccolova hlava.

	„… vpálí se mu to do kůže,“ vykládal Niccolo. „Když jste se na něj podíval z jedné strany, vypadal jako mouřenín. Každopádně…“ Zarazil se, rozhlédl se, jako kdyby hrozilo nebezpečí, že je někdo poslouchá, ale ostatní muži jeli s velkým odstupem vpředu, Michele a Giuliano na nových koních. Nakonec se naklonil k Bandinimu. Od vyjednávání o ceně koní v Bobbiu, kdy Niccolo milostivě kývl na Bandiniho návrh, ať nechají jednat Buonarottiho – kdo rozumí lidem, vyzná se i v koních a Buonarotti tento předpoklad nezklamal –, se ten ocas cvičil v téměř kumpánské důvěrnosti, jako by koupě koní byla nebezpečným dobrodružstvím, které bok po boku přestáli.

	„…měl byste vědět, Antonio, příteli,“ řekl Niccolo polohlasem, „že starý Luigi už dávno patřil za kamna. Rozhodně proti němu nechci nic říkat. Když byl mladý, třásl se před ním kdejaký lump. Uměl mezi palcem a ukazovákem rozlousknout usušený kaštan, ale tehdy mu už jistě táhlo na padesát a byl starý na vedení eskorty bohatého muže. Krom toho měl špatné koleno, takže musel slézat z koně ze špatné strany, protože noha ho vždycky neunesla.“ Povzdechl si a nasadil výraz, který měl sugerovat, že ser Bianchiho prosil na kolenou, aby Luigiho Testaneru zbavil velení. Bandini, který už překročil padesátku, řekl: „No.“ Současně přemýšlel, jestli o něm jeho muži někdy večer u ohně mluví nedbale jako o starém Antoniu Unocchiovi místo o patronovi.

	„Znáte cestu z Pisy do Florencie?“

	„Jo,“ lhal Banidni, aby se vyhnul úmornému popisu těch míst.

	„Takže jistě víte, že jsou to ve skutečnosti dvě cesty. Jedna jde po staré Via Cassia severně od Arna přes Luccu a Prato, druhá, Via Francigenam běží po jižním břehu Arna přes San Miniato a Empoli. Via Francigena je kratší, ale v létě a na podzim je to peklo kvůli komárům, a protože se neustále větví a sbíhá kvůli stezkám rybářů a tahačů lodí, je nepřehledná. Člověk tam sice nemůže skutečně zabloudit, protože tak jako tak vždycky narazí na břeh Arna, ale může se slušně zamotat, jestli mi rozumíte.“

	„Hm.“

	„Vydali jsme se po Via Francigena. Byl už pozdní podzim, vítr foukal z hor a odvál komáry a zkažený vzduch, ze kterého pochází horečka. Jestli si vzpomínáte, Antonio, tehdy bylo celkem chladné léto a ještě horší podzim.“

	„Hm.“

	„Ser Bianchi poslal starého Luigiho a ostatní muže napřed, protože chtěl před sebou bezpečnou cestu. Jak jsem řekl, nic proti Luigimu, ale nějak se mu podařilo sjet na vedlejší cestu, která se stále vzdalovala od silnice, takže jsme ser Bianchi a já cestovali vlastně osamoceně, aniž bychom to tušili.“

	Bandini zakoulel očima. Niccolo to špatně pochopil a pokýval hlavou.

	„Přesně tak. Já jsem jim mohl říct, ať si dávají dobrý pozor – pocházím totiž od Empoli a znám poměry na Via Francigena. Mě se ale nikdo neptal.“

	„Přesto jsi kapitána neoslovil?“

	„A proč? On věděl, že jsem místní, stačilo se jen zeptat. Krom toho jsem to říkal ser Bianchimu, ale ten jenom prohlásil, že se mám domluvit s Luigim, a potom už mi bylo hloupé je poučovat.“

	„Co se stalo pak?“ zeptal se Bandini, který si přál, aby prve věděl, že u toho byli už Pietro, Buonarotti a Maffeo; raději by hovořil s kterýmkoliv z nich než s Niccolem – dokonce i s Buonarottim – i kdyby jim za to musel zaplatit.

	Niccolo tiskl rty, když nahlédl do minulosti.

	„Byli čtyři a najednou stáli kolem nás. Jeden měl luk, ostatní píky z dlouhých, naostřených tyčí.“

	„Lapkové. Zbabělá chamraď,“ zavrčel Bandini. „Apeniny jsou pro ně jako ráj, na deseti krocích najdou jedenáct úkrytů. Člověk jich nikdy nemůže dost pověsit.“

	„Zastavili jsme. Ještě vím, jak jsem si pomyslel: No pozdrav Pánbůh… Ser Bianchi měl meč zabalený v dece za sedlem, trvalo by mu půl hodiny, než by ho tasil. Připravil jsem se ho bránit a najít přitom smrt, ale věděl jsem, že když vytasím meč, sestřelí mě ten chlápek z koně, takže jsem se nehýbal. Chci říct, byl jsem ochoten za pána zemřít, ale co jsem měl v tu chvíli dělat?“

	Bandini, který nebyl ani vteřinu svého života ochoten zemřít – ani tehdy při zradě strýce Bernarda – a který byl přesvědčen, že bojovník, který před bojem zvažuje možnost své smrti, si může raději rovnou sám podříznout krk, na to nic neříkal a nechal si pro sebe také domněnku, že si Niccolo tváří v tvář blízké smrti spíš zmáčel kalhoty, než aby přemýšlel o obraně pána.

	„Stáli jsme tam a dívali jsme se na ně a oni na nás. Pak jeden z nich otevřel hubu a řekl ser Bianchimu: ‚Ty vypadáš jako někdo, kdo by rád odevzdal malý příspěvek.‘“

	Niccolo polkl. Navzdory svému očekávání byl teď Bandini zvědavý, jak to bylo dál.

	„Potom promluvil nějaký jiný hlas: Ty ale nevypadáš jako někdo, kdo by ten příspěvek zkasíroval.“

	„Ghirardi?“ zeptal se šokovaně Bandini, který si najednou uvědomil, že tato historka se – v trochu pokroucené podobě – několik měsíců vyprávěla s obdivem a závistí mezi příslušníky jeho cechu.

	„On stál trochu mimo kruh,“ řekl Niccolo otráveně. „Vždyť jste ho viděl, Antonio. Já jsem ho považoval za jednoho z těch loupežníků, s těmi dlouhými vlasy a tak dále. Pak jsem ale poznal, že k nim nepatří.“ Pokusil se o ironický úsměv, který se vůbec nepodařil. „V tu chvíli jsem si ale samozřejmě myslel, že k nim nepatří prostě proto, že pracuje na vlastní pěst. Jak jsem řekl: Sám jste ho viděl, Antonio.“

	Bandini neodpověděl. Niccolo hledal v jeho tváři potvrzení, žádné nenašel a hovořil dál už trochu nejistěji: „Každopádně – ti tři s píkami se dorozuměli jediným pohledem a nastoupili na něho. Šklebili se ještě spokojeněji než předtím. Ghirardi neměl zbraň.“

	„Tak se to vyprávělo,“ zabručel Bandini, aniž by mu Niccolo rozuměl.

	„Ten první zvedl tyč nad hlavu a zaútočil. Ghirardi se vyhnul a já nevím jak, ale najednou ten útočník ležel na zemi a Ghirardi držel tyč. Držel ji před tělem, přetočil se, skrčil se – tyč druhého darebáčka mu zasvištěla nad hlavou – a najednou ležel na zemi i ten druhý. Pak přišel třetí, bodl po něm, Ghirardi srazil hrot stranou, šel do protiútoku, jeho protivník ránu zablokoval – ještě nikdy jsem neviděl, aby dva muži bojovali píkami, jako by to byly meče dlouhé sedm stop. Tyče svištěly a tloukly o sebe, muži vyskakovali nebo se krčili. Ghirardi spadl a převalil se, píka jeho soupeře narazila do země a Ghirardi vyvázl bez zranění. Pak se přikrčil jeho soupeř, ale ten už se nenapřímil, a podle toho, jak se skácel na ksicht, bylo jasné, že je mrtvý.“

	Niccolo vyprávěl s rozmáchlými gesty. Bandini uměřeně přikyvoval.

	„Zbylí dva mezitím vyskočili na nohy a kroužili kolem něj a ve chvíli, kdy na ně Ghirardi sám zaútočil, jsem poznal, že se ho snaží vehnat do rány tomu chlapovi s lukem a vykřikl jsem: „Pozor!“ Odrazil ránu jednoho soupeře, objal ho oběma rukama, píku mu zaklesl pod bradu a přetočil ho. Šíp zajel do těla toho chlapa, a ne do Ghirardiho. Ten ho prostě upustil, přehodil si píku a najednou z ní měl vrhací oštěp. Mrštil jím a ten lukostřelec se zhroutil. Píka mu čněla zezadu z těla skoro stejně jako zepředu.“

	Niccolovy oči vystouply z důlků, rty měl tak tenké, jako by byly jen načrtnuté.

	„Zbývá ještě jeden,“ řekl Bandini.

	„Jejich vůdce,“ řekl Niccolo. „Ten, který mluvil a napadl Ghirardiho jako první. Píka toho druhého muže ležela mezi nimi. Dívali se na sebe. Ten lupič potom odněkud vytáhl nůž a chtěl přeskočit píku a vrhnout se na Ghiradiho, ale ten byl rychlejší a zmocnil se píky. Rána jejím koncem, útočník byl zastaven, prudká rána do boku, nůž odletěl do křoví. Píka zasvištěla nad Ghirardiho hlavou a na konci dlouhého oblouku se srazila s hlavou lupiče a srazila ho několik kroků stranou. Zůstal ležet stejně mrtvý jako jeho první kumpán a ten s lukem.“

	„Ten se šípem byl taky mrtvý?“

	„Podívali jsme se se ser Bianchim na sebe. Šlo to tak rychle, že jsme se ještě ani nemuseli nadechnout, ačkoliv jsme ten boj sledovali úplně bez dechu. Ghirardi přišel ke chlapovi s šípem v hrudi a chvíli se díval, jak se pokouší vytáhnout si tu věc z těla. Pak se sklonil, chytil pevně dřík šípu a jedním náporem mu ho prohnal srdcem.“

	Bandini vydechl. Niccolo si otřel ústa.

	„Pak přišel k nám, podíval se na mě a řekl: ‚Díky, hrdino,‘ a ser Bianchi řekl: ‚My musíme poděkovat vám.‘ Ghirardi řekl: ‚Tak to máte asi pravdu.‘ Potom přijel Luigi a ostatní, kteří slyšeli hluk a zírali a ser Bianchi řekl Luigimu: ‚Ujměte se tady toho mladíka, Luigi, jako by to byl váš nástupce, kterého jste si sám vybral. On totiž bude vaším nástupcem.“

	„Hm,“ udělal Bandini a Niccolo si to opět vyložil špatně. Jeho pohled se vrátil do přítomnosti, zatnul rty a pak zasyčel: „Přesně tak! Ačkoliv jsem to měl samozřejmě být já, kdo se měl stát Luigiho nástupcem!“

	O pár mil dál začal Bandini předstírat, že se mu vrátily bolesti hlavy, aby byl Niccolo zticha a nechal ho na pokoji. Niccolo byl člověk, kterého Bůh stvořil, když měl náladu na špatné vtipy, ale Bandini věděl, že ho ještě bude potřebovat, až dorazí do Florencie, takže ho nechtěl urážet. Ta historka, kterou vyprávěl, dokládala mimo jiné i to, že Niccolo Labbrosottile s sebou umí vláčet zášť hodně dlouho. Antonio Bandini chtěl v klidu přemýšlet.

	Další věc, která z příběhu vyplývala, bylo, že v Lorenzu Ghirardim vězí víc, než dával znát navenek – to však pro Bandiniho nebyla žádná novinka. Nové však bylo, že to, co se skrývalo za Lorenzovou fasádou, v Bandinim nevzbuzovalo pouze odpor.

	Skoro mu začínalo být líto, že se za pár dní bude muset dívat, jak se Lorenzo Ghirardi houpe na provaze.
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	Ztratili den, promarnili ho na tomto osamělém dvorci s čerstvými hroby, nad kterým se rozhostilo ticho bitevního pole čtyřiadvacet hodin po bitvě a o kterém si Magdalena na sklonku dne začala myslet, že zde stále ještě bloudí duše zavražděných. Den byl promarněn, ne však nečinně promrhán, protože – přejela si dlaněmi přes obličej a promnula si pálící oči, zatímco pozorovala stěnu mraků sunoucí se od západu a dodávající západu slunce jistou ponurost – nečinně zabita nebyla ani vteřina.

	Vinou na tom byla jedna živá duše, kterou tak zničil pohled na zohavená těla a možná i noční hodiny v blízkosti domů, z nichž se staly mučírny, že se vydala na útěk z tenké vrstvy reality. Zřejmě však ani tam, kam se uchýlila, nenašla žádnou útěchu, alespoň pokud se tak dalo soudit z panického kvílení, které se ještě za ranního šera vydralo z těla, v němž tato duše sídlila, a které nechtělo přestat dlouhé hodiny.

	Nebyla to sestra Immaculata. Tedy alespoň ne zpočátku… tedy do té doby, než ji ten řev vyhnal také kvílející do polí s dlaněmi přitisknutými na uši, poté, co se společně s Magdalenou a Radegundou mnoho hodin pokoušela to vytí utišit.

	Hrůza, která uchvátila vládu nad těmito budovami a bude tu sídlit tak dlouho, dokud jí budou dávat sílu vzpomínky, našla oběť, která byla nejzranitelnější, protože byla ve skupině sama.

	Byl to ten zbylý pacholek… Magdalenu zamrazilo, když si vzpomněla, jak byli všichni jeho kvílením vytrženi ze spánku. Srdce jí bušilo tak prudce, až jí cvakaly zuby, zatímco křik pronikal temnotou a přesvědčil ji, že se na ně vrhli duchové mrtvých. Mladík ležel na vrstvě slámy, kterou si přichystal za lůžko, a ječel. Člověk by si myslel, že někdo, kdo je tak naplněn děsem, se bude pokoušet utéct před sebou samým, ale zbrojnoš byl hrůzou naprosto ochromen. Třeštil oči do prázdna, šermoval rukama před obličejem a řval a řval. Kalhoty měl mokré, protože jeho měchýř povolil. Bratr Girolamo, který před vchodem udržoval malý oheň a střídal se s bratry na hlídce, vběhl dovnitř s hořící větví v ruce. Světlo běsnícího muže neuklidnilo, snad ještě podnítilo jeho strach. Od úst mu stříkala pěna, pak i krev, když si rozkousal jazyk.

	Mniši se modlili a pokoušeli se mu potřít údy malými dávkami svěcené vody z kožené lahve. Bratr Girolamo, věčný pragmatik, pokud nešlo o nic, co by uráželo jeho pýchu, přidal polévání vodou z vědra. Nic to nepomohlo, stejně jako nepomohlo přikládání krucifixu na různé části těla, vyvolávání žalmů a nakonec fackování. To na tom bylo zvlášť děsivé – že se jeho kvílení ani nemírnilo, ani nestupňovalo, ať s ním dělali cokoliv. Někdy je hrůza tak velká, že neexistuje nic, co by ji ještě zvýšilo, a někdy je příliš velká na veškerá opatření, která ji mají zmírnit.

	Jejich snaha trvala hodiny. Mniši se střídali se sestrami, které to zkoušely jemnějším třením nešťastníkových rukou a spánků a rozdílně melodickým zpěvem. Pak se v duši sestry Immaculaty otevřelo něco, co včera nebylo sice zahojeno, avšak alespoň uklidněno, ona vstala, málem rozervala svoji roušku ve snaze chránit si rukama uši a vyklopýtala ven, sama s pláčem a křikem.

	Magdalena nakonec s běsnícím mužem osaměla. Sestra Radegunda byla venku se sestrou Immaculatou, aby ji uklidnila, mniši – přesvědčení, že pro toho nešťastníka nemohou už nic udělat – hledali něco k jídlu, co snad plenitelé přehlédli. Mladíkův hlas byl v troskách, jeho kvílení už znělo jen jako ochraptělé sténání, prsty a ramena byly ztuhlé v křeči a slabě se chvěly. Pozorovala ho, zatímco jí po tváři stékaly slzy soucitu, pak si vzpomněla na své mladší já, které klečí na zemi v otcově dílně a drží na klíně malého bratříčka, který řve bolestí a děsem, protože mu jedno oko spaluje směs sádry a vápna, zatímco otec a velcí bratři několik sekund v panice pobíhají mezí sudy a lavicemi a hledají pohárek čisté vody.

	Magdalena si klekla vedle sténajícího pacholka, povytáhla si jeho hlavu do klína, hladila ho po tvářích a zpívala mu první písničku, která jí přišla na mysl, písničku o ptáčkovi v zeleném keři a po každém verši vydechla: „Všechno bude dobré.“

	Oko mladšího bratra bylo zachráněno. Zbrojnoš přestal sténat a nakonec usnul. Magdalena se vypotácela ven, nohy ztuhlé a bez citu, a s úžasem uviděla, že se den chýlí ke konci.

	Hradba mraků vypadala jako jedna z toho druhu, které ve svém nitru pomalu a s rozvahou vaří bouřku; jako taková, která si někdy dává několik dní načas, než vybije svou energii, zatímco se rozlézá nad stromy a hráze a obydlí té obrovské roviny, kterou vytvořil Pád, a dokonce i v létě jí halí do mlhy, v níž není vidět slunce a všechno, co leží jen dvě stě kroků daleko, se dá nejvýš tušit. Magdalena se otočila a sledovala sestry, které křižovaly vysokou trávu při hledání jedlých bylin. Jak se zdálo, Radegunda tentokrát sama zvládla přivést Immacuiatu do reality. Magdalena se slabě usmála. Potom uviděla tři tmavé postavy mnichů, kteří přicházeli od stáje, a sevřelo se jí hrdlo.

	„Následuj mě,“ řekl bratr Girolamo, otočil se a kráčel nazpět.

	Místo, kde spal ten mladík, bylo prázdné. Kdyby nebylo zválené a rozházené slámy, zdálo by se, že tu nikdy neležel. Magdalena se mimoděk rozhlédla po stáji, ale bratr Girolamo zavrtěl hlavou. „Tady není,“ řekl. „Dívali jsme se do všech stavení.“

	„Já jsem ho přece… nechala jsem ho samotného jen pár okamžiků,“ vykoktala Magdalena.

	Bratr Girolamo na ni hleděl v klidu. „Nikdo ti nedává vinu.“

	„Kam šel?“

	Bratr Girolamo pokrčil rameny. „Možná přišel k sobě a pokouší se dohnat své kamarády.“

	„V tom případě by ho někdo musel vidět na silnici.“

	„Dívala ses na silnici? My jsme se zabývali hledáním jídla.“

	„Ne,“ přiznala Magdalena. „A mé sestry také ne.“

	„Je řeč o sestrách?“ ozval se poměrně čilý hlas Radegundy. Stály s Immaculatou ve dveřích. Obě přinášely něco v hábitech vyhrnutých vpředu do podoby velkých kapes. „Mají vám sestry prozradit, že narazily na malou, opuštěnou zeleninovou zahradu, ve které zůstalo několik zapomenutých semen, která se přeměnila v cibuli, salát a křen?“ Usmála se. „Sklidily jsme.“

	Immaculata pohlédla na prázdné místo. Brada se jí zachvěla. „Co se s ním stalo?“ zašeptala.

	„Odešel,“ řekla Magdalena.

	„On je mrtvý.“ Immaculatiny oči byly v její tváři jako dvě rány.

	„Ne, není,“ odvětila Magdalena netrpělivě.

	Immaculata nic neřekla. Přistoupila k prázdnému místu na slámě, poklekla a vysypala úrodu ze zástěry. Pak vstala, oprášila látku a vyšla beze slova mezi bratřími, Magdalenou a Radegundou do soumraku.

	Radegunda také odložila své nálezy. Nešla za mladší sestrou ven, avšak Magdalena měla pocit, že ji zasáhl vyčítavý pohled vržený koutkem oka. Na zemi ležely velké cibule, na nichž lpěla narudle hnědá hlína, tři nestydatě bílé kořeny křenu silné jako zápěstí a několik keříků salátu, které přerostly natolik, že vypadaly spíš jako nějaké fantastické květiny, jejichž květy jsou tvořeny bílými a světle a tmavě zelenými listy. Dnes večer nepůjdou spát hladoví. Křen se dal sníst syrový, cibuli mohli uvařit, a pokud ji ještě teplou posypou natrhané listy salátu, vylepší to chuť sice jen nepatrně, ale bude se to dát jíst a krom toho nikde není tolik síly jako v těch zelených, pevných listech.

	Radegunda to shrnula: „Nechal nás v bryndě,“ řekla. „Ať už utekl, nebo ho vzali duchové, nebo se rozplynul ve vzduchu, je pryč a my jsme ještě tady a naše skupina se každým dnem zmenšuje.“

	„Třeba přivede pomoc,“ řekla Magdalena a sama si připadala směšně.

	„Najdu něco, v čem uvaříme tu cibuli,“ prohlásila Radegunda. Pohlédla Magdaleně zpříma do tváře. „Beatrice mi pomůže. Nemusíš se namáhat, sestro Magdaleno.“

	Vyšla ven. Magdalena téměř očekávala, že do ní vrazí ramenem, ale nic se nestalo. Proč najednou za všechno můžu já? Odpověď už měla přichystanou: Protože se sama cítím vinná.

	„No dobře,“ řekla a dívala se kamsi za bratra Girolama a dva mnichy. „Nikdo mi nemusí říkat, že dnes už dál nepůjdeme. To znamená, že budeme trávit už druhou noc na místě, na kterém jsme nechtěli trávit ani tu první. Tak dobře. Když nejsem zapotřebí při přípravě večeře, budu se modlit za nebohou duši toho mladíka a za to, aby šťastně dorazil tam, kam ho to žene. Ty a tvoji bratři se můžete připojit, pokud nemáte na práci nic lepšího, bratře Girolamo.“

	„Neudělali jsme nic špatného,“ řekl bratr Girolamo. „Nemusíš s námi mluvit takovým tónem.“

	„Omlouvám se,“ řekla Magdalena a spolkla pár slz vzteku.

	Bratr Girolamo si vykasal kutnu a poklekl. Z této pozice promluvil k Magdaleně.

	„Tys také neudělala nic špatného, sestro,“ řekl. „Že jsme tady a v takové situaci…“ zvedl zbytek větve, kterou v noci přinesl jako pochodeň a mrštil ji prudkým pohybem do kouta. Cosi šedivého s dlouhým ocasem zapištělo a mihlo se to ven, „…není vinou nikoho z nás. Přijměme to jako zkoušku od Boha a radujme se, že nás považuje za hodné zkoušky. Pane, děkujeme ti.“ Sklonil hlavu a začal se modlit a Magdalena a ostatní poklekli vedle něj a následovali jeho příklad.

	Nikdo se nepodíval do dřevníku, který se jako architektonické neštěstí opíral o jednu z chat a v němž by dospělý muž mohl tak akorát stejně dobře vzpřímeně stát, jako se položit. Přístavek měl dveře, které si toto pojmenování zasloužily jen proto, že plnily funkci dveří. Byly na dlaň otevřené. Asi právě proto je asi nikdo pořádně neotevřel, aby se podíval dovnitř. Zdálo se, že by se dalo dovnitř nahlédnout i tak, aniž by je bylo nutné otevřít, a tma, která za nimi byla vidět, sugerovala, že za nimi nic není.

	Uvnitř se o štos dřeva vsedě opírala mužská postava. Vlastně se neopírala, spíš jako by se vznášela ve vzduchu. Zadek kalhot se nedotýkal země, to jen špičky prstů svěšených paží.

	Ta postava patřila třetímu pacholkovi, a to, že se vznášel, bylo způsobeno provazem, který ještě před chvílí visel z trámu ve stáji, a jehož jeden konec tvořil smyčku, v níž trčel krk zbrojnoše, zatímco druhý konec byl omotaný kolem dřevěného kolku v nosném trámku. Provaz ho udržel. Byl právě tak dlouhý, aby splnil svůj úkol. Špičky pacholkových prstů se jemně dotýkaly země.

	Zbrojnoš třeštil vypoulené oči ke dveřím. Kdyby bylo trochu víc otevřené, viděl by přímo do stáje, kde klečeli bratr Girolamo, sestra Magdalena a Girolamovi spolubratři a modlili se za něj. Dveře nebyly dost otevřené, ale to nehrálo roli. Tam, kam otevřenýma očima pronikaly obrazy vnějšího světa, už nebyl žádný život.

	Klášterní pacholek byl na opačné straně všech modliteb.

	Druhého rána počasí dodrželo své slovo. Všechno co se nacházelo mimo okruh nějakých dvou set kroků, jehož střed tvořil pozorovatel, leželo za neproniknutelnou, kalně se lesknoucí mlžnou stěnou. Linie topolů, platanů a sem tam borovic, která značila silnici, se nořila z ničeho a mířila do nikam a sama byla na hranici viditelnosti a mohla být stejně tak přízrakem. Ochladilo se, ale ne natolik, aby člověka záblo. Vlhkost vzduchu se vsakovala do šatů, které těžkly. Magdalena se otřásla, jako se otřásala každé ráno. Ani klášterní život ji nepřivykl na to, aby spávala v šatech a štítivě se otřásala každé ráno, když se probudila v hábitu. V klášteře se roucho přes noc nenasáklo tak jako tady – na to byla teplota v její cele i vprostřed léta citelně nižší.

	Pozorovala kapku stékající po kůře keře nahodilou trasou vynucenou nerovnostmi v cestě a dívala se, jak kapka ztrácí stále víc ze své podstaty, čím delší je její dráha. Než stačila doputovat k zemi a přispět k její vláze, vsákla se do kůry větve; po dalším mrknutí už člověk neviděl ani její stopu. Magdalena odvrátila pohled a viděla, jak bratr Girolamo vyšel z jedné obytné budovy.

	„Nechal jsem tam zprávu, ve které jsem se pokusil vysvětlit, co se tady stalo,“ řekl. „Předpokládám, že časem se sem přijdou podívat obyvatelé okolních usedlostí, aby zjistili, proč o sobě lidé, kteří tu žili, nedávají vědět.“

	„Pochybuji, že umí číst,“ odvětila. Tušila, odkud pochází její poznámka – neměla nic společného s touhle věcí, ale s tím, že bratr Girolamo svým hlášením, kde byl a co tam dělal, docela jemně naznačoval, že ona je teď vůdkyní. Choval se tak už od roztržky kvůli velitelově dezerci. Nemusela do něj ani nahlížet, aby věděla, že ho charakterizovala trefně: Byl tak uražený, že klidně přijal i nepříjemnosti – například tu, přenechat na cestě vedení někomu, kdo po ní ještě nikdy nekráčel, jen proto, aby domnělého soka potrestal a dopřál mu příležitost zesměšnit se. Vzdor, který vůči němu cítila, byl absolutně nekřesťanský a nebyl hoden služebnice Pána, ona ho však přesto cítila.

	Změřila si malou skupinku. Radegunda a Immaculata její pohled opětovaly, Immaculata s nervozitou, Radegunda s poklidem. Její včerejší výbuch byl zřejmě zapomenut a jeho příčina už vlastně nebyla nikomu jasná, ale Magdalena vnímala jasné signály, že se mezi nimi něco změnilo a že tento proces bude pokračovat, dokud se obě nedostanou do pozice, kdy se už navzájem nepoznají. Bratr Girolamo a dva mniši si přetáhli kapuce a stali se z nich cizinci jednotného vzezření. Skutečně Magdalena celou dobu cestovala s těmito lidmi? Cítila se, jako by její vazby se světem povolily, a když se ohlédla, jako by ten pohled potvrzoval její dojem. Věděla, že pokud se počasí nezmění, povede v následujících dnech skupinku v bublině viditelnosti, která se s nimi bude sunout tempem jejich chůze, jako kdyby skutečný svět končil na hranici viditelnosti – nebo ještě hůř, jako by skutečný svět byl tam venku a neměl s nimi nic společného.

	Zahleděla se k silnici. Kdyby si nezapamatovala směr ještě včera, nevěděla by teď, kudy vykročit.

	„Půjdeme do Boloně a nahlásíme úřadům, co jsme našli,“ řekla. „Potom budeme co nejrychleji pokračovat.“

	Bratr Girolamo neznatelně přikývl. A do Boloně nás povede bratr Girolamo jako laskavý pastýř své stádo, byla v pokušení dodat. Mlčela. Její hrdost to nedovolila. Holubice a sokoli, pomyslela si. Zřejmě mě skutečně opustil Duch svatý.

	Ráno přešlo v poledne, které se projevilo pouze tím, že se bratr Girolamo a jeho společníci zastavili, sepjali ruce a pronesli modlitbu sexty. Zdálo se, že jsou si plynutím času naprosto jistí, zatímco Magdalena o něm dávno ztratila pojem. Během posledních několika hodin nikdo nepromluvil ani slovo. Jejich kroky byly jediným identifikovatelným zvukem v té bublině ireálna. Jiné zvuky k nim doléhaly zpoza mlžné stěny, aniž by vyzradily svůj původ. Jednou minuli skupinu starých mužů a žen, kteří seděli na kraji cesty. Viděli je jako tmavý hlouček, jakmile jim to mlha dovolila a Magdalena si cestou k nim byla jistá, že natrefili na mrtvoly a v duchu viděla ta nemilosrdně zmrzačená těla v obytné budově dvorce. Byli to však živí lidé, kteří na ně bez výrazu hleděli, když kráčeli kolem. Žádný pozdrav, žádné kývnutí, žádná reakce na požehnání, které bratr Girolamo načrtl do vzduchu. Zmizeli za nimi zase jen jako beztvará skvrna, a když se Magdalena ohlédla, míhaje už pohltila. Sepjala ruce a připojila se ke svým souputníkům v modlitbě, ačkoliv si nebyla jistá, zda se jejich slova příkrovem mlhy dostanou až do Božího ucha.

	Zazněl nový zvuk. Jako nerytmické klepání kladívka oklepávajícího omítku ze zdi z dutých cihel, na kterou se má nanést nová vrstva a namalovat freska. Zvedla oči a uviděla dva stíny blížící se z mlhy.

	„Blíží se jezdci,“ řekla.

	„Už nás viděli,“ prohlásil Girolamo, jako by to byla pouze Magdalenina vina.

	Magdalena se pokřižovala. „Amen,“ řekla. Z náhlé pohnutky dodala: „Pojďme dál. Kdo se pohybuje, nepůsobí tak bázlivě.“

	Nečekala na ostatní. Úžas, který vycítila, jí napověděl, že ji budou následovat. Stíny se zvětšovaly, jak se k nim blížily a současně jaksi smrskávaly, protože získávaly jasnější kontury, a nakonec se objevili dva jezdci, jejichž koně kráčeli volným krokem. Magdalena se držela na levé straně silnice, ne tak daleko, aby to vypadalo, že se vyhýbá nastávajícímu setkání, ale ani moc ke středu, aby to působilo provokativně. Po pár krocích se těsně k ní připojila sestra Immaculata. Magdalena se obrnila vůči vlně počínající paniky, která pocházela z Immaculatiny blízkosti a která se kolem mladé sestry šířila jako nějaký zápach.

	Jezdci byli už takřka u nich. Udrželi tempo stejně jako Magdalena a její skupina. Popojeli k druhé straně cesty. Když byli na stejné úrovni, zavolala Magdalena s předstíranou vyrovnaností: „Pozdrav Pánbůh a šťastnou cestu, pánové,“ Slyšela, že Girolamo vydal jakýsi zvuk, který byl zřejmě začátkem spolknutého pozdravu. Jezdci k ní otočili hlavy a Magdalena pocítila bodnutí náhlého zájmu o svou osobu, který byl jako paprsek slunce, který někdo zachytí kusem skla a pošle jí ho do očí.

	„Buď pozdravena i ty, sestro,“ řekl jeden z jezdců. Přikývla. V příštím okamžiku ji minuli a jeli kolem krátkého zástupu, který kráčel za Magdalenou. Magdalena sledovala koutkem oka a svým zvláštním smyslem, jak si jednoho po druhém měří: sestru Radegundu, která otevřeně opětovala jejich pohled, dva mnichy, kteří hleděli do země, a bratra Girolama, který hleděl přímo před sebe jako někdo, kdo si namlouvá, že projde bez úhony smečkou vlků, pokud si nepřipustí, že je vidí. Jezdci se drželi v sedlech, jako by v nich seděli už dlouhou dobu. Dojeli na konec jejich skupinky, koně kráčeli dál. Magdalena stále cítila, jak se na ni soustředí – zájem, který se nedal označit za dobrý ani zlověstný. Zvuk kopyt zpomalil. Magdalena zatnula zuby. Zvuk ustal.

	„Co dělají?“ zašeptala sestra Immaculata.

	„Neohlížej se,“ sykla Magdalena. Cítila, jak se jí do dlaně vsunula ledová ruka a nejraděj by ji hned odstrčila, ale tíseň sestry Immaculaty byla natolik velká, že to nepřenesla přes srdce. „Zastavili se,“ řekla.

	Krok mladší sestry se zadrhl.

	Magdalena ji táhla za ruku.

	„Jdi dál,“ zašeptala. „Musíme být stále v pohybu.“

	Slyšela, jak se koně dali znovu do kroku. Zvuk kopyt se však nevzdaloval. Srdce jí bušilo až v hrdle. Kopyta zněla nyní tlumeně, a když se Magdalena zaposlouchala, uvědomila si, že muži sehnali koně z cesty a předjíždějí její skupinu po trávě.

	Něco v ní prohlásilo zcela střízlivě: Uprostřed života jsme zachváceni smrtí, je to tak? Jsi připravená? Tento věcný hlas doprovázely obrysy zohavených těl z toho dvorce a postaraly se o to, aby jí dech zadrhával v hrdle.

	Jezdci je předjeli po levé straně. Magdalena cítila ty pohledy. Otočila hlavu a střetla se s pohledem prvního jezdce. Kývl na ni. Ona kývla nazpět. Zazubil se mezerovitým chrupem. Magdalenina tvář zůstala nehybná.

	„Kam vás cesta vede, sestro?“ zeptal se muž.

	„Všechny naše cesty vedou k Bohu,“ řekla.

	Položil dva prsty ke rtům a políbil je. Pak vzhlédl k nebi a položil si prsty na srdce. Pohled, který pak upřel na Magdalenu, byl pronikavě zkoumavý.

	Magdalena tušila, že si musel všimnout její klíčící paniky. Nebyl si zjevně jistý, co si o ní má myslet. Magdalena potlačila nutkání vzlykat. Strach, který stále sílil a který byl mohutně podněcován chvěním Immaculatiny ruky a téměř hmatatelnými poryvy děsu, které od ní vanuly, zakalil její smysl ohledně úmyslů jiných lidí. Nevěděla, co znamenají signály, které přijímala. Když sklopil zrak jako první, pochopila, že její tíseň nezpozoroval. Navrátilo jí to špetku jistoty, právě tolik, aby dokázala nezpomalit a vléct za sebou sestru Immaculatu.

	„Nashledanou, sestro,“ řekl ten muž. Oba pobídli koně, vyjeli na silnici a cválali směrem, z něhož přijeli.

	„Táhnou pryč,“ zašeptala Immaculata.

	Magdalena zavrtěla hlavou.

	Byla to hra, natolik tomu rozuměla. Žádná z těch, kteří o určitých svátcích hrávali klášterní sloužící a sedláci, byla to hra podle pravidel, o kterých Magdalena nic nevěděla. Věděla jen, že hra ještě není u konce.

	Jezdci zastavili koně a zůstali stát na pravém kraji cesty. Otočili hlavy k Magdalenině skupině a dívali se, jak se blíží. Immaculata tiše zakvílela. Magdalena jí tiskla ruku, až ji to samotnou bolelo.

	„Sestro Radegundo,“ řekla polohlasem.

	„Tady jsem.“

	„Všechno bude v pořádku.“

	„Když to říkáš ty, sestro Magdaleno.“

	V jiné chvíli by Magdalena byla sarkasmem v jejím hlase zdrcena, nyní doufala, že jí pomáhá potlačit strach.

	„Bratře Girolamo?“

	„Všichni jsme v rukou Božích,“ řekl mnich.

	Opět minuli ty dva jezdce, kteří si je měřili od hlavy k patě. „Kam cesta vede vás, pánové?“ zeptala se Magdalena, aniž by zastavila.

	„To se ještě přesně neví, sestro,“ odvětil ten první. „Možná se připojíme ke tvé skupině.“

	„Každý počestný poutník je nám vítán,“ řekla Magdalena. Musela otáčet hlavu, aby na muže dál viděla. „A mělo to být: k vaší skupině.“

	„Co?“

	„Měl jste říct: Možná se připojíme k vaší skupině. I tak velký muž jako jsi ty, si jistě vzpomene na to, co ho matka učila z dobrého chování.“

	Odtrhla od něj pohled. Jít dál, prostě jen pokračovat. V hlavě jí znělo mlčení, které vycházelo z těch dvou jezdců a možná i z její skupiny. Výborně, řekla si. Chlapi jako tihle jsou v kteroukoliv chvíli jen tři okamžiky daleko od násilí. Dokud se ti bude dařit vyvádět je z rovnováhy, budou tyhle tři okamžiky začínat stále od začátku.

	„Odpusť, sestro,“ prohlásil jezdec nakonec.

	Mávla za sebe, aniž by se ohlédla. „Pomodli se Ave Maria, abys získal odpuštění Boží.“

	Naslouchala. Klapot kopyt se neozýval. Stojí stále vedle cesty, pomyslela si. Svatá Maria matko Boží, skutečně jsem je vyvedla z rovnováhy. Jen ať váhají ještě chvíli, potom jsme vyhráli!

	V tu chvíli sestra Immaculata ztuhla. Magdalena zvedla oči. Zvuk kopyt za jejich zády znovu nasadil a následoval je. To už ale stejně nehrálo roli. Kousek dál na silnici stál další jezdec a hleděl jim vstříc.

	„Věc se má tak, sestro,“ řekl holohlavý muž na kozlíku. „V naší společnosti se nachází dvě děti a jedna mladá dáma. Podívejte se – my jsme samí muži. Nejsme ti praví, když jde o to, postarat se o děti nebo dbát na potřeby ženy. Proto vás chci požádat, abyste chvíli cestovali s námi. Krom toho,“ usmál se a odhalil velké, hranaté zuby, „nikomu neuškodí trocha duchovní útěchy.“

	Magdalena si ho měřila. Po ochromující panice, které dokázala uniknout stejně málo jako setra Immaculata, když jezdci zablokovali cestu vpředu i vzadu a zabránili jim v průchodu, se Magdaleně kousek po kousku vracel klid. Nebyla to na odiv stavěná zdvořilost holohlavého, co jí prozradilo, že život a zdraví její skupiny není momentálně v ohrožení – zdvořilost mohla být pouze další prostředek, jak si dělat z oběti posměch. Ne, byly to signály, které vnímala. Ne od toho holohlavce, ten byl, co se týče vhledu do jeho myšlenek, stejný jako abatyše Giovanna; byly to signály od okolostojících mužů, které jako by jí naznačovaly, že ve všem, co dělají, jsou poslušní svého vůdce a že to není ze strachu nebo z tušení vlastní výhody, ale proto, že pro ně bylo naprosto samozřejmé, že on je ten, kdo je vede. Takovou jistotu v podřízenosti necítila ani tehdy, když pozorovala, jak mniši zacházejí s opatem. V tomhle chvění byl jen jeden falešný tón, který pochytila, jedna duše, která jako by k této skupině patřila lépe než ostatní, a která se proti tomu nejvíc bránila. Nerozeznala, ze kterého z těch mužů kolem velitele to pochází, ne, pokud nechtěla přerušit zrakový kontakt s holohlavcem. Jeho modré oči čekaly na odpověď.

	„Cestujeme za neodkladnými záležitostmi,“ řekla nakonec. „Je mi líto, že vás musím zklamat. Bůh tě povede k vhodnějším lidem, než jsme pro tebe my.“

	Holohlavec prohodil jen pár slov s jezdci, kteří je zastavili, pak nechal kočího popojet až k nim a oslovil Magdalenu. Magdaleniny myšlenky horečně pracovaly. Přála si, aby na sebe nevzala břímě vůdcovství a aby místo ní vyjednával s holohlavým o jejich dalším osudu bratr Girolamo. Očividně to byl velitel lupičské bandy, která s sebou vlekla rukojmí, i když nebyla odpovědná za masakr v té selské usedlosti, rozhodně tedy ne, pokud mohla věřit vibracím, které zachytila. Jako mnohokrát byl její dar spíš prokletím. Kdo ji mohl ujistit, že to, co vnímá, je pravda, a ne pouze přání, které jí vnukl strach?

	„No, sestro,“ prohlásil holohlavec, „nepřísluší mi nutit do něčeho Boží služebníky…“

	„…ale když mi nevyhovíš, stejně to uděláš,“ dokončila.

	Rozhodil rukama.

	„Podívejte se na to takhle: Jestli vy a vaše sestry s námi půjdete dobrovolně, nemusím se bát, že při nejbližší příležitosti utečete. Nebudu vás muset dávat střežit a v noci uvazovat. Krom toho si myslím, že se zhostíte svého úkolu pečovat o naše hosty s mnohem větší radostí, pokud to budete dělat bez nucení, a to je věc, na které podle mě záleží nejvíc – že jsou zde dobří křesťané, kteří se ocitli ve svízelné situaci,“ jeho úsměv nedával prostor pochybnostem, jestli tou svízelnou situací myslí okolnost, že padli do rukou jemu a jeho lidem, „a potřebují útěchu. Nemůžete přece nešťastným odepřít útěchu církve, pokud nechcete zhřešit.“

	Dívala se do té úzké, šklebící se tváře s tisíci vráskami od smíchu, na jeho holou lebku, po jejíchž skráních se táhly jemné žilky a dodávaly mu vnímavý výraz, do jeho modrých očí. Měla pocit, že se dívá do tváře vlkovi, který se usmívá na kořist, momentálně příliš sytý, než aby podnikl víc, než jen přemýšlel o dalším jídle, ale samozřejmě schopný z ní během vteřiny to jídlo udělat, kdyby se mu zachtělo.

	Jeho argumentace byla nelogická a neohrabaná, ale to nic nepomáhalo proti poznatku, že pravda je vždycky v rukou těch, kteří disponují účinnými prostředky, jak ji prosadit. Jeden drobný, neladící signál ze středu jeho mužů ji mátl a míchal jí myšlenky.

	„Čekají nás v našem novém klášteře,“ řekla.

	„Tolik lidí někde někdo čeká. Kdo umí v dnešních časech dorazit vždycky přesně? My si vás nechceme koupit, sestro, chceme, abyste nás jen kus cesty doprovodili.“

	„Můj synu,“ řekl najednou bratr Girolamo, „je velkým hříchem bránit Božím služebníkům v jejich povinnostech. Nemůžeme ti být k dispozici.“

	„Mě zajímají hlavně služebnice Boží,“ odvětil holohlavec. „Ty a tví zakuklení přátelé si můžete táhnout, kam se vám zlíbí.“

	V protestu bratra Girolama bylo půl sekundy zaváhání, které ho prozradilo. „My se v žádném případě nerozdělíme,“ řekl.

	„Takže sestro,“ řekl velitel, aniž by dál dbal mnicha. „Misky vah jsou zatíženy takto. Na jedné straně je potřeba tří nevinných, kteří potřebují pomoc, moje přání, abyste jim vy a vaše sestry tuto pomoc poskytly, a skutečnost, že se jedná jen o dohlednou dobu. Na druhé straně: Nutnost vzít vás jinak s sebou násilím, stejně jako nutnost zabít tyhle tři zakuklence a někde je tu zahrabat, aby neběželi za prvním opatem nebo převorem a nepostarali se o to, aby se nám na paty pověsila smečka zbrojnošů, protože jsme unesli tři jeptišky.“

	„Nyní ukazuješ svou pravou tvář.“

	„Ale ale, sestro,“ modré oči ji bez nesnází prohlédly, „jsem si jistý, že vy jste vnímala mou pravou tvář hned od začátku.“

	Bratr Girolamo, který stále nemohl uvěřit, že se vyjednávání vede bez něho, řekl: „Kdo ti zaručí, že na tebe přesto nepoštveme vojáky?“

	„Nikdo,“ řekl holohlavec. „Ale až nás vojáci najdou, řeknou jeptišky, že s námi šly dobrovolně a že se vám jen splašila fantazie. Samozřejmě bude záležet na tom, kolik těch vojáků bude. Jestli jich bude málo, zabijeme je ještě dřív, než začnou klást otázky.“ Nachýlil hlavu a hleděl na Girolama se strojeně přátelským výrazem. „Ještě otázky?“

	Jeden z mužů zjevně zachytil něco, co Magdaleně ušlo. Opřel si kuši o bok. Byla napnutá. Zatím ve žlábku nespočíval šíp, ale Magdalena viděla sražený toulec, který visel u nosu sedla a z nějž čněly opeřené konce šipek, a věděla, že ten muž bude mít zbraň připravenou ke střelbě ještě dřív, než se bratr Girolamo úplně otočí a dá se na útěk. Ten muž byl útlý a šlachovitý. Měřil si bratra Girolama a polohlasem prohlásil jako sám pro sebe: „Byl jednou jeden mníšek, který se moc vyptával.“ Cítila, že z něj vyvěrá jakási matoucí směs: přání, aby ho bratr Girolamo nenutil střílet, absolutní odhodlanost přesto vystřelit, kdyby to jeho velitel požadoval, a všechno to bylo smíšené se vztekem, který nepocházel z této chvíle a který ho dělal nevyzpytatelným.

	„V případě, že se k vám připojíme,“ slyšela Magdalena sebe samu. Vlnění, které nepatřilo do chóru ostatních, zrychlilo, když hubený muž pozvedl kuši. „Budeš ochotný vyslechnout si moje podmínky?“

	„Sestro Magdaleno, ty hřešíš!“ zasyčel bratr Girolamo, který se namířenou zbraní nenechal v nejmenším zastrašit. Holohlavec nachýlil hlavu jako někdo, kdo čeká na poučení.

	„S mými sestrami a se mnou budete stále zacházet tak, jako bychom byly v klášteře a vy byste tam byli hosté,“ řekla. „Jestli od nás budete něco chtít, oslovíte mě, a ne moje sestry. Budete mluvit tiše a s úctou. Jestli budeme jménem našich chráněnců něco požadovat, splníte to. Až vyřídíte svoje špinavé obchody, necháte nás jít.“

	„Neměli bychom se ještě šestkrát denně modlit?“ zeptal se muž s kuší.

	„Ne,“ řekla Magdalena. „Budeme se modlit i za vás. Nepochybuji, že vy jste to stejně už zapomněli.“

	Magdalena cítila, jak chvění Immaculatiny ruky zesílilo. „Já u těch mužů nechci zůstat,“ zašeptala. Holohlavec otevřel ústa, ale Magdalena ho předešla.

	„V tuto chvíli to nejsou naše přání, co řídí náš osud,“ řekla.

	Holohlavec se usmál. „Líp bych to říct neuměl, sestro Magdaleno.“

	Sestra Immaculata a sestra Radegunda vylezly na vůz, Immaculata se vzlykáním, Radegunda mlčky, obě pohrdly holohlavcovou pomocí, kterou jim s velkým gestem nabízel. Magdalena počkala, až postarší muž, který seděl pod plachtou, na drsný rozkaz vyleze a udělá sestrám místo; Girolamo a dva mniši stáli na kraji cesty, Girolamo očividně vařil vzteky. Pak už to mnich nevydržel. Udělal pár kroků, než někdo stačil zareagovat, a postavil se přímo před holohlavce, rozhalil si teatrálně kutnu na prsou a zvolal: „Probodni mě, ty ďáble, nebo mě zastřel nebo utrap k smrti, jaks to udělal těm nebohým stvořením v tom dvorci – já ale nedopustím, abys unesl mé sestry ve víře.“

	Magdaleně vynechalo srdce, když Girolamo udělal další krok.

	Dva tři muži pozvedli kopí, hubený muž namířil kuši. Šipka ležela ve žlábku. Girolamo byl k tomu muži otočen zády.

	„Jdi od něj, okamžitě!“ zařval muž s kuší. „Zpátky, říkám, nebo stisknu spoušť.“

	„Tak to udělej!“ křikl Girolamo, aniž by se otočil. „Střel Božího muže do zad, ty pohane! Ať je tvoje duše prokleta!“ Rozpažil ruce, zavřel oči a zvrátil hlavu. „Střílej, jestli se odvážíš! Já neustoupím!“

	Holohlavec pohlédl na mnicha. Ani nemrknul, ani neustoupil o půl kroku.

	„Dej ty ruce dolů!“ zaječel střelec. „Zabiju tě, ty blázne! Corto, ustup, já s tím pitomcem skoncuji!“

	Ostatní muži nervózně posunovali ruce na píkách. Magdalena se dívala z jednoho na druhého. Srdce jí bušilo. Věděla, že kdyby Girolamo zemřel, srazilo by to přinejmenším sestru Immaculatu přes hranici, zpoza které by se už nikdy nedokázala vrátit.

	„V klidu, Enrico,“ řekl velitel.

	„Těm zakuklencům se nedá věřit!“ vykřikl Enrico. „Kdyby měl nůž, jsi už potrava pro červy, Corto.“

	„Nemám nůž,“ zvolal bratr Girolamo se zavřenýma očima. „Stiskni spoušť a zabij dalšího nevinného, ty nestvůro! Já neustoupím, dokud mé sestry nebudou volné.“

	Enrico zuřil. Pozvedl kuši a přesně zamířil. „Ty pitomé hovado!“ zařval. „Ty říkáš, že jsem nestvůra?“

	„Zatraceně, Enrico,“ prohlásil další hlas. „Jestli vystřelíš, půjde tvoje dušička do pekla ruku v ruce s tou jeho.“

	Magdalena pohlédla na muže, který promluvil. Byl to jezdec, který je na cestě oslovil jako první. Napnul luk a mířil přes šířku silnice na Enrica.

	„Fabio!“ zaječel Enrico, aniž by spustil zrak z Girolamových zad. „Tobě přeskočilo?“

	„Nejsem tak dobrý jako Corto, ale na tuhle vzdálenost by trefil i Verruca. Dej tu kuši pryč, Enrico.“

	„To pitomé hovado! Mohl zapíchnout Corta přímo v našem středu.“

	„Corto je naživu. A my všichni chceme, aby zůstal naživu i ten mnich. Navzájem jsme si něco slíbili, vzpomínáš si?“

	„Dej tu kuši pryč, Enrico,“ řekl Corto. „A ty, Fabio, schovej šíp. Už nikdy nechci vidět, aby na sebe mířili dva mí muži.“

	„Tvoje přání je mi rozkazem, bratranče,“ procedil Fabio mezi zuby. „Ale Enrico musí první.“

	Corto se podíval z jednoho na druhého. Na Fabiově levé paži, ve které držel luk, se rýsovaly pletence svalů, a přesto se mu ruka třásla. Enricovi tekl po čele pot. Hubený muž zasténal. Kuše se zachvěla.

	„Panenko skákavá,“ prohlásil muž, který se zdržoval v Cortově blízkosti. „Tam odkud jsem ječí jenom ženské, když uvidí na cestě ropuchu. Muži ji vezmou a odnesou.“

	Přistoupil, sevřel Girolama kolem pasu a zvedl ho, jako by byl děcko. Girolamo vyvalil oči. Pět dlouhých vteřin a pět kroků ho sledovala Enricova kuše a nebylo úplně jasné, na koho Enrico míří: na mnicha, nebo na toho, kdo ho odnášel. Pak byl Girolamo nešetrně postaven mezi mnichy. Muž o krok ustoupil, urovnal mu kapuci a rozhalenou kutnu, poplácal ho přátelsky po tváři a vrátil se na místo, ze kterého přišel. Kuše ho sledovala. Magdalena polkla. Girolamo se zapotácel, jak by to asi udělal každý, kdo se připravil na smrt a pak zjistil, že tato situace pominula a on je stále naživu. Enrico s tlumeným zakvílením vydechl a sklonil kuši. Fabio spustil tětivu do klidového stavu. Na cestě bylo takové ticho, že bylo slyšet jemné zapraštění luku.

	Corto šel k Enricovi a podával mu ruku. Enricův zpocený obličej zacukal. Váhavě se chopil nabízené ruky. Corto mu stiskl ruku a přidal i druhou. „Díky, že na mě dáváš pozor, Enrico,“ řekl Corto klidně „Jsi dobrý chlap.“

	Enrico zmateně zamrkal. Jeho dech zněl skoro jako potlačované vzlykání.

	Corto se odvrátil, přimhouřil oči na Fabia a sklidil křivý úsměv. Potom se vrátil, minul muže, který odnesl mnicha a popleskal ho lehce po paži. Potom ukázal na vůz.

	„Sestro Magdaleno?“ řekl, jako by se nic nestalo.

	„Půjdu za vozem,“ odvětila Magdalena bledými rty.

	Corto pokrčil rameny. Vylezl na kozlík a dal povel. Oddíl se dal do pohybu.

	Girolamo klesl na zem. Když kolona prošla, nezvedl ani oči. Magdalena se ho snažila v duchu zavolat a přimět ho, aby zvedl hlavu, aby mu mohla poděkovat, ale on nereagoval. Když se od něj odvrátila, zjistila, že kráčí vedle koně a jezdec na jeho hřbetě byl ten muž, který vstoupil do krizové situace. Podíval se na ni. Opětovala pohled a uviděla oči, které byly jen o málo méně modré než Cortovy, dlouhé střapaté vlasy a tvář chlapce, která prosvítala skrze obličej muže.

	„Vítejte u Cortovy vlčí smečky,“ řekl ten muž.

	Zaraženě na něj hleděla a nebyla schopná slova. Tohle byl zdroj těch rušivých signálů, které odmítaly uznat, že se jejich původce nachází tam, kde ho chce mít osud.
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	Uvnitř rákosí to páchlo stojatou vodou, zemi, která nikdy pořádně nevyschne, hnijícími rostlinami a slabě i mrtvými zvířaty z loňského roku. Mlha jako kdyby udusila každá závan vzduchu, přesto se však dlouhá kopí rákosových listů pohybovala, třela se o sebe, šelestila a chrastila. Pro někoho, kdo si byl plně jist pevností svých nervů, to byl vynikající úkryt: Lhostejno jaký hluk člověk z nepozornosti způsobil, vždycky zanikl ve všudypřítomném šeptání rákosu. Někdo se slabšími nervy by se po hodině sesypal, protože by si musel myslet, že se ze všech stran plíží nepřátelé. Corto a muži, které vybral, měli dostatečně odolné nervy. Lorenzo stál klidně vedle holohlavého velitele a pokoušel si srovnat v hlavě svůj další postup.

	Bylo jisté, že se mu nepodaří zachránit Clarici Tintori ze středu Cortových lidí. Clarice se ukazovala vně vozu jen v nejnutnější míře, což bylo další z Cortových bezpečnostních opatření proti chtíči, kvůli němuž by se jeho muži mohli stát nevyzpytatelnými. I kdyby se Lorenzo nepozorovaně dostal do vozu, byli tam stále ti dva chlapci, kteří evidentně všechno považovali za velkou legraci a od nichž se dalo jistě čekat jen jediné: Že by Lorenzovu akci s radostí sabotovali, protože by od toho čekali novou zábavu. Lorenzo měl stále před očima kastrátův pokus. V neposlední řadě teď byly u skupiny tři řádové sestry a zatím bylo úplně nejasné, jak by se zachovaly, kdyby se Lorenzo snažil s Clarici uprchnout. Pak tu ještě byla palčivá otázka: Mohl je nechat v moci Cortových mužů? Byly to tři mladé ženy – jak dlouho je dokážou ochránit řádová roucha a Cortovo charisma? Krom toho se otázka, koho je třeba osvobodit, vztahovala i na chlapce a toho starého muže, od něhož se Lorenzo mezitím dozvěděl, že se jmenuje Francesco Giallo.

	Lorenzo přejel prstem po okraji rákosového listu. Byl ostrý jako nůž. Člověk, který by tudy proběhl plnou rychlostí, by na konci vypadal jako někdo, kdo uprostřed hordy lancknechtů utrousí pár urážek a pak není schopen dostatečně rychle utíkat. Zbývala ještě možnost – a Lorenzovi nebyla tato myšlenka vůbec příjemná – zabít při vhodné příležitosti Corta. Muži mu byli věrně oddáni a přesně v tom spočívalo nebezpečí pro skupinu: Kdyby už Corto nebyl, během chvíle by se rozložila. Enrico a Fabio by se do sebe pustili jako první a přežil by to jen jeden z nich. Přeživší by si pravděpodobně nárokoval velení nad skupinou; poražený by každopádně – lhostejno, o koho by se jednalo – měl skupinku přívrženců, kteří by využili první příležitost, aby zabili vítěze.

	Skutečně byli jako smečka vlků, ale taková, která je tvořena jen samci, a když zmizí vůdce, ostatní se na sebe navzájem vrhnou. Uprostřed takového zmatku by pro Lorenza bylo snadné uniknout s Claricí a ostatními. Co stálo mezi ním a provedením tohoto nápadu? Skutečnost, že by šlo o chladnokrevnou vraždu? Byl snad kastrátův konec něco jiného?

	Rozdíl je v tom, pomyslel si Lorenzo, že člověk se může rozhodnout. Zádrhel je, že někdy se rozhodnout musí. A že nemůže na nikoho přesunout zodpovědnost. Možná je nutné Corta zavraždit, ale ta vražda by navždy tížila Lorenzovu duši. Bylo zajímavé, jak málo by si z téhle vyhlídky dělal před třemi lety. Teď‘ ale… Když člověk žije ve špinavém domě, je mu jedno, že dovnitř nosí další špínu. Když už si ale v domě uklidí, začne najednou nechávat špinavé boty před dveřmi.

	Lorenzo si uvědomil, že ho Corto koutkem oka sleduje. Stáli těsně u sebe, on, Corto, mohutný Urso a muž, kterému všichni říkali Pio-Pio, protože na tohle oslovení pokaždé odsekl: „Jen Pio, jestli smím prosit!“ Enrico, Giuglielmo, Verruca a ještě jeden, jehož jméno Lorenzo neznal, zalezli hlouběji do rákosí. Corto Lorenzovi nesdělil, co za tímto manévrem vězí. Vůz s hlavní skupinou zůstal kus od rozryté vedlejší cesty, na kterou nedávno sjeli z Via Aemilia. Lorenzo věděl, že mu Corto nedůvěřuje natolik, aby ho nechal u jádra skupiny, zatímco bude pryč. Lorenzo by jednal stejně, přesto si přál, aby měl alespoň své zbraně.

	„Ty listy jsou jak malé čepele,“ řekl Corto polohlasně. Lorenzo přikývl. „Když je usušíš, je to ještě horší,“ odvětil. „Chvíli svazuješ suché rákosové listy a…“

	„… máš ruce jak fláky syrového masa.“ Cortův pohled se nezměnil. „Cos z toho vyráběl?“

	„Rákosové přístřešky. Jsou lepší než každá plachta, když prší. Pod nimi zůstaneš nejdéle suchý.“ Lorenzo cvrnkl do listu, který ohmatával. „Když žiješ na ulici, myslíš po chvíli jen na to, jak se udržet v suchu.“

	„Já jsem stavěl střechy,“ řekl Corto k Lorenzově údivu. „Vlastně bych měl říct, že jsem stavěl střechu. Střecha domu mých rodičů byla z rákosu a každý rok na nějakém místě zatékala. Takovou střechu je potřeba vyrobit najednou, pak rákos chátrá rovnoměrně a můžeš ho vyměnit zase najednou. Otec ji ale postavil kousek po kousku, takže hnila po částech. Musel jsem lozit nahoru, protože jsem byl nejlehčí.“

	„Všichni máme vzpomínky, kterých se nezbavíme,“ prohlásil Lorenzo.

	Corto pohlédl na své dlaně. Usmál se. „Kdo říká, že se té vzpomínky chci zbavovat? Náš dům stál kousek od Pádu. Když jsem se chtěl podívat na řeku, stačilo jít pár minut.“ Vzal jeden list a promnul ho mezi prsty. Potom poklepal nehtem na tlusté stéblo. „Na rákosu není nic, co by se nedalo použít. Listy na střechy, stébla na píšťaly a foukačky, chocholky na rozdělávání ohně – a krom toho jsou v něm skvělé skrýše pro malého kluka, který nechce, aby ho našli.“

	„Akorát jíst se to nedá,“ konstatoval Urso, který dosud mluvil jen málo, a když, pak se to týkalo hlavně jídla.

	Corto se pousmál. „Rozhodné jsem to zatím nezkoušel,“ přiznal.

	„Co tady vlastně děláme?“ zeptal se Lorenzo. „Kam jsi poslal Enrica a ostatní?“

	Corto se poškrábal na hlavé. „Překvapení,“ řekl. „Nejen pro tebe.“ Mrkl na Ursa a Pia-Pia, kteří mu mrknutí oplatili s výrazem lidí, kterým je dobře v nevědomosti, protože věří, že mají dobré velení. „Ještě jsem ti chtěl říct jednu věc: S tím bláznivým mnichem jsi to udělal dobře.“

	„Udělal bys to samé.“

	„Tak proč jsem to neudělal?“

	„Protože by Enrico s velkou pravděpodobností vystřelil, kdyby ses k mnichovi přiblížil, a mnich by byl mrtvý. Fabio by střelil Enrica, ostatní mniší by taky asi zařvali a mír ve vlčí smečce by byl jednou provždy zničený.“ Lorenzo se usmál. „Jako malé přilepšení tu byla i možnost, že Enrico omylem trefí tebe.“

	„Jako malé přilepšení,“ poznamenal Corto.

	Lorenzo pokrčil rameny.

	„Cos to říkal o vlčí smečce?“

	„Jen tak mě to napadlo.“

	Corto si ho měřil. „Řekni mi něco o sobě. Odkud jsi?“

	„Co jste si vzájemně slíbili?“

	Corto opětoval Lorenzův pohled, aniž by zamrkal, ale také aniž by odpověděl.

	„Fabio říkal Enricovi, že nikdo nechce vidět mnicha mrtvého, protože jste si něco slíbili. Chci říct, je to nějaký slib, který bych měl taky složit, abych k vám patřil?“ S prsty zkříženými za zády, pomyslel si Lorenzo. „Nezabíjet mnichy, nekopat psy, neházet stařenky do latríny?“

	„S tím ty nemáš nic společného,“ řekl Corto.

	„Něco ze starých dobrých časů?“

	„Ne,“ řekl Corto, „nic ze starých dobrých časů.“

	„Někdo jde,“ řekl Urso.

	Corto pootočil hlavu. „Enrico nebo někdo z ostatních, kdo nám jde říct, že vzduch je čistý.“ Zhluboka se nadechl a široce se zazubil jako někdo, kdo se těší na výrazy přátel, když vytáhne měch vína, se kterým nikdo nepočítal.

	Pak se z rákosového houští vyloupl Enrico, se zaraženým výrazem pohlédl na Corta a řekl: „To bys měl vidět, Corto.“ Všichni společně následovali Enrica tudy, kudy přišel, aby pokazil Cortovi radost.

	Vesnice ležela na okraji rákosové houštiny. Necelých dvě stě kroků dělilo okraj rákosí od chatrných plůtků, které obepínaly zahrady kolem vesnice. Asi v dvaceti domech tu žili lidé, v jejichž dlaních musely být vyřezané stejné vzpomínky jako v Cortových: Střechy byly ze suchého rákosu. Stěny domů byly buďto z pleteného vrbového proutí vymazaného hlínou nebo ze dřeva. Kamene bylo jen málo v tomto kraji, kde velká řeka to, co nerozemlela, spláchla do moře. Domy byly rozesety po poměrně velké ploše, takže se vesnice jevila větší než ve skutečnosti byla. Na této osadě nebylo nic zvláštního. Kromě domů měla ještě kapli s čímsi na způsob věže z větví a tenkých kmínků, vlastní kovárnu, pár krav, ovce a prasata na oploceném výběhu a její obyvatelé získávali obživu z rýže, obilí, zeleniny a rybolovu – za vesnicí, při pohledu od rákosí, se klikatil široký potok kterou si vylepšovali kladením pastí; cestou skrz rákosí narazili na několik ok. Jediné, co tu nebylo všední, byly ty zvuky, které se k nim z vesnice nesly a které byly na původním stanovišti přehlušeny šuměním rákosu, a také scéna, která se jim odehrávala přímo před očima mezi krajními domy.

	Tři muži, kteří tam stáli, na sobě měli barevné, na kolenou prostřihované lancknechtské kalhoty přes nohavice, obvyklé, přehnaně velké poklopce prošívané gambesony přes kamizoly, jejichž rukávy byly částečně přestřižené, částečně různobarevně nastavené, na hlavách barety. Jejich odění podle způsobu výroby vypadalo, že pochází z bohatých žoldnéřských časů a podle stupně obnošení, že tyto časy utekly už hodně dávno. Hlasitě se chechtali. Dvě dlouhé píky s ostrými hroty a zpětnými háky byly opřené o přečnívající střechu nejbližšího domu.

	Čtvrtý muž měl ruce a nohy spoutané způsobem, že kdyby spadl na zem, mohl by se pohybovat jen tím způsobem, že by se vzepjal a vyrazil tělem vpřed, jako housenka na větvi. On už ovšem ležel na zemi. Ležel na břiše a pokoušel se uniknout a jeho panika byla tak velká, že přitom sténal a kničel a nedbal o to, že si rozdírá obličej o zem.

	„Malocher…“ zašeptali Corto a Lorenzo současně a podívali se na sebe.

	„…plundýři,“ řekl Enrico a Lorenzo si uvědomil, že přeslechl část Enricových slov, protože mu úlek přehlušil všechny zvuky, které k němu doléhaly odjinud než z vesnice a od té scény před jeho očima. „Když zapálili ten oheň, šel jsem pro tebe.“

	„Tihle nejsou jediní,“ zašeptal Verruca.

	„Kolik jich je?“ zeptal se Corto, který po Lorenzovi tu a tam šlehl pohledem.

	Spoutaný muž se pokoušel odlézt od ohně. Dva z lancknechtů mu v tom bránili a postrkovali ho dvojhrotými dřevěnými vidlemi zpátky k plamenům. Třetí přihlížel a trhal zuby nějaké jídlo, které svíral v ruce. V druhé ruce držel napnutou kuši. Spoutaný se převalil a snažil se unikat druhým směrem a jeho mučitelé se smáli a přihlíželi a nechali ho odlézt právě tak daleko, aby nemuseli dělat dlouhé kroky, aby ho vidlemi zarazili a zase přisunuli k ohni. Dech spoutaného hvízdal, po tváři mu stékala krev. Oheň byl ještě mladý a olizoval neuspořádanou hromadu chrastí, rákosí a palivového dříví, kterou někdo naházel doprostřed cesty. Ještě nebyl dost silný a nemohl být nikdy tak velký jako u hranice, ale člověk, který by byl držen u plamenů, by rozhodně uhořel – mnohem horším způsobem, než kdyby byl předán plamenům na hranici někde na náměstí. Spoutaný překročil neviditelnou hranici, lancknechti se dali do pohybu a přisunuli ho zase nazpět. Spoutaný teď plakal.

	„Nejmíň dvacet,“ řekl Enrico. „Nevíme ale, jestli jsme viděli všechny.“

	„Takže budeme počítat s víc než dvaceti,“ řekl Corto.

	„Corto, co chceš dělat?“ zeptal se Lorenzo.

	Corto se nedíval na něj, ale na muže, kteří leželi v široké řadě na okraji sítin. Jejich oči se upíraly na něj. „Pobijeme je,“ řekl Corto svým lidem.

	„Je nás osm proti nejméně dvaceti!“ vyhrkl Lorenzo. „Na každého z nás jsou tři protivníci. Proč tě zajímá tahle vesnice? Proč to chceš udělat?“

	Spoutaný se s kvílením kutálel pryč v naději, že mučitelům unikne. Lancknechti se mu posmívali a napodobovali jeho zvuky. Ten s kuší odhodil ohlodanou kost do plamenů. Zbylí dva to pochopili jako povel. Překročili svou oběť a začali ji už opravdu postrkovat k ohni. Lorenzo přihlížel jejich řádění a poslouchal hluk, který přicházel z opačné strany vesnice: řev, smích, rachot rozbíjeného majetku, výkřiky bolesti. Nějaká žena křičela dlouze a vytrvale. Přemýšlel o svých vlastních slovech. Proč to chceš udělat? Banda plenitelů řádila ve vesnici mírumilovných rybářů a sedláků, a on se takto zeptal? Ale vzpomínka byla ještě natolik silná, že hrůza byla silnější než soucit, a přání zavřít oči a uši a uhánět pryč bylo silnější než nutkání projevit se jako člověk a jít na pomoc. Měl by se teď Corto, vůdce lupičů, tento vůdčí vlk, který ovládal řeč lancknechtů přinejmenším stejně jako Lorenzo, najednou projevit jako lepší člověk?

	„Tahle vesnice je moje,“ řekl Corto. „Před pár týdny jsme si ji vyhlédli. Má perfektní zastrčenou polohu. Plán byl, že sem se zajatci zalezeme, necháme se živit a zmizíme ze silnice na tak dlouho, dokud nedorazí výkupné.“

	„Tvá dojnice,“ řekl Lorenzo.

	„Jistě. A já nemám rád, když mi někdo krade mléko.“ Corto se na Lorenza zazubil. „Krom toho byl tvůj výpočet špatný. Je nás jen šest proti dvaceti. Giuglielmo poběží nazpět a přivede ostatní a ty nemáš zbraně a zůstaneš tady.“

	Giuglielmo se beze slova odplížil a zmizel v rákosí. Spoutaný začal křičet a škemrat. Mrskal se jako ryba. Jeden hrot vidlí se ulomil. Muž, který je držel, zaklel a udeřil spoutaného jejich zbytkem jednou, dvakrát, pak ho začal spolu s kumpánem kopanci kutálet do planoucího, čadícího ohně. Nyní už se nesmáli, ale nehodlali se zastavit. Když se Lorenzo opět podíval na Corta, byl už Corto mimo rákosí, takže by ho ti tři museli vidět, kdyby vzhlédli od své činnosti. Jeho luk byl napnutý. Enrico stál vedle něj a mířil kuší. Vzdálenost se na malou zbraň jevila příliš velká. Kastrát byl tehdy jen o kousek dál a šipky z kuší ho už nedostihly. Enrico pozvedl kuši ještě o něco víc a řekl tiše: „Hotovo.“

	Muži vedle Lorenza už neleželi, ale dřepěli. Byli připravení ke skoku. Svoje zbraně – sekery, meče, dlouhé nože – drželi v rukou.

	„To je šílenství!“ zašeptal Lorenzo.

	Corto pustil tětivu, Enricova kuš zadrnčela v témže okamžiku. Muži tam vpředu nevzhlédli. Hluk kolem nich pohltil zvuky od rákosí. Plundýř s kuší se zapotácel a dosedl ztěžka na zem. Chlap se zlomenými vidlemi se protočil a svalil se. Zbylý muž zmateně civěl na své kumpány. Pak najednou poskočil, klesl na kolena, ještě se zvedl, zamotal se v kruhu a definitivně se zhroutil, lámaje pod svým tělem Cortův druhý šíp. Lorenzo hleděl na ta tři těla. Jeho ochromením šlehla žhavá a zuřivá myšlenka: ANO!

	Corto položil luk na zem. Enrico napnul kuši. Okamžik naslouchali. Lomoz plenění se nijak nezměnil. Corto dal znamení mužům za sebou. Vyskočili a hnali se za Cortem a Enricem přes volné prostranství k prvním domům. Když se namáčkli za poslední dům, uvědomil si Lorenzo, že běžel s nimi. Zmateně zamžikal, jeho pocity byly jak kutálející se klubko, které se vzpírá jakémukoliv krocení.

	„Nemám zbraň,“ zafuněl.

	Corto, který držel obě píky, kratičký okamžik zaváhal, pak Lorenzovi jednu hodil. Odvrátil se a vyhlédl za roh. Doléhalo k nim tleskání a úryvky jakéhosi zpěvu. Urso v předklonu doběhl ke spoutanému a odtáhl ho kus od ohně. Nebožákovy oči kulatě a bíle svítily z rozedřeného obličeje. Urso si položil ukazovák na rty a jedním okem mrkl, pak utrhl jednomu ze zabitých od opasku meč a sebral stále ještě napnutou kuši toho druhého. Vrátil se a narazil do stěny, takže se celá chatrč pod nárazem těžkého těla zachvěla. Když si všiml Lorenzova pohledu a uviděl píku v jeho ruce, zazubil se přes celý obličej a kývl na něj.

	Enrico vzal Ursovi kuši a potěžkal ji v ruce. Opovržlivě se ušklíbl, pak vložil do žlábku jeden ze svých šípů a opřel si obě zbraně o boky. Corto se k nim otočil.

	„Ten plácek uprostřed vesnice se starým stromem – vzpomínáte si?“ zašeptal. „Tam jich je celý houf, devět nebo deset. Ostatní nevidím.“

	„Ti jsou uvnitř,“ řekl Lorenzo. Píka mu těžkla v rukou. Kdyby si mohl něco přát, pak by to bylo odhodit píku a být na opačném konci světa. Od chvíle, kdy se jí dotkl, se to klubko v jeho nitru zastavilo. Sedělo mu jako hmatatelná koule v žaludku. Byl si jistý, že ostatním se nevede jinak: Bojovník beze strachu byl k ničemu, protože byl bezhlavý. Stejně tak si byl jistý, že nikdo z nich necítí tu tíhu, která se skrz prostor a čas uchytila na jeho zbrani: tíhu umírajícího muže, kterého provrtal, tíhu muže, který se k němu otočil zády, protože věřil, že od Lorenza nehrozí žádné nebezpečí. Opět na sobě ucítil Cortův zkoumavý pohled.

	„Nejprve zlikvidujeme ty, kteří jsou venku,“ řekl Corto. „Ti uvnitř mají kalhoty u kotníků, a než si je vytáhnou, musíme se vypořádat s těmi venku. Pak se pustíme do těch chatrčí. Jasné?“

	„Bylo jednou pár hovad, která se nestačila divit, co se to s nimi najednou děje,“ řekl Enríco.

	„Ty myslíš asi nás,“ řekl Urso a zazubil se.

	„Tak dobrá, vy štěňata,“ řekl Corto, pak se mihnul kolem rohu a tanec začal.
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	Pod plachtou vozu bylo dusno vydýchaným vzduchem, nepraným oblečením a nenávistí. Z toho všeho se Magdaleně točila hlava a byla podrážděná. Seděla vedle staršího muže a pokoušela se ignorovat, že tělesný pach, který vydával, páchl strachem stejně jako jeho signály, které pulsovaly Magdaleninou výjimečnou myslí. Nikdo jim neřekl, proč zastavili. Pokoušela se vycítit, jestli není nablízku ten muž, který odnesl Girolama ze silnice, avšak nebyla si jistá, jestli si z ní její nadání jen dělá blázny, nebo jestli skutečně zmizel. Neznala ani jeho jméno.

	„Clarice?“ zašeptala nakonec.

	Dívka, kvůli které je Corto zajal, nereagovala. Seděla v pravém předním rohu mezi pytli zásob a truhlami a už svým odmítavým výrazem si udržovala distanc od ostatních. Dokonce i ti dva bujní chlapci už asi dávno vzdali zkoušet ji oslovit nebo jí provádět neplechu.

	Magdalena vrhla postranní pohled na sestru Radegundu a sestru Immaculatu. Immaculata hleděla do podlahy vozu, bledá, s hlavou zataženou mezi ramena. Radegunda jí pohled lhostejně oplatila. Pro Magdalenu bylo stále obtížnější myslet na novicku jako na sestru Radegundu; chování a vzezření nevěsty Kristovy z ní stále více odpadaly a Isabella Datini, která pod tím prosvítala, byla nedotčená pokorou, poslušností a shovívavostí. Magdalena pohled opětovala, dokud Isabella nepohlédla k mlčenlivé postavě v rohu, pak zase na Magdalenu, jako by říkala: Tys dopustila, aby nás do toho zatáhli, ale proč? Pro tuhle princeznu na hrášku?

	„Clarice?“

	Clarice pomalu otočila hlavu a upřela pohled na Magdalenu. Svým způsobem byla stejně těžko čitelná jako abatyše Giovanna nebo Corto, avšak Magdalena se ostře nadechla, když rozpoznala, že to temné vlnění nenávisti a opovržení, které pulsuje vozem, pochází od té křehké mladé ženy.

	„Ten muž s dlouhými černými vlasy na tom krásném koni… jak se jmenuje?“

	„Proč to chceš vědět?“ zeptala se Clarice po chvíli. Magdalena se snažila přeslechnout neuctivé oslovení i podrážděný tón Clariciných slov. Srdce se jí však rozbušilo rychleji kvůli vlastní podrážděnosti.

	„Je jiný než ostatní,“ odpověděla popravdě. „A přesto…“

	„Je nový.“ Clarice se ostentativně odvrátila.

	„Jmenuje se Lorenzo,“ řekl muž po Magdalenině boku. Nejistě a úslužně se usmíval. „Lorenzo. Víc nevím, ctihodná sestro. Madonna má pravdu, on je…“

	„Já mám jméno, Giallo,“ štěkla Clarice. „Nestrpím, abys mi říkal takto.“

	„Ti bandité vám tak taky říkají,“ odvětil Giallo.

	„Ti taky nekničí při každém slovu, které řeknou.“

	„Já nekničím. Ale jsem už mnohem déle zajatcem těch nelidů než vy, takže…“

	Clarice sešklebila tvář a zapitvořila se jak rozjívené děcko: „Něněně…“ Chlapci Cantafiniové se zahihňali. „Držte hubu,“ zasyčela na ně Clarice.

	„Jmenuji se Francesco Giallo,“ řekl muž a ponechal si svůj úsměv. Magdalena měla dojem, že Francesco Giallo by tento úsměv věnoval ještě katovi, který by mu pokládal oprátku kolem krku, a do poslední chvíle by doufal, že ho ještě stihne milost – nebo alespoň získá šanci hryznout kata do ruky, až tu oprátku bude utahovat. Její myšlenky ji samotnou překvapily a zastyděla se.

	„Bůh s tebou,“ řekla Magdalena.

	Giallo vděčně přikývl. Pokradmu si Magdalenu měřil. Cítila to, zatímco se pokoušela soustředit na Clarici a najít si k ní novou cestu. Chápala, že je mladá žena naplněná nenávistí. Nechápala však, proč tato emoce směřuje proti osazenstvu vozu. Projela jí šokující myšlenka: Corto a jeho muži Clarici znásilnili, a to, co Magdalena interpretovala jako nenávist, byl ve skutečnosti hrozný stud. Ale jak by Francesco Giallo a ti chlapci mohli nevědět, co ji potkalo? Mimoděk zvýšila úsilí nahlédnout jí do srdce, ale bylo to marné. Tak rychle, jak se ta myšlenka objevila, zase opustila Magdalenin mozek. Nesmysl, řekla si, kdyby jí udělali tohle, cítila bych to na sto mil! Ta myšlenka ovšem neodešla, aniž by nezanechala hlodavé pochyby. Byla tam prostě nějaká taková vibrace, jinak by jí tato asociace nepřišla na mysl. Ale co měla znamenat…

	„Clarice, jestli chceš… nemůžu od tebe sice přijmout zpověď, ale můžu sdílet, co tě tíží,“ řekla Magdalena najednou.

	„Kdo říká, že mě něco tíží?“ odvětila Clarice po dráždivé pauze, aniž by otočila hlavu.

	„Já se chci vyzpovídat!“ pospíšil si Francesco Giallo.

	„Já jsem říkala, že nemůžu od nikoho přijmout zpověď,“ prohlásila Magdalena a povšimla si, že zní úplně stejně jako Clarice.

	„Confiteor Deo omnipotenti,“ zadrmolil Giallo a pokřižoval se. „Pane, smiluj se nade mnou, neboť jsem zhřešil.“ Civěl na Magdalenu.

	Magdalena zatnula zuby a spolkla nával vzteku, který se v ní náhle vzedmul. Uvědomovala si, že ji pozoruje Clarice i sestra Radegunda. Zvedla se a odhrnula plachtu na zádi vozu. Tváře mužů venku se k ní otočily.

	„Následuj mě,“ zasyčela přes rameno na Gialla.

	Když slezla, stál vedle ní Fabio.

	„Chci, abyste se vrátila do vozu,“ řekl tiše. Když se v otvoru objevila Giallova hlava, zavrčel na něj: „To platí i pro tebe!“

	„Ten muž chce ulevit své duši,“ řekla Magdalena a hleděla Fabiovi do očí. „To je svátost. Neopovažuj se mu v ní bránit.“

	„Blbost!“

	„Francesco, řekni mu, cos říkal mně.“

	„Já…“ Giallo si změřil Fabiův výraz a sklopil zrak. „Už to není důležité, myslím…“

	„Teď ubohostí mám dost!“ vykřikla Magdalena a bojovala o zachování sebekontroly. „Vylez z toho vozu, ty zbabělče, nebo zůstaň uvnitř, ale jestli tam zůstaneš, tak už mi nikdy nenaříkej, že chceš ulevit své duši. Co myslíš, proč se říká, že k doznání vin je zapotřebí odvaha?“

	Fabio na ni zíral. Nejasně rozpoznala, že se na ni dívají všichni muži Cortova oddílu. Fabio se najednou zazubil.

	„Hele, sestra ti neukázala zač je toho loket, žluto…“ začal někdo z okolostojících, polkl a dokončil: „…zadku!“

	Giallo se díval z Fabia na Magdalenu a zpátky.

	„No tak dělej, když to musí být hned teď!“ řekl Fabio a o krok ustoupil. „Ale mluvte tiše, zatraceně!“

	Magdalena poklekla na zem několik kroků stranou. Giallo se k ní šoural, očima nejistě těkal k Fabiovi a ostatním, jako by čekal, že po něm začnou každou chvíli házet kameny. Vozová plachta se opět pohnula a objevily se tváře Eduarda a Raffalella Cantafiniových. Po chvilce se nad nimi objevila Clarice Tintori. Magdalena na sobě ucítila její pohled.

	„Confiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper virgini, beato Michaeli Arcangelo…“ šeptal Giallo, sotva poklekl vedle Magdaleny.

	„Přestaň s tím, Francesco,“ řekla Magdalena. „Toto není zpověď, kolikrát ti to mám ještě říkat! Nemám právo přijmout tvoji zpověď. Jestli chceš ulehčit svému srdci, tak prostě mluv!“

	„Sestro,“ zašeptal Giallo. „Já se ani nechci zpovídat. Chtěl jsem s vámi jen mluvit mimo doslech těch spratků a madonny. Sestro! Vy jste moje zachránkyně v tísni. Můj anděl! Vyslanec Boží! Chtěl bych vám líbat ruku…“ Naklonil se k Magdaleně tak blízko, že cítila jeho kyselý dech. „Sestro, zachraňte mě!“

	„Co to má znamenat?“

	„Sestro, vede se mi jako Jobovi. Jsem nevinně trestán Bohem a ďábel se mnou hraje ošklivou hru.“

	Magdalena na něj ze strany pohlédla. Bylo pro ni těžké odtrhnout oči od vozu. Claricina bledá, souměrná tvář byla jako světlá skvrna na tmavém pozadí vnitřku vozu. Dívala se upřeně na Fabia, který se polohlasem bavil s dalšími muži a přitom nervózně přehazoval luk z ruky do ruky.

	Giallova blízkost Magdaleně znemožnila vycítit Clariciny signály. Giallova tísnivá směsice pocitů ze strachu, bezmocného vzteku a slabošského odporu se kolem Magdaleny vznášela jak neodbytný zápach. Uvědomila si, že Giallo dál mluvil.

	„Co jsi říkal?“

	„Ptal jsem se, jestli jste stejného názoru, sestro.“

	„Jakého názoru?“

	„Že je Corto ďábel!“

	Magdalena hledala odpověď. Nejraděj by řekla: Jestli je Corto ďábel, pak chápu, proč mnozí následují jeho a ne Pána Boha. Zděsila se toho rouhání, ale ještě víc toho, že to byl její upřímný názor.

	„Jsem zajatcem toho satana už několik týdnů,“ šeptal Giallo. „Měla byste vědět, že jsem agentem kupce v Boloně.

	Z Boloně, sestro! Víte, jak je to odsud daleko? Ani ne den jízdy! Celé týdny mě Corto se svou bandou vláčí po kraji, aniž bych měl naději na útěk, celé týdny čekám, až se vrátí Cortův posel s výkupným od mého pána, a to všechno nikdy dál než na den cesty od mého domova. Umíte si představit mé utrpení, sestro?“

	„Co brání tvému pánu zaplatit?“

	Giallo, který se nadechl, zmlkl. Bylo to, jako kdyby jeho myšlenky v plném běhu narazily do stěny. „Eh?“

	„Je přece v moci tvého pána ukončit tvé utrpení, nebo ne?“

	„Vy chcete toho ďábla Corta ještě hájit, sestro? Poručil mu snad někdo, že má rozprášit můj doprovod a unést mě?“

	„Nevrč tak na mě, Francesco Giallo, jsem služebnice Boha, ne tvoje!“

	„Promiňte, sestro, promiňte. Mea culpa, mea maxima culpa! Nechtěl jsem vás rozzlobit, to rozhodně ne, věřte mi!“

	„Proč jsi říkal, že jsem tvá zachránkyně? Nemůžu tě osvobodit z tvé situace. Mé sestry a já jsme rovněž zajaté.“

	Giallo se najednou usmál. Jeho úsměv měl příliš mnoho zubů a oči mu příliš jiskřily. Jeho ruka poskočila vzhůru, jako by chtěla Magdalenu chytit za paži, ale pak se zastavila. „Na vás nebudou střílet, ne, ne,“ zamumlal bez souvislosti. „To se neopováží ani ten ďábel Corto! Na vás střílet nebudou!“

	„Co tím chceš říct?“

	„Sestro je to docela prosté. A je to záchrana! Vy a vaše svaté sestry – Pán vás ochraňuj – musíte udělat jen jedno: Jakmile nastane vhodná příležitost, společně uprchneme, poběžíme pryč a já ve vašem středu. Zůstaneme prostě v těsném hloučku. Nebezpečí, že by trefili některou z vás, kdyby stříleli, je příliš velké. Neodváží se toho a my budeme volní!“ Nyní Magdalenu přece jen chytil za paži. Podívala se na jeho ruku. Giallo ji pustil, ale ruka se dál vznášela ve vzduchu. Hleděl jí do tváře, s úsměvem, s doufáním, němě žadonil, aby souhlasila, v duchu už napůl doma, muž, který by se na popravišti usmíval na kata a snažil se ho přesvědčit, že je jeho přítel. Jeho myšlenky mu stály tak zřetelně vepsané do tváře, že mu Magdalena nemusela ani nahlížet do srdce. Byla mnohem víc zděšená ze skutečnosti, že si přeje do té tváře uhodit, než z jeho návrhu.

	„Sestro, děkuji Bohu, že mi vás seslal.“

	Z rákosového lesíka, u kterého zastavili, vyklouzl nějaký muž, krátce se rozhlédl a rozběhl se k Fabiovi. Sklonili k sobě hlavy. Magdalena mimoděk pohlédla ke Clarici. Na dívčině čele vyvstala svislá vráska, její očí sledovaly Fabia a toho druhého muže, kteří poodešli stranou.

	Fabio vzhlédl. Jeho pohled se střetl s Magdaleniným. Trhla sebou, když se dlouhými skoky rozběhl k ní a Giallovi.

	„Do vozu, okamžitě!“ štěkl. Když Magdalena hned nereagovala, popadl ji za paži a postavil ji na nohy. „Pospěšte si, sestro.“

	Magdalena se mu vytrhla. Giallo civěl a schytal kopanec, který ho vyhnal na nohy. Fabio je oba postrkoval před sebou až k vozu. Mlčky se napřáhl lukem a bratři zajeli pod plachtu, aby nedostali po nose. Giallo kopal nohama, aby se vysoukal přes zadní čelo vozu. „Panebože, panebože!“ slyšela ho Magdalena sténat.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	Fabio po ní šlehl pohledem. „Hleďte vylézt do vozu, sestro. Já jedu s většinou mužů pryč. Ti, kteří tu zůstanou, aby vás hlídali, mají rozkaz, utnout v zárodku každý nesmysl, který by vás napadl.“ Udělal pohyb, jaký by udělal muž, který druhému zaráží kopí do těla. „Dohlédněte na chlapce a na ostatní, jestli nechcete vidět krev.“ Pak zvedl hlavu a houkl: „Vyražte s vozem za námi, až budete hotoví!“

	Fabio se otočil a pádil pryč. Magdalena byla zaražena jeho hrubostí a očividným rozrušením, které ho zachvátilo. Vzhlédla a podívala se Clarici do očí. Clarice pak odtrhla pohled a dívala se za Fabiem, který se neohrabaně vyšplhal na koně. Magdalena v této blízkosti cítila dívčiny vibrace. Byly plné strachu. Kupodivu se Clarice Tintori nebála o sebe nebo ostatní zajatce.

	Magdalena se ohlédla a sledovala Fabia, jak se řítí ve skupině ostatních jezdců, zatímco většina mužů za nimi běžela po svých. Podívala se zase na Clarici, ale dívčiny oči lpěly na Fabiových zádech, dokud s ostatními vlky nezmizel z dohledu.
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	Skutečně to byl tanec, o tom Lorenzo později nepochyboval. Hudba byla neslyšná a hrála v každé hlavě jiným rytmem, ale pro všechny platilo, že ten rytmus byl hodně rychlý. Běželi kolem rohu hlouběji do vesnice. Corto vedle Lorenza, oba uprostřed skupiny, které se kolem jich zformovala, píky napřažené šikmo vpřed, přední ruka v jedné třetině délky, zadní téměř na konci násady; pohupování dlouhé zbraně mu bylo příliš dobře známé. Běželi, aniž by vydali tón, žádný válečný pokřik, žádný triumfální řev, žádné hulákání, aby vykřičeli strach – sevřený, funící hlouček, který měl za cíl smrt. Scéna, ke které dusali, vypadala takto:

	Půl tuctu hnědě a šedě oděných lidí hlavně starých mužů a žen; pět z nich stálo v hloučku na rohu jedné budovy, střeženo pestře oblečenými, tleskajícími a zpívajícími pleniteli. Hubená žena s rozpuštěnými vlasy běžela podél delší strany stavení. Před ní a za ní bušily do stěny šipky z kuší, které střílela řada chechtajících se mužů, kteří současně stříleli a poháněli ji pokřikováním. Žena se dostala nezraněná na konec stěny, kde padla na kolena před lancknechtem, který tam čekal. Starý muž ze skupiny čekající na startu dostal ránu do hlavy a zakymácel se vpřed, zatímco plundýři chvatně natahovali své kuše. Všichni vesničané vypadali, jako by za sebou měli už několik takových běhů. Lorenzo věděl, že ty střely mimo jsou úmyslné, nemělo smysl ničit si hračku, dokud je ještě schopná poskytnout trochu zábavy. Starý muž klopýtal podél delší strany domu, cosi nesrozumitelně koktal a žebral o život.

	Byli už téměř mezi pleniteli, když si jich všimli. Dva z nich měli kuše již připravené ke střelbě. Lorenzo viděl překvapením vyvalené oči a otevřená ústa, reflexy nepřátel byly rychlejší než jejích rozum, obě kuše se pozvedly.

	Enrico vystřelil v běhu a jeden ze střelců se protočil kolem své osy a skácel se k zemi, druhý se zlomil v pase a odlétl o krok vzad, kde se natáhl na zem; jejich šipky sykly neškodně vzduchem.

	Urso se prohnal kolem nich, v jedné ruce svou sekeru, ve druhé ukořistěný jednoručák. Útoku mohutného muže chyběla hbitost, ale ta nebyla zapotřebí. Naběhl prostě do prvního střelce v řadě, tesal přitom čepelí a sekerou a muž šel k zemi, jako by se připletl pod kopyta koně.

	Enrico mrštil ukořistěnou kuši jednomu protivníkovi do obličeje, shýbl se pod jeho výpadem, muž zakolísal a dostal se Ursovi do dráhy. Skutečně, byl to tanec, choreografie, která se odvíjela od momentální situace a kterou dokázala vyvinout jedině skupina dobře sehraných válečníků. Enrico nabil v běhu kuši. Strčil nohu do třmene, udělal skok, piruetu, tětiva zacvakla do ořechu a Enrico opět vystřelil. Muž, který vyrazil zpoza domu, se nohama odlepil od země a dopadl jak široký, tak dlouhý.

	Verruca a Pio-Pio vletěli do lancknechtů u startu šipkové dráhy, vesničané se rozutekli. Verruca padl s jedním na zem, zatímco Pio-Pio skolil svého prvního protivníka sekerou, skácel se na znak, aby unikl seknutí dalšího, zachytil ho a zaklesnutý do něj udeřil o zem.

	To všechno proběhlo zcela bez hlesu až na oddychování vlčí smečky a překvapené hekání napadených. Pak byl ale moment překvapení ten tam, jeden z lancknechtů zuřivě zařval a vrhl se proti Lorenzovi a Cortovi, kteří přibíhali bok po boku. Prchající vesničané křičeli. Corto se vyhnul a sklonil píku a prohnal ji nepřítelem, který čekal na konci dráhy smrti, srazil se s ním, proskočil kolem něj, a zatímco se mužova kolena ještě nestačila podlomit, zapřel mu nohu do zad a vyrval z něj píku druhou stranou.

	Muž, kterému se Corto vyhnul, se najednou ocitl před Lorenzem. Lorenzovy svaly a šlachy provedly potřebné pohyby, zatímco se jeho duch stále ještě pokoušel nějak se zorientovat v chaosu. Pootočil kopí a švihl pružící násadou protivníka do čela. Lancknecht se málem převalil ve vzduchu. Lorenzo klopýtal dál.

	Všude byl křik. Vesničané se snažili najít někde úkryt. Verruca a Pio-Pio vyřídili každý svého soupeře a sprintovali ke Cortovi. Ursův protivník se zhroutil v mlýnici ze sekery a čepele. Ursova tvář byla celá zaplavena červení, ze které svítily jeho oči a zuby. Z šera ve vchodu do chýše se vyloupla postava, která si v běhu s poskakováním pokoušela natáhnout kalhoty a byla Enricoyou šipkou odmrštěna nazpět do domu. Poslední střelec z běžecké dráhy odhodil nepotřebnou kuši a rozběhl se pryč, zřítil se a bezvládně dopadl, sekeru vlka, jehož jméno Lorenzo neznal, mezi lopatkami.

	S funěním se seběhli kolem Corta. Na dobu jednoho úderu srdce jako by všechno kromě vlčí smečky a Lorenza zkamenělo. Bezejmenný vytrhl svou sekeru ze zad padlého a zasadil mu ještě jednu ránu. Lorenzův dech sípal. Dívali se na sebe. Jeden úder srdce… Lorenzo měl pocit, že slyší zvuk, se kterým se jeden z poražených definitivně zhroutil… zvuk, s nímž dopadla na zem kapka krve z Cortovy píky…

	Enricova kuše zadrnčela a přibila jednoho z nepřátel k jílové stěně chatrče, ze které vyrazil. Ten úder srdce byl pryč.

	„Dovnitř!“ zasupěl Corto.

	Lorenzo pevněji sevřel svou píku, ale najednou se vedle něj ocitl Urso a vmáčkl mu do dlaně ukořistěný meč, zašklebil se na něj a skočil s napřaženou sekerou do nejbližšího dveřního otvoru.

	Lorenzo odhodil příliš dlouhou píku a rozběhl se za Cortem. Fricův pohled ho sledoval, když mu proběhl před kuší. Hubený muž pak prudce pozvedl kuši – Lorenzo zadržel dech – pootočil ji a vystřelil a jeden lancknecht, který s řevem přeskočil plot, byl silou šipky sražen nazpět a dopadl mezi cibuli. Enrico rychle napjal kuši, aniž by se na ni díval. Lorenzo uháněl dál.

	Obklopila ho tma chaty bez oken a pach kouře, zvířat, vlhké hlíny a lidských těl. Před očima mu tančily barevné skvrny. Slyšel zvuky boje, chroptění a sténání. Vyrazilo proti němu něco s pronikavým kvičením a málem ho to porazilo: sele. Sele prolétlo dveřmi. Lorenzo zakopl o něco měkkého a poznal, že uprostřed obydlí někdo leží. Tělo bylo příliš poddajné, než aby v sobě ještě mohlo mít život. Najednou byl vedle něj Corto a než nato Lorenzo stačil pomyslet, odtáhl čepel stranou, místo toho, aby využil příležitosti a prohnal ji Cortovi tělem. Corto ho vlekl s sebou, vyštěkl: „Dál, další chatrč!“ Lorenzo v polotmě vzadu v chýši uviděl postavu s dlouhými vlasy, která se tam krčila a vzlykala, u stěny další postavu v košili a nohavicích, které se jí omotaly kolem kotníků, docela nehybnou. Lorenzo měl dojem, že vidí tmavou kaluž, která se jí sbírala mezi nohama.

	Vyrazili ven téměř všichni současně; čtyři chaty byly vyčištěné. Lorenzo měl co dělat, aby se zorientoval. Kolem ucha mu sykla šipka a zavrtala se do stěny chýše, Corto hekl a chytil se za paži, další šipka udeřila do stěny za ním. Když Corto odtáhl ruku, zahlédl Lorenzo tržnou ránu na svalu, ze které zasvítilo živé maso. Rozprchli se. O kus níž, mezi posledními domy, se formoval protiútok; další tucet mužů v různých stádiích nepořádku, někteří s poškrábanými obličeji a krví na kazajkách, která nejspíš nebyla jejich. Dva z nich měli kuše a napínali je; jeden se skácel na záda a Enrico se odvalil stranou, zatímco se pružina jeho zbraně ještě chvěla; do místa, kde před okamžikem ležel, šlehla šipka z kuše a sklouzla po zemi. Pak se na ně chlapi rozběhli.

	Lorenzo zvedl ze země píku a okamžik zaváhal a tento okamžik zachránil Enricovi život. Lorenzo koutkem oka zpozoroval pohyb, skokem se otočil a uviděl jednoho plundýře, který vyskočil z jakéhosi koutu mezi dvěma domy rovnou na Enrica máchaje dvojručákem. Enrico právě napínal kuši, vzhlédl a ztuhl, když poznal, že nebude včas hotov, aby útočníka střelil; dvojručák opsal blyštivý oblouk a Lorenzo s posledním výpadovým krokem, kvůli kterému málem upadl, bodl píkou a zaryl ji do záškodníka. Nabodnutý muž se zazmítal a pohlédl na něj vytřeštěnýma očima, než se hrot píky sklonil k zemi, protože už se jeho oběť nedokázala udržet na nohou.

	Co udělal špatně, že se po těch třech dlouhých letech ocitl zase tady, zdánlivě ani ne krok ode dne, kdy skončil jeho starý život, a znovu se vyvalenýma očima díval na vydatnou stružku krve, která se po násadě píky blížila k jeho rukám?

	Lorenzo upustil píku. Aniž by si to uvědomil, zatlačil toho muže před sebou do mezery mezi domy, ze které se vyřítil. Muž se svalil na bok a sténal. Lorenzo odstoupil. Muž otevřel ústa a zařval. Lorenzo poslepu sáhl k opasku, ale Corto si vzal jeho dýku, a dokonce i krátký nůž. Muž k němu vztáhl ruku. Bylo to přesně stejné jako tehdy, jenom překvapení v očích umírajícího chybělo, ten dokonalý a naprostý úděs nad tím, kdo vedl ránu. Hlava nabodnutého se zvrátila a ruka klesla.

	Lorenzo se otočil na rozechvělých nohou a vyklopýtal z uličky kolem Enrica, který již nabil kuši a civěl na něho. „Teď jsou to už dva životy,“ zašeptal k Enricovi a potácel se pryč, v běhu zvedl ze země dvojručák. Neměl nervy na to, aby vyrval kopí z mrtvého protivníka. Vrhl se do vřavy, nyní konečně beze všech pocitů, poháněný přáním ukončit ta jatka, i kdyby to mělo být tím, že se na nich bude podílet. Misky vah se začaly vychylovat, a sice ve prospěch Cortových lidí. Lorenzo v běhu uviděl, jak se lancknecht, kterého prve omráčil násadou píky, pokouší po všech čtyřech odlézt, zatímco do něj hlouček vesničanů buší vším, co jim padlo pod ruku. Viděl, že se k Cortovi a jeho mužům přidali dva mladí sedláci, kteří se oháněli vesly z loďky a společně ubíjeli jednoho plundýře, který byl sražen na zem. Pak už byl uprostřed mužů, a jako kdyby záleželo jen na jeho příchodu, obrátili se lancknechti na útěk. Nedostali se daleko; kdo nebyl skolen některou z Enricových šipek, padl za oběť vržené sekeře; kdo ležel na zemi a ještě žil, byl ubit, ukopán a udupán vesničany, kteří se najednou všude vyrojili.

	Corto klesl na kolena a lapal po dechu. Lorenzo hodil obouručák na zem. Corto měl na tváři hluboký škrábanec, po jakém zůstává jizva; jeho levá paže byla zalitá krví, která vytékala ze zranění způsobeného střelou z kuše, a funěl tak usilovně, že si Lorenzo myslel, že se svalí na zem. Do ticha znělo supění mužů a z mnoha chat vzlykání, sténání a první kvílivé oplakávání mrtvých. Od cesty zaduněla kopyta koní v trysku. Lorenzo se rozhlédl. Sedm mužů vyřídilo nejméně dvacet dobře ozbrojených nepřátel. Mezi tlumenými barvami mlženého světla zářily kaluže krve přinejmenším stejně jasně jako barevné oblečení nehybných těl. Sedm mužů, kteří tady předvedli bezpříkladný tanec smrti. Jak dlouho to trvalo? Jak dlouho potřeboval Giuglielmo, aby doběhl ke skupině, zalarmoval ostatní, a kolik času potřebovali jízdní, aby sem přispěchali? Pět minut? Corto vstal a mávnutím ruky přivolal Fabia a ostatní, kteří zastavili koně pod stromem a ohromeně se rozhlíželi. Sotvakdo zůstal nezraněn, ale nikdo to neschytal vážněji. Zůstali v plném počtu. Oni nezvítězili, oni triumfovali. Lorenzo měl pocit, že se pozvrací, a přesto v něm jásal hlas, který jakoby patřil nějakému zvířeti: vítězství, vítězství, VÍTĚZSTVÍ!

	„Kde je Verruca?“ zeptal se Corto.

	Rozhlédli se. Verrucu nikde neviděli. Urso si stíral z obličeje krev, která byla asi z poloviny jeho a vytékala z rozšklebené rány na čele. Nakonec ukázal na jednu chatu. „Naposledy jsem ho viděl, jak jde tady dovnitř,“ řekl. Jeho hlas zněl najednou tence.

	„Do prdele,“ řekl Corto. Vykročil k chatě. Lorenzo a ostatní ho následovali. Z chaty se neozval ani šelest. „Do prdele,“ zopakoval Corto. Sklonil hlavu v nízkém vstupu a vešel jako první.

	Hned za dveřmi leželi dva mrtví. Verruca mezi nimi nebyl. Byli to vesničané, jeden muž středního věku a výrostek. Další chlapec, kterému nebylo ještě ani deset, ležel pod převaleným stolem, jako kdyby se marně pokoušel za ním schovat. Rybářská síť, která předtím zřejmě visela na stěně, spadla a zakryla čtvrtého mrtvého, který tam ležel polonahý tváří k zemi. V rohu seděl schoulený Verruca. Na klíně měl hlavu nějaké ženy.

	Dívali se mlčky na ten výjev. Pach krve a smrti byl drtivý. Pio-Pio udělal krok ke kolébce, která stála uprostřed té zkázy zdánlivě netknutá, a nadzvedl přikrývku, která na ní ležela. Odskočil a zase ji spustil.

	Hrudník ženy se křečovitě zdvihal. Byla zakrytá zástěrou, která sákla krví.

	„Ještě žije,“ řekl někdo.

	Verruca zvedl hlavu. Oči se mu leskly ve světle dopadajícím od dveří a stopy po slzách, které se mu táhly po tvářích, se také leskly.

	„Nejprve jsem myslel, že je mrtvá,“ řekl normálně znějícím hlasem. „Pak jsem si všiml, že ještě dýchá. Z těch chlapů už tu nikdo nebyl.“ Ukázal bradou ke kolébce. „Dítě je mrtvé.“ V očích se mu objevily nové slzy, ale tón jeho hlasu se nezměnil.

	Corto přidřepl vedle ženy a Verrucy. Nadzvedl cíp zástěry. „Panebože,“ řekl Enrico. Někdo se rozkašlal. Lorenzo cítil mrazivou ruku, která ho pohladila po zádech. Žena otevřela oči a začala sténat. Její pohled bloudil po chatě a všichni věděli, co hledá: dítě. Mimoděk přistoupili blíž, aby jí zakryli pohled na kolébku.

	Co se dělo potom, tvořilo Lorenzovi v duchu jednotu, jako by se to odehrálo během vteřiny, a možná tomu tak bylo. Uviděl u stěny za kolébkou složené lancknechtské kalhoty s prostřihy a pestrou vycpávkou, v šeru téměř přehlédnutelné, polovysoké hrubé boty stály spořádaně vedle, z jedné čněla rukojeť tesáku, na druhé ležely nohavice, majitel toho ošacení musel mít smysl pro pořádek a symetrii. Pak Lorenzovi před očima proběhly obrázky boje: žádný z plenitelů se nevrhl do boje dole nahý nebo jen v košili a žádný nebyl bosý. Když uslyšel zašramocení od dveří, skokem se otočil, mohl to být Fabio nebo někdo z ostatních, ale Lorenzo věděl, že to není nikdo z nich. Mrtvý pod rybářskou sítí odhodil své maskování a byl na cestě ze dveří, ten mrtvý v košili a bez bot, který vůbec nebyl mrtvý, stejně jako nebyla pravda, že v chatě nebyl nikdo z těch chlapů. Ten muž se jen skrýval a předstíral mrtvého v naději, že jeho druzi buďto zvítězí, nebo se mu podaří uniknout v rozrušení po boji. Corto se taky otočil, ale Lorenzo už udělal skok po tom muži v košili. Ten pozvedl něco, co Lorenzo považoval nejprve za kyj, ale uviděl, že je to puška a hlavou mu bleskla myšlenka: pitomče, vyhasl ti doutnák, z té věci nevypálíš ani ránu. Něco se na něj svalilo zezadu a strhlo ho to na zem. Puška zahřměla s deštěm jisker a explozí, která jim málem protrhla bubínky. Ve stěně, před kterou se před okamžikem nacházelo Lorenzovo tělo, vznikla jako pěst velká, zubatá díra, prostorem zavanul štiplavý dým. Dveřmi se mihnul stín…

	Lorenzo si uvědomil, že ta rozeklaná díra nezeje v jeho těle pouze proto, že ho Corto skolil na zem. Zlost, která v něm vzkypěla a na chvíli odplavila rozumné uvažování, zlost na to, že muž, který napáchal krveprolití mezi obyvateli chýše, možná unikne, a možná ještě větší zlost na to, že teď Cortovi vděčí za život, nepřipouštěla myšlenku, že ta puška vlastně vůbec neměla spustit, protože na ní nebyl doutnák, a ani tu myšlenku, že by se ten střelec mohl jednoduše postavit před dveře a srazit k zemi každého, kdo by jimi prošel.

	Lorenzo zařval, setřásl ze sebe Corta a byl dvěma, třemi skoky venku ze dveří. Rozptýlené mlžené světlo bylo v jeho očích příliš jasné a všechno, co viděl, bylo ponořeno v narudlém svitu. Muž v košili ležel na cestě, čarodějná puška vedle něho a pokoušel se vstát, zatímco se ještě svíjel. Fabio stál se zatnutými pěstmi nad ním a hleděl na něj. Když zvedl hlavu, aby se podíval na Lorenza, byl jeho obličej bílý jako křída.

	„Vběhl mi rovnou do…“ začal Fabio.

	Lorenzo zvedl muže ze země. Slepá zuřivost mu dodala sílu, aby ho udržel za límec košile a nesl ho před sebou, dokud s ním neudeřil o stěnu nejbližšího domu. Muž zasténal. Lorenzovo koleno se vymrštilo a oči toho muže vylezly z důlků. Lorenzo ho držel ve svislé poloze, ačkoliv jeho nohy povolily; zatnul mu pěst do vlasů a bušil mu týlem o stěnu, stále znova. Oči Lorenzovy oběti se obrátily v sloup.

	„Ty bastarde,“ vyrážel ze sebe s každým úderem. Do tváře toho muže stříkaly sliny a krev. „Ty bastarde! Ty bastarde!“

	Chytily ho mnohé paže, zadržely ho a odtrhly ho od nepřítele. Lorenzo kopal nohama a řičel vzteky. Muž v košili sklouzl podél stěny a schoulil se na zemi. Lorenzo se do něj pokoušel kopat a byl odvlečen ještě o kus dál. Tupě si uvědomoval, že to musí být Corto, kdo ho drží. Pokoušel se vyškubnout a potácel se s Cortem po cestě v bláznivém baletu. Do zorného pole se mu dostal zásobní vůz a zase zmizel. Cortovi muži, chatrče, cesta, pokroucená postava ve špinavé košili, zase vůz, bledá tvář sestry Jak se vlastně jmenuje, která k němu vztáhla paže, jako by byla schopná zastavit jeho běsnění, když se to nepodařilo ani Cortovi – pak jeho zorné pole vyplnil Fabiův starostlivý pohled a přilétla Fabiova starostlivá pěst a ukončila Lorenzovu zuřivost.
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	Magdalena očekávala, že se bude konat oslava vítězství se vším všudy, s nejméně jednou zapálenou chalupou a ženami v roztrhaných šatech, které s jekotem pobíhají kolem ohně pronásledované muži, kteří už mají rozepnuté poklopce, zatímco manželé, bratři a synové snášejí jídlo a pití. Místo toho hořely na dvou místech vesnice jen dva nevelké ohně. U jednoho seděli Cortovi vlci – od té doby, co ji ten muž, o kterém už věděla, že se jmenuje Lorenzo, přivítal ve „vlčí smečce“, už na ty muže ani jinak nemyslela –, druhý hořel u neuměle vystavěné kaple a osvětloval mrtvé vesničany. Bylo to už víc než půl tuctu nehybných těl a stále ještě vycházeli z chýší jeden či dva sedláci a nesli buďto na rukou malý, němý uzlík, nebo mezi sebou vlekli těžké tělo dospělého. Magdalena pomyslela na stavení, v němž ležela povražděná rodina. O těch pět těl se zatím nikdo nepostaral. Magdalena dávila, když viděla, co udělali té umírající ženě. Do očí jí vyhrkly slzy, když uviděla v kolébce kojence s rozdrcenou lebkou. Vesničané, kteří vynášeli své mrtvé, neplakali. Jejich tváře byly tmavé a strnulé, jako kdyby byly vyřezány z tisíciletého dřeva tvrzeného nad ohněm. U jedné ze zahalených dětských mrtvolek klečela žena a pohupovala se s prázdnýma rukama sem tam. Ani ona nevydala ani hlásku.

	Cortovi vlci jedli a pili. Vesničané před ně beze slova vyložili potraviny; Corto je stejně mlčky přijal. Nějaký bezzubý stařec vzal tiše plačícího mladíka – Verruca? – za ruku a vodil ho s sebou. Corto to nechal být. Verruca teď seděl opřený zády o stěnu kostelíka na malém hřbitově, kde vesničané kopali hroby. Magdalena cítila, že tento den bude pro mladíka rozhraním: Možná zůstane ve vesnici, až Cortovi muži odejdou. Magdalena nepochybovala, že mu to Corto dovolí.

	Zatímco pomalu a bez cíle chodila počínajícím soumrakem, myslela na to, že svět je postavený na hlavu. Kdo nebyl pevný ve víře, mohl dospět k přesvědčení, že je to ďábel, a ne Bůh, kdo má slovo. Co se týkalo Magdaleniny víry, tak ta pokročila ještě o krok dál a dávala jí tušení, že ve skutečnosti nad tímto světem nevládne ani Bůh, ani ďábel, ale jen a pouze lidé. Corto se chtěl v této vesnici uhnízdit a nechat se jejími obyvateli živit jako lenní pán, dokud by nedostal zaplaceno výkupné. Vlčí smečka by bez pochyby sežrala zásoby vesničanů a čerta by se starala, jestli sedláci po jejich odchodu vůbec přežijí zimu. Nepochybně by byla znásilněna nejedna žena nebo dívka a rozhodně by se našel nějaký vesnický mladík, který by chtěl svou snoubenku bránit před zprzněním a byl by přitom zabit. Člověk nepotřeboval Magdalenin výjimečný dar, aby věděl, jak tyhle věci obvykle probíhají.

	Pak se ale někdo jiný pokusil podojit Cortovy krávy, a místo toho, aby Cortovi lidé vesničany utiskovali, tak je zachránili. Cortův motiv byl třeba ryze sobecký, ale počítal se výsledek a výsledek byl, že Corto se směšně malou hrstkou bojovníků zaútočil na mnohem silnějšího nepřítele, že svůj zásah považoval za tak naléhavý, že nepočkal ani těch pár minut, než dorazí jeho hlavní síly – a že tak pravděpodobně zachránil životy alespoň tolika vesničanům, kolik jich už zahynulo.

	Magdalena věděla, že otec opat se svým obvyklým doprovodem dvanácti ozbrojenců by tudy prošel a nezasáhl by; Magdalena také věděla, že ona, kdyby se náhodou nacházela v opatově doprovodu, tak by rozhodnutí neriskovat životy klášterních pacholků – o svém vlastním ani nemluvě – chápala a schvalovala. Naopak Corto, nemorální, vypočítavý vůdčí vlk považující svět za své loviště a lidi za své služebníky…

	Magdalena viděla, že se Radegunda a Immaculata pokoušejí pomáhat vesničanům. Mnozí byli zranění, většina žen byla znásilněna. Corto trval na tom, že se nejprve musí postarat o jeho muže. Magdalena ošetřovala jeho samého. Škrábanec na tváři a roztrženou ruku by měl vidět ranhojič, ale žádný tam nebyl, takže se Magdalena s pomocí bylin, které s sebou měla vlčí smečka a které jí dali vesničané, snažila předejít zanícení obou ran. Francesco Giallo se snažil být užitečný, nebyl ale k ničemu kromě ohřívání vody nad ohněm, a i přitom ho Magdalena podezřívala, že to dělá jen proto, aby se jí zalíbil. Eduarda a Raffalella se při pohledu na bojiště nejprve zmocnilo válečnické nadšení, potom, když se podívali zblízka, je přepadla jakási zimnice. Clarice Tintori nakonec, když Corto odhrnul plachtu a poručil všem vystoupit, vylezla z vozu s výrazem královny, rozhlédla se a schovala tvář do dlaní. Po chvíli si sedla vedle Magdaleny a přihlížela, jak obvazuje Corta, a Magdalena měla co dělat s nervozitou pramenící z toho, že ji při této práci někdo pozoruje. Z druhé strany vedle ní seděl Fabio, podával jí potřebné a zdálo se, že hlídá, aby věnovala Cortovým zraněním patřičnou pozornost. Magdalena přemýšlela, jestli by Clarice také seděla s rukama v klíně, kdyby šlo o Fabia, ale neodvažovala se zkoumat Claricino nitro. Ve vzduchu bylo tolik bolesti a utrpení, že Magdalena předpokládala, že by se pod jeho vahou zlomila, kdyby se otevřela. Clarice odešla teprve tehdy, když se vedle Corta postavil Urso, spustil kalhoty a trpělivě čekal, až se někdo postará o zející řez na jedné z jeho chlupatých půlek. Corto a Fabio se na sebe zazubili a spiklenecky do toho šklebu zahrnuli i Magdalenu, ale ta to ignorovala.

	Někdo ji ze tmy oslovil. Trhla sebou.

	„Sestro?“

	„Fabio?“ Zaváhala, pak vykročila do tmy, která nebyla prostě jen stínem nebo absencí světla, ale i tmou, která jí zatížila duši, jako by vycházela z mrtvol pobitých lancknechtů, jež tu ležely vedle hnojiště naházené přes sebe jak polena dřeva. Seděl tam i jediný přeživší, spojený provazy se zápěstími a kotníky několika mrtvých druhů.

	Fabio a další z vlků seděli stranou ve tmě. „Je Corto v pořádku?“ zeptal se Fabio.

	„Právě jsem zkontrolovala jeho rány. Už nekrvácí. Myslím, že už přežil horší.“

	„Nechcete se napít? Máme víno. A máme ještě i rýži.“ Fabio od začátku projevoval jakousi objevitelskou pýchu na Magdalenu a její sestry. Dosud se vyjadřovala hlavně tím, že se je pokoušel zásobovat jídlem a pitím.

	„Ne, děkuji.“ Magdalena se otočila ke spoutanému, který civěl do země. „Tenhle už něco dostal?“

	„Ne a ani nic nedostane.“

	„Jaký má smysl ho mučit?“

	„Ne všechno, co člověk dělá, má smysl, sestro.“ Fabio pokrčil rameny. „Nebo alespoň není na první pohled zřejmý.“

	„Tak mi ho ozřejmi. Jeho lidé jsou mrtví. Co s ním chcete udělat? Vesničané budou chtít, abyste ho pověsili.“ Mimoděk ztišila hlas. „Proč by měl trpět hladem a žízní, když má zítra zemřít?“

	„Viděla jste, co udělal té ženě v chalupě?“ zeptal se Fabio. „Chceš mi tvrdit, že se pokoušíte vykonávat spravedlnost tím, že se mu snažíte oplatit nepatrný díl bolesti, kterou napáchal?“

	„Já vám nechci nic tvrdit, sestro. To vy jste ode mě chtěla něco vědět. Vy jste zodpověděla všechno, o co mi šlo: Že Corto není v nebezpečí a že nechcete nic jíst a pít.“

	„Cítím, že mi něco tajíš,“ odvětila Magdalena a snažila se, aby to neznělo příliš závažně.

	„Já cítím, že bude brzo pršet.“

	„Chlapcům už je po prvním šoku docela dobře,“ řekla Magdalena a pokoušela se ve Fabiově zastíněné tváři vyčíst nějaké hnutí. „A Clarici také. Držela se dobře na to, že pochází z chráněného hnízda, nemyslíš?“

	Tahle rána šla vedle, pokud to dokázala posoudit. Fabio netečně opětoval její pohled. „Vy a vaše sestry jste se dobře držely, toho jsem si všiml. Dobrou noc, sestro Magdaleno a opatrujte se.“

	Magdalena zmateně kráčela dál ke kraji vesnice. Za hranicí tvořenou posledními domy a jejich zahradami byla noc jako neurčitá stěna, která nebyla úplně temná. Někde vzhůru k nebeské báni mlha končila a prosvětloval ji měsíc a hvězdy. Trocha světla prosakovala i na zem. Noční mlha byla cítit říční vodou, vlhkým dřevem a bahnem.

	Magdalena nedokázala rozluštit, co znamená to zvláštní chování vlků vůči zajatci. Kdyby ho dal Corto na místě zabít nebo by ho předhodil vesničanům, byla by zděšená, ale rozuměla by tomu. Kdyby ho mučil ohněm, aby z něj dostal, odkud jeho lidé přišli a kam mířili, byla by zhnusená, ale taky by to chápala. Takhle však… Už jenom skutečnost, že byl zajatec navzdory všem opatřením ještě střežen, byla nepochopitelná. Přemýšlela, jestli má Cortovi sdělit, že už předtím asi byla svědkyní řádění těchto plundýřů, ale nejprve si chtěla ujasnit, co se to tady děje. Ona, Radegunda a Immaculata byly vydány Cortovi na milost a nemilost – zdálo se jí útěšné vědět něco, co bylo Cortovi neznámé a co možná mohlo být důležité.

	Něco se jí vkradlo do myšlenek, něco, co pocházelo zvenčí a bez nesnází to překonalo její bariéry. Okamžitě to poznala. Vlnění jiné osoby bylo hůře sledovatelné než například zvuk, ale ona věděla, že je nalezne. Nebylo to těžké. Málem zakopla o Lorenza, který o samotě ležel na zádech na kraji rákosí, ruce založené za hlavou a díval se směrem, kde se někde za mlhou muselo nacházet nebe.

	„Můžu se k tobě posadit?“ slyšela promluvit sebe samu ještě dřív, než její srdce vůbec rozhodlo o tom, zda ho oslovit.

	„Zem je vlhká,“ řekl po chvíli.

	Magdalena podebrala svou kutnu a posadila se. Uvědomila si, že spodní okraj jejího hábitu je chatrný a potrhán, a že se jí vyhrnul nad kotníky. Pokusila se ho stáhnout dolů a nakonec pod něj raději přitáhla nohy. Postranní pohled jí prozradil, že se na ni nedíval. Otočil k ní tvář teprve v tu chvíli. Tma udělala z jeho tváře zarputilé seskupení stínů v očních důlcích, na tvářích a v koutcích úst.

	„Cítíš se už líp?“ zeptala se.

	„Nikdy jsem se necítil líp.“

	Přikývla. Nepotřebovala ani svůj zvláštní smysl, aby zjistila, že lže. Nenamáhal se zastírat lež.

	„Jestli máš zranění, můžu se o ně postarat.“

	„Nemám ani škrábanec. Pohyboval jsem se tou bitkou jako ryba ve vodě.“ Drsně se zasmál. „Až do chvíle, kdy by mě byl zastřelil, kdyby mě Corto nezachránil.“

	„Vy svého vůdce velmi zbožňujete.“

	„Nechápu, jak ta věc mohla spustit. Nebyl tam doutnák, neviděl jsem nic hořet – vůbec nic. Hlavně by mě ale zajímalo, jak mohl Corto vědět, že ta puška přesto vystřelí.“

	„Ten muž, na kterého jsi útočil – je spoutaný. Fabio ho hlídá.“

	„Nejen tak někdo,“ řekl Lorenzo. „Fabio je Cortův nejlepší člověk.“

	„Co je s tím mužem?“

	Magdalena cítila, jak se Lorenzův pohled pokouší proniknout tmou. Obrnila se proti jeho signálům, jak nejlépe to šlo, aby si zachovala jasnou hlavu.

	„To mi povězte, sestro.“

	„Jak bych to mohla vědět? Jsme Cortovými… hosty teprve jeden den.“

	„Já u něho nejsem o moc déle, sestro.“

	„Říkali, že jsi nový. Proč nejsi zajatec jako my?“

	„Přidal jsem se k Cortovým lidem dobrovolně.“

	Cítila, že lže, ačkoliv mluví pravdu. Nepodařilo se jí zjistit, v čem ta lež spočívá.

	„Proč?“

	„Možná vyhrožoval, že spráská mého koně, pokud nepůjdu dobrovolně?“

	„Hloupost,“ řekla bez přemýšlení.

	Zase se odvrátil a zmlkl. Viděla, že zase civí do prázdna nad jejich hlavami. Od domů se k nim neslo nesrozumitelné mumlání hlasů, praskot ohně a sotva slyšitelné rytmické zvuky lopat z druhého konce vesnice. Svit ohňů nezasahoval až k nim, ale nad střechami domů se vznášely dva dómy kalného svitu v místech, kde ohně hořely. Hluboko v rákosí se pravidelným kvokáním ozývalo nějaké zvíře. Bylo to jako ozvěna lopat, které hloubily hroby pro zabité. Něco, co od něj zachytila, jí poskytlo další otázku.

	„Proč to ti muži udělali?“

	„Vždycky je někde nějaké vojsko, které se zásobuje.“

	To nebyla odpověď na její otázku. Vyčkávala.

	„Pohyb celého vojska je nákladný. Když je třeba plenit, vysílají se malé oddíly. Přepadnou vesnici, poberou všechny potraviny a dobytek, vezmou s sebou mladé ženy a zmizí, jak rychle to jde. Když plení nepřátelské území, tak vesnici ještě zapálí.“

	„To je ale úplně jiné než to, co se stalo tady.“

	Nadechl se zprudka nosem. „Tady si dali na čas,“ uznal.

	„Ještě ani nezačali plundrovat. Zatím se jenom…“ to slovo jí působilo těžkosti, „…zabavili s lidmi. Jaký k tomu měli důvod?“

	Dlouho neodpovídal. Naslouchala do tmy všemi smysly. Cítila hořkost a pocit, jaký by měl někdo, kdo překonal propast a zjistil, že na opačné straně zapomněl něco cenného.

	„Buďto je jejich vojsko v bezprostřední blízkosti a má kraj pod kontrolou, nebo jsou šílení, nebo…“

	„Nebo?“

	Lorenzo mlčel.

	„Nebo je to tak, protože to tak prostě je a protože se takové věci někdy stávají, když vládne válka, a protože je to ďábel, kdo provozuje válečné řemeslo?“

	„Ďábel s tím nemá nic společného, sestro.“

	„Myslela jsem to obrazně.“

	„Ďábel se spokojí s trestáním hříšníků, kteří přijdou k němu do pekla. Ten nerozdrtí nevinnému kojenci hlavu a neodřeže jeho matce prsy, zatímco ji znásilňuje.“

	„Toto jsem tím myslela,“ řekla Magdalena a snažila se, aby se jí nechvěl hlas. „Chtěl jsi toho muže zabít proto? Protože udělal tohle?“

	Lorenzo neodpověděl. Opatrně postupovala dál.

	„Nebo koho jsi viděl v jeho očích? Koho jsi chtěl skutečně zabít? Jste přece všichni stejní, ať lancknechti, kteří plení a loupí, nebo loupežníci, kteří se spolčí do velké skupiny a chovají se jako lancknechti. Víš v čem je rozdíl mezi tebou a Cortem a těmi muži, které jste dnes pobili? Jenom čas, nic jiného. Vy jen nejste dost dlouho v řemesle, to je všechno.“

	Lorenzo dál mlčel, ale ona věděla, že poslouchá každé její slovo.

	„Nemůžeš vymazat to, cos byl, ani to, čím se staneš tím, že zabiješ někoho, kdo se už plně odevzdal bestii ve svém srdci. Můžeš se jen obrátit, ohlédnout se, poznat sama sebe a činit pokání a už nikdy nevstoupit na stezky, které vedou ke stínu, který si každý nosí v sobě. Ta přímá cesta vede k Bohu.“

	„Přímá cesta, sestro,“ řekl Lorenzo. „Co vy víte o přímé cestě? Myslel jsem, že kdo se prochází po křížové cestě, chodí stále v kruhu.“

	„Co ty víš o křížové cestě, Lorenzo?“ odvětila Magdalena překvapená vlastní vznětlivostí. „Kdo neustále utíká před sebou samým, samozřejmě nemá čas projít si cestu v tichém pohroužení.“

	„Cože? Co to říkáte?“

	„Spolčili jste se přece dobrovolně, abyste táhli po cestách a zajímali nevinné – abyste obchodovali s jejich strachem a strachem jejich blízkých! Každý z vás utíká před sebou samým, před něčím, co udělal, před něčím, co mu udělal někdo jiný, nebo jenom před obrazem, který měl před sebou ve slabé chvíli, když se podíval na svou budoucnost a viděl jen chudého sedláka, pokojného rybáře, zpoceného pacholka nebo pokorného písaře!“

	„Špatně, sestro,“ řekl další, ironický hlas. Magdalena překvapeně vzhlédla. Ve tmě stál Corto, ani ne deset kroků od nich. Byl sám. Neviděla ho ani necítila přicházet. „Někteří neutíkají před něčím, ale za něčím. Mají před očima cíl. Co si o tom myslíte?“

	„Záleží na tom, co je pohání: Vůle dosáhnout cíle, nebo strach, že ho nedosáhnou.“

	Corto přišel a shlédl na ně. Zazubil se. Pod paží nesl jakýsi balík, o kterém si Magdalena nejprve myslela, že je v něm něco k jídlu, ale Corto se nechystal něco jim podat.

	„Hoho! Nikdy si nezačínej s pánbíčkářem, i když se pod jeho kutnou skrývá něco tak hezkého, jako je naše sestra Magdalena.“

	„Já nejsem ‚tvoje‘ sestra Magdalena, Corto,“ řekla Magdalena chladně. „A neměřím krásu svého těla, ale čistotu své duše.“

	Corto se posadil. Zahekal. „Na tohle jsem už starý,“ řekl. „Jediná věc, která mě nebolí, je levé ucho.“ Magdalena cítila, že to neříká, aby koketoval, a že by něco podobného řekl i před svými muži. Corto byl jedním z lidí, jejichž velikost rostla, když přiznali nějakou slabost. Možná to byla jeho sebejistota, co jí bránilo číst jeho signály. Jeho duch byl jako diamant – jasný, chladný a naprosto nepřístupný. Abatyše Giovanna se mu podobala; začala jí rozumět teprve tehdy, když narazila na její slabost, a i tehdy se porozumění omezovalo na tuto slabost. Slabostí abatyše bylo přání zanechat v análech kláštera osobní otisk, který by přetrval její dobu. Cortovu slabost chtěla teprve najít. Pokoušela se k němu cítit odpor, ale to se jí nedařilo. Dokonce i strach, který dřímal v jejím srdci, byl spíše strachem z toho, že by mohla provést něco, co z něj udělá jejího nepřítele, než strachem z toho muže samotného.

	„Jak se daří tvým zraněním?“ zeptala se.

	„Přál bych si jich mít víc, abych si mohl užívat jejich ošetřování.“

	„Měl bys děkovat Pánu, že tě jich ušetřil.“

	„Pán s tím nemá nic společného, sestro,“ řekl Corto stejným tónem, jakým Lorenzo totéž řekl o ďáblovi. „Poslyš, Lorenzo, ty moc nemluvíš. Už se ti vrátil hlas?“

	„Jo,“ zavrčel Lorenzo.

	„Vzpomínám si, že jsem ti poručil držet se zpátky,“ řekl Corto.

	Magdalenino srdce jí říkalo, že by se měla vzdálit, ale bylo tam něco, co ji zadrželo. Ani ne tak kvůli těm mužům, ale hlavně kvůli tomu, co se mezi nimi dělo, když byli spolu… něco nevyřčeného, neslyšeného, něco, co se vymykalo i Magdalenině daru. Tenký hlas v ní prohlásil, že tady zůstane, aby usmiřovala, kdyby vypukl spor a Lorenzo Corta napadl, a udiveně se ptala, kde přišla na tuto scestnou myšlenku.

	„Vzpomínám si, žes mi podal píku, místo abys mě poslal zpátky,“ řekl Lorenzo.

	Magdalena cítila pohledy, které si vyměnili tmou nad její hlavou.

	„Na druhou stranu,“ řekl Corto, „jsi zřejmě zachránil život Enricovi.“

	„Jestli to takhle půjde dál, budu ho muset adoptovat a zahrnout ho do závěti.“

	„Jelikož jsi nový, chci ti za to poděkovat. Jinak je mezi mými lidmi samozřejmost, že jeden pomáhá druhému.“

	„Nebo se jeden k druhému v klidu může otočit zády.“

	„Teď už dvakrát,“ řekl Corto. Magdalena slyšela smích v jeho hlase.

	„Protože jsem nový,“ řekl Lorenzo po odmlce, „chci ti poděkovat, protožes mi zachránil život.“

	„To byl reflex,“ prohlásil Corto.

	„Jak jsi věděl, že ta puška bude střílet?“

	Něco kovově zazvonilo. Magdalena se zaklonila, když se Corto natáhl kolem ní a hodil tu zabalenou věc na zem vedle Lorenza.

	„Tady máš svoje zbraně.“

	Lorenzo se jich v první chvíli nedotkl. Zhluboka se nadechl. Vibrace, které od něj Magdalena cítila, utichly. Ticho, které kolem něj najednou zavládlo, zježilo Magdaleně chloupky na šíji. Nevědomky zadržela dech.

	„Z kořisti si ještě můžeš vzít obouručí po tom chlapovi, cos ho zabil,“ řekl Corto. Prozradil ten okamžik zaváhání předtím, než to vyslovil, že si také všiml změny, která se udála v Lorenzovi? Lorenzovo držení těla by k tomu žádnou příčinu nezavdalo, ani se nepohnul. Magdalenu zamrazilo, když si uvědomila, že nad nimi visí možnost, že by se Lorenzo mohl vrhnout na Corta. Ale… proč? Co bylo v nepořádku s člověkem, jehož aura byla aurou člověka, který se necítil doma na žádném místě, na kterém se nacházel, aura, kterou Magdalena vnímala proto tak zřetelně, jelikož jí tyto pocity byly důvěrně známé?

	„Neumím s ním zacházet,“ řekl Lorenzo zvolna. Aniž by se posadil, rozbalil kůži, ve které byly jeho zbraně. Kov se matně zaleskl. Magdalena rozpoznala dlouhý nůž v zahnuté pochvě, zmenšenou podobu dýky a krátký meč. Lorenzo na to hleděl.

	„Předpokládám, že Urso s tebou rád vymění. Jelikož si při rozbíjení hlav počínal tak horlivě, má teď celou sbírku kořisti. Jistě si od něj budeš moct něco vybrat.“

	„Mám raději jednoruční meč,“ řekl Lorenzo. Konečně se posadil a vzal do ruky krátký meč. „Dvouručákem bych jenom krájel vzduch. S tímhle jsem dobrý. Jsem člověk na malé vzdálenosti, řekl bych.“

	Stejně jako já se musí cítit ohrada, přes kterou si dva účastníci turnaje měří síly – kdyby ohrada měla pocity. Začala přemýšlet, kdo z nich je v té hře kočka a kdo myš. Pravděpodobnější bylo, že tu byly jen dvě kočky a žádná myš. Sedl si Corto schválně tak, aby se Magdalena nacházela mezi ním a Lorenzem? Že vrátil Lorenzovi zbraně, byla to známka důvěry… nebo to byla zkouška?

	„Ne,“ odporoval Corto. „Ty jsi pikenýr. Viděl jsem, jak tu věc držíš.“

	„Držel jsem ji stejně jako ty.“

	„Však říkám,“ prohlásil Corto. Magdalena po něm zašilhala. Usmíval se do prázdna. Zdálo se, že Lorenzovi nevěnuje víc pozornosti než ptákovi, který si spokojeně bublal v rákosí. „Když ji držíš moc nahoře, nedostaneš ji včas dolů, když jsi u nepřítele. Když ji držíš dole, může se rozkmitat, a buď ji upustíš, nebo se zabodne do země a ty se ji pak snažíš bezmocně vyrvat, což je pro pikenýra asi ten nejsměšnější způsob, jak zemřít.“

	Lorenzo vytáhl s tichým zachrastěním meč z pochvy.

	„Ten trik s ránou na palici taky nebyl špatný,“ pokračoval Corto konverzačním tónem. „Tak rychle otočit píku, to bylo mistrovsky vyměřené. Přísahal bych, že to nebylo poprvé, cos bojoval mezi domy. Ale z tebe člověk musí tahat každé slovo. Neřízni se, já jsem tu čepel naostřil. Byla dobrá, teď je dokonalá. Neměl by ses spokojit s ničím míň než s dokonalostí, pokud jde o zbraně.“

	„Skoro tak ostrá jako rákos,“ řekl Lorenzo. Pohlédl podél čepele. Magdalena zpozorovala, že mu námahou zbělely klouby. „Tady je malý vryp.“

	Corto po něm střelil pohledem. Potom se naklonil přes Magdalenu k Lorenzovi, že se Magdalena musela uhnout. Corto natáhl ruku a Lorenzo mu do ní vložil čepel. Špička se zachvěla. Corto si přiblížil meč k očím. Hrot byl nyní ve správné pozici; Lorenzovi by stačilo bodnout a projel by Cortovi krkem. Magdalena slyšela Lorenzův dech.

	„Máš pravdu,“ řekl Corto. Na čepel se ani nepodíval. Přes celou délku meče oplácel pohled Lorenzových očí. „A já jsem si myslel, že jsem ti podal dokonalou zbraň.“

	„Myslím, že ti musím něco prozradit…“ začal Lorenzo.

	Něco Magdaleně říkalo: Naruš jejich rytmus, tančí v něm ke katastrofě. Napřímila se, bez uvažování, položila jednu ruku na Lorenzovu zatnutou pěst a druhou na Cortovo zápěstí. Tlačila jejich ruce dolů. Meč klesal s nimi. Téměř cítila to pulsování síly, která vycházela z obou mužů a proudila jí, stejná síla, která předtím rozechvěla čepel. Nyní mezi nimi byla pojítkem ona, Magdalena. Meč se sklonil ještě víc, až se jeho hrot dotknul země.

	„Zbraň má účel zabíjet lidi,“ řekla. „Zabíjení je hřích. Zbraň je tedy nástroj hříchu, a proto nemůže být dokonalá.“

	„Hezký argument, ale mylný, sestro Magdaleno,“ řekl Corto. „Zbraň je jenom věc. Věc nemůže hřešit. Je to paže, která zbraň vede a duch, který ovládá paži. Zbraň je jen nástroj. Nástroje se dají zdokonalovat.“

	„Věci mají sílu, která pramení z toho, co se od nich očekává. Zbraně nejsou neživé. Chtějí být používány. Svádí toho, kdo je vlastní, k tomu, aby je používal. Proti tomu není nikdo chráněn.“

	„Silný duch se nedá svést. Dělá, co chce on,“ odvětil Corto. Lorenzo řekl: „Každý člověk má vždycky volbu dělat dobro, nebo zlo.“

	Podívali se nejprve na Magdalenu, pak na sebe.

	„Alespoň jsme zajedno, my chlapi,“ poznamenal Corto.

	„Já bych svému kapitánovi nikdy neodporoval,“ řekl Lorenzo. V Magdalenině mysli zněla ozvěna pocházející od něj, jako kdyby se otevřela železná brána, která se prve prudce zavřela. Uvědomila si, že stále ještě drží ruce mužů a odtáhla málem rozpačitě dlaně. Lorenzo zastrčil meč do pochvy. Pravá ruka se mu chvěla tak silně, že si musel pomoct levou, aby hrotem trefil otvor. Corto a Magdalena dělali, jako by to neviděli.

	„Cos mi to chtěl prozradit, Lorenzo?“ zeptal se Corto.

	Lorenzo dlouze opětoval jeho pohled. „Opravdu to nebylo prvně, kdy jsem bojoval mezi domy.“

	„Tak vidíš,“ řekl Corto. V jeho hlase se zachvělo mírné zklamání. Co by rád slyšel?

	Směrem od vesnice se ozvalo volání: „Corto? Corto!“ Někdo se blížil, zjevně někdo, kdo dosud seděl u ohně a byl ve tmě ještě napůl slepý. „Corto? Capitano?“

	Ze tmy se ozval Enricův hlas: „Tady jsme.“

	Muž přiklopýtal k nim.

	„Corto, pojď se mnou. Posílá mě Fabio. Zajatec s tebou chce mluvit.“

	Corto se podíval na Lorenza a pak na Magdalenu. Vstal a zachrochtal, když mu údy projela bolest. „Přestat se musí v nejlepším. Málem vám závidím, sestro. Tak jak se na mě díváte, mám pocit, že umíte číst myšlenky. Byl bych rád, abych to taky uměl, abych zjistil, jestli to náš zajatec myslí upřímně.“

	Omyl, pomyslela si Magdalena. Ty jsi jeden z mála, které nepřečtu. Nahlas řekla: „Zdání klame.“

	„Lorenzo?“

	„Už jdu,“ odpověděl cize znějícím hlasem.

	Enrico stál dvacet kroků opodál ve tmě. Musel přijít s Cortem a proplížit se na to stanoviště, zatímco Corto rozptýlil jejich pozornost. Corto nenechal nic náhodě. Kdyby se Lorenzo pokusil o nějakou hloupost s mečem, Enrico by ho střelil. Kdyby byl Enrico stále tak nervózní jako při jejich prvním setkání, vystřelil by i na Magdalenu, když chytila Corta za zápěstí. Život je sled zmeškaných příležitostí; Magdalena si nedělala iluze, že jen s velkým štěstím propásla příležitost být přišpendlena k zemi šipkou z kuše. Zatáhla hlavu mezi ramena a prošla chvatně kolem Enrica.

	„Seru ti na tvou závěť,“ řekl Enrico Lorenzovi, když ho míjel.

	„Takže tě budu muset vydědit.“ Jeho hlas zněl stále ještě cize.
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	Vrátit se do Florencie bylo… překvapení.

	Pokud Antonio Bandini očekával, že se město za čtyřicet let jeho nepřítomnosti zásadně změnilo, pak zůstalo toto očekávání nenaplněno. Lorenzo de’Medici mohl vytvořit nádheru; Girolamo Savonarola tuto krásu třeba zničil; Lorenzovi následovníci také přispěli k obrazu města svým dílem – tvoření a ničení se tu držely v rovnováze – ale obecný obraz města na Arnu se tím nezměnil. Mohlo to být tím, že město představovalo umělecké dílo jako celek, které se nedalo podstatně modifikovat změnami, jako je nový palác, přestavěné průčelí kostela nebo velká díra v místě, kde stával dům. Mohlo to být způsobeno i pověstnou pomalostí florentských řemeslníků, která udolala i čtyřicet let tvůrčí vůle vládců.

	Na druhou stranu Bandini jednu zpozoroval, ale ta souvisela jenom s ním. Ulice byly užší, než si je pamatoval, domy nižší, Arno línější, jeho břeh plošší a mlýny, které tam stály seřazeny, ošklivější. Dlouhé ulice, jako Prato hned za Porta al Prato, vypadaly kratší díky sloupům na místě, kde se otáčeli koně při palliu, nebyly tak pestré jako dřív a mnohá náměstí byla jen plácky a žádné úžasné dálavy, po kterých člověk kráčel v úžasu, když vyšel z nějaké tmavé, úzké uličky. Zjevně neplatilo ani to, co dosud považoval za nevyvratitelnou pravdu, totiž že ve Florencii chodí lidé lépe oblékaní, lépe živení a vypadají lépe, než kdekoliv jinde na světě. Hemžení, kterým si skupina s koňmi razila cestu na Piazza della Signoria, se v ničem nelišilo od hemžení v Miláně, Mantově, Padově, Turínu… Nikdo nevrhl druhý pohled na Antonia Bandiniho, vyhnance, navrátilce, synovce proklatého vraha Giuliana de’Mediciho, jehož čin se tak hnusil i tureckému vládci v Konstantinopoli, že uprchlíky vydal florentským úřadům. Pokud se za ním někdo ohlédl, bylo to kvůli klapce na oku a zachmuřené tváři, která zrcadlila pohnutí pocitů, které se odehrávalo v jeho nitru.

	Bandini by mohl urazit cestu k domu své rodiny poslepu; stejně jako cestu k domu svého strýce nebo cestu do domu Pazziů, kteří se ke spiknutí přidali… a samozřejmě i k palazzo Medici, z jehož lóže se zraněný Lorenzo de’Medici marně pokoušel odradit dav od pomsty za vraždu Lorenzova milovaného bratra Giuliana. Věděl, že žádné z těchto míst nenavštíví a ani žádné jiné místo ve Florencii kromě těch, které navštívit musel, aby sestavil mužstvo, které bude potřebovat na lov Lorenza Ghirardiho. Čtyřicet let nevkročil do města, a přece by dokázal každému cizinci popsat cestu ke kterémukoliv místu uvnitř hradeb. Nechal se vést Niccolem, vdechoval pachy, poslouchal zvuky, pozoroval světlo, chutnal prach svého rodného města a ptal se, proč jeho paměť uchovala zdánlivě docela jiné město.

	Antonio Bandini se vracel do vlasti a zjišťoval, že ta v jeho paměti nabrala větší rozměry, než měla ve skutečnosti.

	Antonio Bandini se pokoušel ubránit poznání, že čtyřicet let trpěl steskem po domově.

	Domenico Bianchi byl obr. Stál v prostředním ze tří širokých oblouků, které tvořily vstup do jeho domu. Dům čněl nad ním, tři patra korunována lodžií, šedivé kvádry zastřešené červenými taškami, téměř ve všech okenních otvorech rámy z umbrově nabarveného dřeva, téměř ve všech rámech skla, která odrážela kovově modré nebe. Z tyčí pod okny viselo prádlo, pestré korouhve, vlajky z krvavě rudého nebo šafránově žlutého sukna – barvy, které se opakovaly v geometrických vzorech na sloupech lodžie, společně s několika dalšími v tónech modré a zelené, které harmonicky dotvářely barevné spektrum, a přesto nemohly nikoho oklamat, že tento dům je starý a představuje vlastně pevnost v rámci města. Bianchi ten dům buď koupil, nebo jeho rodina měla kořeny v době, kdy se nad Florencií tyčily tucty rodových věží, jejichž majitelé se vzájemně měli v upřímné nenávisti. Bianchi jim hleděl vstříc a jeho ramenatá, vysoká postava nepůsobila vůbec malá ani před tímto zdobeným útesem v podobě domu.

	Niccolo vyslal od Porta al Prato běžce, aby svému pánovi poslal špatnou zprávu a dal mu šanci vyřešit prvotní překvapení se sebou samým. Antonio Bandini, který si sám sestavil obraz pána domu Bianchi, který se dost podobal malému, tlustému muži s rybíma očima, špatně oholenými křeččími tvářemi a plochýma nohama, potřásl velkou, tvrdou prackou a měl co dělat, aby skryl překvapení. Ghirardi a jeho lidé – i Niccolo, ta rána vedle – působili tak sebejistě, že čekal nějakého slabocha, který dává svým zbrojnošům příliš volnosti, protože nakrátko by je neudržel. Skutečný Bianchi však zjevně trpěl charaktery jako Ghirardi, Pietro Trovatore nebo Buonarotti, protože se mu to tak prostě líbilo. Vypadal mladší, než byl, jeho vlasy byly černé, tvář ostře řezaná, a když se držel zpříma, nebylo vidět, že se na jeho bocích usazují roky nad čtyřicítkou a dobré jídlo úspěšného obchodníka. Každému ze skupiny podal ruku, díval se, jak jeden za druhým kromě Niccola a Bandiniho mizí v jednom z oblouků, aby se postarali o koně, a teprve potom nasadil zlověstný obličej.

	„Niccolo, chci slyšet tvoje hlášení,“ řekl. Niccolo přikývl. Bianchi se otočil na Antonia. „Mám v podkroví nějaké volné komory. Doufám, že vás mohu uvítat jako hosta. Už jsem o vás mnoho slyšel.“ Letmo se usmál. „Až pomine toto neštěstí, budu se radovat, že smím pod svou střechou ubytovat nejen muže, jako je Lorenzo, ale i vás. Je téměř škoda, že jsou pryč časy, kdy spolu rodiny tohoto města bojovaly – rád bych viděl, jak vy a Lorenzo bok po boku bráníte tento dům.“

	Niccolo udělal obličej jako někdo, kdo si zavdá pořádný lok něčeho, co považuje za víno a pak zjistí, že omylem popadl nočník své babičky. Antonio nedal nic znát. „To je pro mě příliš velká čest, ser Bianchi,“ řekl.

	„Nařídil jsem, aby vám nachystali horkou koupel a teplé jídlo. Niccolo si to bohužel dopřeje až poté, co mi všechno vypoví. Ale služba domu Bianchi občas vyžaduje trochu odolnosti, je to tak, Niccolo?“ Bianchi to řekl, jako by se jednalo o vyznamenání, a Niccolo, ten učiněný pitomec, se hrdě usmál. „Doufám ale, že pak s vámi budu moct prohodit pár slov, massere Bandini?“

	Antonio se opět pokusil o neutrální obličej. Velice elegantně mě odeslal, pomyslel si. Jinak řečeno: Neznám tě tak dobře, abych věřit tvému hlášení, než si ho vyslechnu z jiného zdroje, který znám. Zlobilo ho, že packal jako Niccolo dostal přednost před ním, ačkoliv v domě Tintori by to nebylo jinak. Kdo patřil k „rodině“, měl vyšší kredit než cizinec, i kdyby se tento cizinec jmenoval Antonio Bandini, a člen rodiny by byl dvounohá katastrofa, jejíž sebevnímání se ani v nejmenším nepřekrývalo s uznáním zbytku mužstva. „Velmi velkorysé, ser Bianchi,“ řekl Antonio. „Jsem k vašim službám.“

	O chvíli později stál v nízké podkrovní komoře, která byla osvětlena z nádvoří domu. Bylo samozřejmé, že se cizinec neubytuje v místnosti, odkud by mohl nepozorovaně vysílat signály někomu vně. Přesto Antonia toto bezpečnostní opatření rozzlobilo ještě víc. Přistoupil k nezasklenému oknu a pohlédl do dvora. Kus pod ním svítily pestré vlysy v mozaice, která zobrazovala mísu naplněnou ovocem a zeleninou. Kdesi zurčela fontána. Přicházel večer a tady stál on, Antonio Bandini, zpátky ve městě, kterému se většinu života vyhýbal, a marnil čas, který by potřeboval, aby okamžitě sehnal skupinu spolehlivých mužů. Bránit dům Bianchi bok po boku s Lorenzem Ghirardim, he? Pěkná pocta! V takovém případě by Ghirardi pravděpodobně prodal nepříteli klíče od zadního vchodu.

	Antonio myslel na to, jako se Lorenzo dostal k Domenicu Bianchimu a na upřímnou víru v Bianchiho tváři, když mluvil o Lorenzově spolehlivosti. Vztekle zaplašil všechny pochyby, které mu v této souvislosti vyvstaly, a civěl dál z okna.

	Když služka přinesla horkou vodu a lila ji do kádě, divila se, že se vysoký muž s páskou přes oko ani neotočil, aby jí nahlédl do výstřihu. Zřejmě ne všichni muži vracející se do domu po několikadenní cestě vyžadovali okamžitě ženu. Služka byla zklamaná. Slyšela, že ten muž s páskou je slavný condottiere, který pobil stovky nepřátel svého pána, a ráda by se bývala pochlubila u kašny, že takového hrdinu přiměla sténat.
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	Zajatec se opíral o lokty, jako by se povaloval na lehátku a čekal, až mu někdo dolije pohár. Zjevně ho netížilo, že se přitom opírá o jednoho z mrtvých kamarádů. Někdo mu vrátil oblečení; kůže holínek se leskla. Fabio hleděl Cortovi vstříc s unaveným výrazem. Corto vykročil k zajatci, zastavil se těsně před ním a shlédl na něj. Zajatec zaklonil hlavu a opětoval jeho pohled.

	„Jak se vede, Corto?“ zeptal se.

	Lorenzo překvapením sykl. Sestra Magdalena vypadala stejně šokovaně. Ve všech jejich dosavadních rozmluvách jako by stále měla nejasnou předtuchu, co Lorenzo řekne – poznání, že zajatec Corta zná, ji však zasáhlo zcela nepřipravenou.

	Zajatec se převalil na bok, takže viděl za Corta. Podle držení těla tu nebyl mezi nepřáteli, ale mezi spojenci, kteří stojí trochu pod ním a v jejichž přítomnosti dává najevo přátelsky přezíravý způsob chování. „A tady je Enrico. Byl jednou jeden Enrico, že? Fabia jsem už viděl. Kdo tu ještě všechno poskakuje? Urso? Giuglielmo? Verruca, ten posera?“

	Zajatec mluvil s těžkopádným přízvukem, který si Lorenzo neuměl zařadit. Jako by mu jeho slova nedávala v uších žádný smysl; teprve mozek si je se zpožděním poskládal a dodal jim význam, kterému Lorenzo nemohl uvěřit.

	„Drž hubu, Macello,“ řekl Enrico. Podle tónu jeho hlasu Lorenzo odhadoval, že Enricovy klouby zbělely, jak křečovitě svíral kuši.

	„Těší mě, že si pamatuješ moje jméno, vypravěči.“

	„Myslím na tebe pokaždé, když se podívám na svou prdel,“ řekl Enrico.

	„Takže pokaždé, když se podíváš do zrcadla,“ řekl Macello.

	Corto se ohlédl na Enrica. „Nech ho na pokoji, Enrico,“ řekl. „Přiveď Ursa.“

	„A Giuglielma? Verrucu? Pia-Pia a ostatní? Všichni mají právo vidět, až ho budeš věšet.“

	„Já ho věšet nebudu,“ řekl Corto. „On nám bude něco vyprávět a já chci, aby to kromě mě slyšel ještě někdo další.“

	„Máš strach, že by sis sám všechno nezapamatoval?“ posmíval se Macello.

	„Přesně tak. A teď plav, Enrico. Oslov Ursa tak, aby si ostatní ničeho nevšimli.“

	„Corto, měl bys toho sráče okamžitě…“

	„Enrico…“

	„Děláš chybu, patrone!“ procedil Enrico a dusal pryč. „Dáme ho do vozu,“ řekl Corto Fabiovi. „Když tu budeme stát kolem něho, ostatní začnou být zvědaví. Lorenzo, Fabio, vy ho budete držet. Při prvním pokusu o útěk mu přeříznete šlachy pod koleny.“

	„Proč hned jednou nezačneme?“ zabručel Fabio. Lorenzo byl ohromen nenávistí, která Fabia ovládala. „Docela dobře by tam doskákal na jedné noze.“

	„Tys vedle něj seděl příliš dlouho, už jsi jím nasmrádl,“ odvětil Corto. Fabio zalapal po dechu a zbledl. Jeho pohled se stočil někam do tmy.

	Macello si přeměřil Lorenza. „Nováček, co? Jak se ti vede jako blbci roty, prcku? Dají ti něco z kořisti?“

	Lorenzo řekl: „Chtěli mi dát tvůj ocas, ale pochybuji, že bych ho našel.“

	Zajatec se zasmál. „V tom případě bys dostal největší kus ze všech. Nemám pravdu, sestro?“ Zadíval se na Magdalenu.

	„Kdyby byl jen zpoloviny tak velký jako tvůj nůž, nemusels té nešťastnici odřezávat prsa. Nemám pravdu, synu?“

	Lorenzo se překvapeně ohlédl a zahleděl se na mladou řeholnici. Sledovala zajatce se zaťatými zuby. Corto se také ohlédl a zazubil se. Jen Lorenzo viděl, že se Magdalena chvěje a že se jí chvějí pěsti. Z náhlého popudu sáhl dolů a stiskl jednu z těch pěstí do dlaně. Byla po hmatu jako sukovitý kořen a studená jak led. Magdalena se mu prudce vytrhla.

	„Fabio a Enrico ti chtěli podřezat krk, jakmile tě poznali,“ řekl Corto Macellovi. „Ostatní si ještě nevšimli, že jsi to ty. Zestárnuls.“

	„Rok je dlouhá doba.“

	„Děláš špatnou práci. Měls jít do města a dělat na jatkách. Pak by ses mohl kdykoliv udělat na kuse mrtvého masa a nemusel bys kvůli tomu nikoho zabíjet.“

	„Ty to musíš vědět nejlíp,“ řekl zajatec.

	Přišel Urso. Jeho mohutné tělo vyzařovalo teplo ohně, byl cítit kouřem a dobrou náladou. Pleskl Lorenza po rameni, kývl na sestru, prošel kolem nich a řekl zajatci: „No, chlapče, dohrabal ses do pěkné situace. Nečekáš… doufám… žádnou milost…?“ Civěl na muže na zemi. „No podívejme se,“ zamumlal pak. Jeho oči se zúžily.

	„Odveďte ho,“ řekl Corto.

	Obě sestry hleděly na Corta vykulenýma očima, když odhrnul plachtu vozu, vlezl dovnitř a vyzval jeho osazenstvo, ať odejde. Bratři Cantafiniové a Francesco Giallo okamžitě vylezli – chlapci očividně v naději, že to venku bude zajímavější než uvnitř, Giallo v naději, že jeho setrvalá demonstrativní spolupráce někdy zlepší jeho situaci. Fabio ukázal bradou a oni se všichni tři vydali k ohni, kde seděla vlčí smečka a nevěnovala žádnou pozornost scéně u vozu, který stál napůl ukrytý ve stínu mezi dvěma chalupami. Lorenzo a Fabio drželi mezi sebou zajatce, který působil naprosto smířený se světem. Před vozem byly zaraženy dvě čadící pochodně a v jejich světle Lorenzo uviděl, co mu dosud unikalo: pásku na pravé paži toho muže. Macello si všiml Lorenzova pohledu a usmál se na něho. Lorenzo si vzpomněl na scénu v chatě a na výstřel a na to, co se dělo potom a marně se snažil dát si s tím do spojitosti tohoto usmívajícího se muže. Fabio zřejmě uhodl jeho myšlenky; jejich pohledy se setkaly. Možná jsem ti přece jen neměl bránit, abys ho zabil, říkal Fabiův pohled. Lorenzo pokrčil rameny.

	„Venku je zima a mlhavo,“ řekla Clarice. „Zničím si šaty a vlasy. Krom toho jsem se právě vrátila do vozu. Zůstanu tady.“

	„Půjdeš ven,“ řekl Corto.

	„To nestrpím.“

	Lorenzo koutkem oka viděl, jak se Macellův úsměv rozšířil. Pohled zajatce sledoval pohyby dvou řeholnic, které neohrabaně vylézaly z vozu, sestra Immaculata první. Sestra Radegunda se držela plachty a ignorovala pomocné ruce, které se k ní vztáhly, i když za sebou prudce zavřela otvor a málem vypadla. Sestra Immaculata se okamžitě přimáčkla k Magdaleně a opětovala Macellův pohled jako zajíc strnulý pohled hada. Macello si pomalu olízl rty a obscénně jím zakmital směrem k Immaculatě. Jeho pohled přejel po přední straně její kutny, pod kterou se nejasně rýsovala ňadra mladé sestry. Immaculata couvla.

	Macello poklesl v kolenou a zasténal. Lorenzo zvedl podpatek ze zajatcových prstů. „Hopla,“ řekl.

	Magdalena střelila po Lorenzovi pohledem, který se nemohl rozhodnout mezi opovržením a vděkem a nakonec se přiklonil k opovržení.

	Přiblížily se kroky, potom promluvil Verrucův jasný hlas: „Tak jsem zas tady, Fabio. Kde je Corto? Chci mu říct, že jsem zas…“ Ztichl a civěl na zajatce. Pokud byl nějaký rozdíl mezi tímto pohledem a pohledem sestry Immaculaty, tak pouze v tom, že Immaculatiny vytřeštěné oči hleděly z hezčího obličeje.

	„Ahoj, posero,“ řekl Macello. Verruca zatínal čelisti.

	„Už si počítej prsty na noze,“ varoval ho Lorenzo.

	Zajatec se k němu otočil. Sáhl po stuze na své paži a odvázal ji. Na hrdle se mu najednou ocitl Fabiův nůž. Zajatec držel konec stuhy mezi palcem a ukazovákem, aby ukázal, že se nepokouší o žádný trik.

	„Udělej mi tu laskavost,“ řekl Fabio. Váhavě odtáhl nůž.

	Plachta vozu se zavlnila. Clarice strnule přelezla zadní čelo. Corto ji držel za jednu ruku. Pohlédl na Verrucu, pak řekl: „Verruco, tys přece chtěl opatrovat naši madonnu. Doprovoď ji k ohni. Ať se nají a napije. Taky si vezmi, co budeš chtít. Jestli ti uteče, dostaneš jako zákusek vlastní vnitřnosti.“

	„Všude kolem je tma,“ řekla Clarice opovržlivě. „Kam bych asi tak šla?“ Odcházela. Verruca ji zdráhavé následoval, hlavu stále otočenou zpátky, aby viděl na zajatce. Lorenzo přemýšlel, co jí Corto během té chvilky, kdy byla plachta zavřená, stačil pošeptat, aby ji přiměl ke spolupráci. Zřejměji nabídl, že jí opatří místo mezi vesničany kopajícími hroby. Corto pokynul Magdaleně.

	„To platí i pro vás a vaše sestry. U ohně je teplo.“

	„Co se stane s tímto mužem?“ zeptala se Magdalena. „Zakazuji vám ho mučit.“

	„Nebojte se,“ řekl Corto. „My mu nedáme to, co zasluhuje.“

	Macello, který stále držel pásku ve dvou prstech, udělal pravou rukou škrobené gesto a uklonil se před Magdalenou. Když se napřímil, držel dlaň před ústy a přejel po ní jazykem; když dospěl na konec prostředníku, jako zuby prudce chňaply. Cvaklo to. Magdalena ani nemrkla. Sestra Immaculata tlumeně vyjekla. Zajatec se usmíval.

	„Fabio, Urso, hoďte ho dovnitř,“ řekl Corto. „Enrico, dej Lorenzovi kuši. Lorenzo, ty zůstaneš venku a odeženeš všechny, kteří by chtěli do vozu.“

	„Já mu svou kuši nedám,“ řekl Enrico.

	„Dáš mu ji, nebo zůstaneš venku na hlídce,“ řekl Corto.

	Enrico vycenil zuby, pak podal Lorenzovi kuši tak prudce, až mu pažbou narazil žebra.

	„Dobrá práce, Enrico,“ pochválil ho zajatec. „Byl jednou jeden muž pevných zásad, že?“

	Enrico vlezl do vozu jako první, zřejmě proto, aby sám sobě zabránil prokousnout Macellovi hrdlo. Fabio a Urso zvedli zajatce. Corto podržel plachtu.

	„Hej,“ ozval se Lorenzo nečekaně. „Ta puška. Jak to, žes střílel bez doutnáku?“

	Zajatec se otočil a naklonil se přes čelo k Lorenzovi. Urso ho chytil za rameno, ale on jeho stisk ignoroval. Jeho usmívající se obličej se nacházel jen pár palců od Lorenzova.

	„Zeptej se Corta, prcku,“ řekl zajatec. „Poznáš, jestli ti důvěřuje, pokud ti to prozradí.“ Jeho ruka vyjela kupředu. Urso ho chytil za zápěstí, ale on jen nacpal černou stuhu Lorenzovi za košili. „Nos ji s pýchou, prcku,“ usmál se. „Ne každý má tu čest ji vlastnit.“ Urso ho stáhl do vozu, plachta se zavlnila a zakryla pohled na to, co tam čtyři muži a zajatec dělali.

	Lorenzo zapřel kuši v bok a vytáhl stužku. Jeho myšlenky se probíjely silným vírem. Tady stál on, napnutou kuši v ruce. Clarice byla jen několik tuctů kroků daleko u ohně. Co mu bránilo v tom, aby se připlížil ke koni, nasedl, vyrazil k ohni, zastřelil Verrucu nebo někoho, kdo by hlídal Clarici, vytáhl dívku k sobě do sedla a odjel do noci? Měl skvělou šanci, že s ní ujede. Slyšel z vozu hlasy, aniž by rozuměl, co říkají. Světlo pochodní dopadalo na pásku, která byla tak tmavá, že světlo úplně pohlcovala. Visela mu z prstů jako trhlina v předivu reality. Kdyby si pospíšil, mohl by zničit sedla ostatních koní a ještě posvazovat koně koženým řemenem. Než by byli připraveni vyrazit a nést pronásledovatele, byl by s Clarici už téměř na úpatí hor. Mohlo by to vyjít; byla to nejlepší příležitost od chvíle, kdy se vetřel mezi Cortovu smečku. Corto by ostatním uneseným neublížil – už proto, že by zůstali jeho jediným zdrojem peněz. Nejspíš by taky dodržel slovo a pustil Magdalenu a její dvě sestry. Stuha byla na obou koncích roztřepená, bylo vidět, že byla oddělena od většího kusu. Lorenzo měl najednou před očima představu, jak před balíkem látky stojí zástup mužů, jak si každý odmotává určitou délku, odřezává ji nožem a uvazuje si ji kolem paže, nohy nebo čela.

	Zvedl oči a uviděl poblíž nahrbenou postavu Francesca Gialla. Kupec ho pozoroval. Když se na něj Lorenzo neutrhl, přišoural se blíž. Jeho pohled lpěl na černé stuze. Lorenzo si ho pátravě měřil. Giallo ukázal na stuhu.

	„Víte, co to je?“ zeptal se bázlivým hlasem.

	„Označení oddílu,“ řekl Lorenzo.

	Giallo přikývl. „Ti muži, které jste pobili, měli všichni takovou pásku,“ zašeptal. „Viděl jsem to.“

	Lorenzo pokrčil rameny. Podával stuhu Giallovi, ale ten se odtáhl. Lorenzo začínal uvažovat, jestli podezření, které v něm klíčí, není oprávněné.

	„Vy už jste to někdy viděl,“ řekl. „Dřív než… se stalo tady to všechno.“

	Giallo zavrtěl hlavou. „Lorenzo… kdo tohle viděl, už není mezi živými! Já ale vím, co to znamená,“ zašeptal.

	Lorenzo se k němu naklonil. Tomu muži nebylo téměř rozumět. Lorenzo přesto rozuměl. Najednou rozuměl všemu, včetně Macellova přízvuku.

	„Kdo nosí tohle,“ řekl Francesco Giallo, „patří k Černé rotě.“
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	Velký sál Domenica Bianchiho se nacházel v prvním patře jeho domu, nad skladišti a kontor v přízemí. Zvenčí sice vypadal jak stará pevnost, uvnitř se podobal domu rodiny Tintori v Miláně; ten v žádném případě nebyl starý, protože rodina ser Tintoriho nebyla ani dostatečně dlouho bohatá, aby vlastnila takový dům několik generací, ani by kolem sebe nestrpěla něco použitého. Barvy a vzory na freskách na zdech byly jiné – rudé a zlaté kosočtverce – komín začazenější, černé odhalené trámy stropu ve výšce osmnácti stop tmavší, ale jinak… Dokonce i gobelíny zobrazovaly stejná témata, ačkoliv motivy vypadaly jinak. Peníze můžou vést k novému nebo starému bohatství, ale vždycky po stejných cestách.

	Antonio Bandini seděl naproti ser Bianchimu na rohu nízkého stolu a pozoroval ho, jak prsty porcuje kuře, aniž by z něho jedl. Než začal Bandini hovořit, byl možná Bianchi toho mínění, že vydatná večeře v mužské společnosti je přesně to pravé. Bandini pozoroval Bianchiho náhlé nechutenství s pochmurným zadostiučiněním. On sám vybral talíř dočista. Sál byl prázdný; Bianchi po přinesení jídla poslal pryč všechno služebnictvo a nebyla přítomná ani jeho žena, ani žádný z potomků. Pouze u krbu šramotil pacholek, který se staral, aby oheň nevyhasl; v rohu klečely dvě starší ženy a drhly podlahu a nějaký řemeslník, ze kterého to táhlo tak, že moucha, která by náhodou prolétla jeho dechem, by okamžitě shořela jako kometa, spravoval dřevořezbu na rámu velkých oken. Přitom se vykláněl tak daleko, že musel každou chvíli vypadnout, a Bandini přemýšlel, jestli by ten chlap při dopadu zařinčel jako rozbíjející se džbán na víno. Řemeslník občas krkal, plival z okna a říkal: „Fuj!“ V zásadě tedy Bianchi a Bandini byli sami.

	„Shrnu to ještě jednou,“ řekl Bianchi a zostra Bandiniho pozoroval. „Jste přesvědčen o tom, že Lorenzo Ghirardi je spolčen s těmi bastardy, kteří unesli mou snachu, že vyzradil místo setkání a schválně tam dorazil pozdě. Že použil první příhodnou výmluvu, aby práskl do bot, a že se přidal k únoscům, aby s nimi čekal v nějakém úkrytu, dokud Tintori a já nedáme dohromady výkupné, o jehož výši se mnou pravděpodobně v příštích dnech bude vyjednávat arogantní chlápek se statusem parlamentáře.“

	Bandini přikývl. Bianchiho přímý způsob se mu líbil.

	„Zakládáte své domněnky na okolnosti, že si údajně vzpomínáte na Lorenzův obličej, který jste viděl při nějaké události před třemi lety. Banda marodérů přepadla vesnici poblíž Piacenzy a řádila tam jak barbaři, a Lorenzo – dle vašeho přesvědčení – byl jedním z nich.“

	„Pronásledovali jsme ty svině několik dní, ser Bianchi, protože už předtím přepadli jednu dámu a její doprovod. Věděl jsem přesně, kolik jich je. Když jsme roztřídili mrtvé a zajaté, jeden chyběl. Přestrojil se za zraněného vesničana a unikl; už jsem ho držel za límec, ale pak mě přepadly pochyby.“

	Bandini zatnul pěst a poklepal se klouby drsně do hlavy.

	„Teď už pochyby nemáte?“

	„Ani v nejmenším.“

	„Jste známý jako muž, jehož slovo má váhu i v pekle,“ řekl Bianchi.

	Bandini sklonil hlavu. Nenáviděl, když mu někdo sypal chválu přímo do obličeje.

	Bianchi setřepal z prstů nalepené kousky masa zpátky na bitevní pole, na němž ležely pozůstatky kuřete.

	„Zatraceně!“ zavrčel. „Víte vy co? Já jsem známý jako muž, jehož znalost lidí má pořádnou váhu.“

	„Nebojte se,“ řekl Bandini. „Že se člověk jednou splete, nemění nic na celkové správnosti jeho názorů.“

	Bianchi ho pozoroval. „Špatně jste mi rozuměl,“ řekl nakonec. „Já jsem přesvědčen, že se pletete.“

	Bandini hleděl na muže před sebou. V tichu sálu znělo hrkání pohrabáče, kterým pacholek rozhrnoval popel, škrábání kartáčů, které čistily podlahu, a tiché mumlání řemeslníka, který sám se sebou diskutoval o dalším postupu, mezitím krkal a plival – nedospěl k žádnému výsledku, takže pro jistotu ustal v práci, dokud se sám se sebou nedohodne. Bianchi opětoval Bandiniho pohled. Bandini si teprve teď všiml, že kupcovy oči jsou tmavě modré, téměř zakryté těžkými řasami… tmavě modré jako oči strýce Bernarda, které vždycky zasršely radostí, když vymyslel nějakou neplechu. Jen toho dne ne, kdy skončil starý život Antonia Bandiniho; ta modř nebyla hezká, ale chladná, a oči nejiskřily, ale horečně se leskly. Stará nenávist k Florencii mu stoupala do úst jako žaludeční šťávy, když si člověk připomene napůl strávené špatné jídlo.

	„Já snad špatně slyším,“ řekl.

	„Považujete se za neomylného,“ řekl Bianchi.

	„Když dospěju k přesvědčení, tak jsem o něm předtím důsledně přemýšlel a zvážil všechny možnosti. Kdybych si nebyl jistý, nikdy bych svoje přesvědčení nevyslovil. Pokud tohle chcete považovat za neomylnost.“

	„Pokud se rozhoduji o nějakém muži, zeptám se svého břicha,“ prohlásil Bianchi. „To trvá přibližně půl okamžiku. Pokud je moje břicho i po téhle době nejisté, tak se nerozhodnu. Před třemi lety jsem se rozhodl, že budu Lorenzu Ghirardimu důvěřovat. Já považuji své břicho za neomylné.“

	„A já svůj úsudek.“

	Bianchi se usmíval, „Nikdy jsem neslyšel, že by soud neodsoudil na šibenicí jediného z chlapů, které jste chytil.“ Povzdechl si. „Přesto – tentokrát se mýlíte.“

	„Ne.“

	„Navrhnu vám následující: Vyzbrojím oddíl mužů, abyste ty bandity mohl zlikvidovat, jakmile Lorenzo osvobodí moji snachu nebo jakmile od něj dostaneme zprávu, že potřebuje pomoc.“

	„Zprávu?“ zalapal Bandini po dechu. „Jediná zpráva, kterou dostanete, bude ta o požadovaném výkupném, s jejímž sepsáním bude Ghirardi pomáhat.“

	„Přestaňte s tím konečně, Bandini. Jste velkolepý muž. Že se jednou zmýlíte, na tom nic nemění.“

	„Že to musíte říkat zrovna vy.“

	Bandiniho úsměv začal být nucený. „Lorenzo do mého domu přichází a odchází, jako by byl můj syn. Kdyby byl mým synem, přemýšlel bych, jestli nemám dohodnout svatbu mezi ním a Claricí. Urazíte nejen jeho, ale i mě, když budete trvat na svém obvinění.“

	„Vy se urážíte sám s vaší naivní vírou v dobro toho loupežníka.“

	„To už by stačilo, Bandini. Jste pro mnoho lidí živoucí legendou a dosáhl jste dokonce toho, že většina Florenťanů, když padne jméno Bandini, nemyslí hned na tu zrádnou svini Bernarda, ale na vás… Jenomže teď se nacházíte pod mou střechou…“ Bianchi zmlkl; možná ale taky mluvil dál, jenomže ho Antonio Bandini už neslyšel. V uších mu to rezonovalo.

	„Co jste to právě řekl?“ zeptal se. Viděl jakoby z dálky, jak sebou Bianchi škubl. Možná právě zařval. Škrábání pohrabáče ztichlo a drbání podlahy rovněž. „Co jste to řekl?“ Už věděl, že zařval.

	Bianchi pomalu vstal. Bandini najednou cítil, jak ho svědí prsty levé ruky… prsty, které už hodně let nebyly na svém místě.

	„Vy jste se zbláznil?“ zeptal se Bianchi. „Koho si myslíte, že máte před sebou?“

	„Vy pitomý idiote!“ křičel Antonio. „Co vy víte o Bernardu Bandinim? Vy jste ještě sral do plínek, když ho pověsili a mou rodinu vyhnali z města! Říkáte mu zrádná svině, ale jste slepý, takže nepoznáte, že největší zrádnou svini si hřejete na prsou! Vy byste Ghirardiho oženil s Claricí, kdybyste mohl? Ha! Jen dávejte pozor, jestli už dávno není po svatební noci, kdy je nevěsta uvázaná u kůlu u ohně a ženiši stojí frontu! Vy si vybíráte lidi břichem? Moje prdel toho ví víc než vaše břicho! Váš capitano je proradný had, který se spolčil s bandity, jeden z vašich mužů při každé druhé odpovědi zakdáká nějaký rým, další spadne z koně na rovné cestě, necháváte pracovat jako ranhojiče chlapa, jehož první věta ke zraněnému je, že je mu u prdele, jestli pojde, nebo ne, a váš zástupce velitele… ten váš Niccolo!… to je to nejslizčí a nejneschopnější hovado, kterému kdy dovolili vést oddíl mužů, a kdyby měl dostat po právu, neměl by vést ani lžíci k hubě. To jsou muži, které si vybralo vaše břicho! Seru vám na vaše břicho! Já Lorenza Ghirardiho zničím, i kdybych se měl postarat, aby vypadal jak to kuře na vašem talíři, než se přizná, a až se bude houpat, pověsím se mu vlastnoručně na záda, jen aby konečně skapal!“ Bandini se posadil, protože mu hlavou projelo bodnutí, které mu do zdravého oka vehnalo slzy. Hrdlo ho bolelo. To nebyla jeho slova, která mu řičela z krku, to byla… to byla slova desetiletého Antonia, který stále ještě někde hluboko v jeho duši stál v sále a poslouchal líčení otce, co provedl strýc Bernardo… Slova, která desetiletý Antonio nenašel a nekřičel. Vezmi jméno Lorenzo Ghirardi a nahraď je Bernardem Bandinim, a ta slova budou stále platit… Bandini vzhlédl k Bianchimu, který na něj shlížel s bledým obličejem, naprosto oněmělý. Pacholek stál u krbu a třímal pohrabáč. Služky v koutě se krčily a předstíraly, že dál čistí podlahu, ale zapomněly, že v tom případě by mělo být slyšet škrábání. Řemeslník seděl v okně a civěl ke stolu. Bandini měl pocit, že slyší ozvěnu svého křiku, která se třepotala mezi stropními trámy. Jeho zlost byla tak velká, že ze všech pocitů, které v něm planuly, bylo větší pouze zděšení, že natolik ztratil nervy.

	Bianchi otevřel ústa. „A přesto se mýlíte,“ řekl bezbarvě. „Moje nabídka trvá. Zítra mi řekněte, jestli ji chcete přijmout.“

	Otočil se a kráčel ze sálu. Jeho ramena byla křečovitě napjatá. Bandini se za ním díval, dokud nezmizel za dvojitými dveřmi a byly slyšet jen jeho kroky na chodbě. Pak utichly i ony. Mlčení v sále bylo něco, co leželo na stole a dalo by se to přehazovat lopatami.

	Pohrabáč zase začal šramotit.

	Kartáče škrábaly.

	Řemeslník si krkl, plivl z okna a zamumlal nezřetelně: „Fuj tajfl.“

	Když Antonio Bandini vyšel na chodbu, narazil na Niccola. Ten muž nemusel ani přiznávat, že poslouchal – zraněný výraz na jeho obličeji hovořil za vše. Bandini viděl v jeho očích slzy, když k němu vykročil a tenkými rty chtěl zformulovat otázku, která by se zřejmě dala shrnout smrtelně ublíženým „Proč?“ Bandini zabránil tomu, aby otázka vůbec byla položena.

	„Vyliž mi prdel, idiote,“ řekl a protlačil se kolem Niccola.
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	„Vy k nim nepatříte,“ řekl Giallo a usmál se zase jako někdo, jehož nejcennější kousky vězí v tlamě lva, kterému říká: Já dobře vím, že nekousneš. Giallovo zajetí mu zřejmě vzalo schopnost vyprodukovat víc než dva výrazy tváře; ten druhý spočíval v úsměvu muže, který právě zjistil, že se ohledně toho lva zmýlil.

	„Když myslíte,“ zabručel Lorenzo. Přál si, aby se Giallo zase vrátil k ohni.

	„Ne, ne, já to vím. Vy jste jiný.“ Rozhlédl se a přistoupil o krok blíž k Lorenzovi. Byl cítit strachem a pokornou nadějí. „Vy mluvíte jinak. Jednáte se mnou s úctou.“

	Lorenzo na něj upřel zrak.

	Giallo zděšeně zamrkal.

	„Myslím tím samozřejmě… myslím… není to tak, jak to zní…,“ vykoktal kupec. Svěsil ramena. „Mluvíte se mnou tak, jak by spolu měli mluvit dva normální lidé. Vy neříkáte: Hej, Giallo, ty jsi stále ještě tady? Proč nikdo nechce zaplatit za tu tvou žlutou prdel?“

	„Nejsem v řemesle dlouho,“ odvětil Lorenzo a myslel na to, co říkala sestra Magdalena.

	Giallo zakolísal a přistoupil nakonec ještě o krok blíž. „Nemusíte mi nic vysvětlovat,“ špitl. „Já vím, jak to je. Kupec, pro kterého pracujete, udělal špatné rozhodnutí a jeho majetek je ve zboží, které se potopilo s lodí u irských břehů, nebo se jeho karavana dostala v horách do špatného počasí a všechno zplesnivělo, nebo se zadlužil, aby dodal papeži modrý samet a stříbro na výstroj jeho koní, a teď chce papež najednou rudé hedvábí a zlato – a už nejsou peníze, aby se zaplatilo kontoristům a písařům a účetním a obchodním agentům a mužstvu, a vy stojíte, máte třeba ještě ženu a děti a musíte je nakrmit, a tak přijdete na nápad, zkusit to lupičstvím, a protože jste dobrý člověk a nevíte, jak se to dělá, připojíte se k bandě a…“

	„Mohl bych být i zkrachovalý obchodník sám, a nejen jeho poskok,“ přerušil ho Lorenzo napůl pobaveně.

	Giallo se zarazil.

	„To ne,“ prohlásil prostě. Výjimečně působil velmi rozhodně.

	„Vraťte se k ohni,“ řekl Lorenzo. „Vzpomínám si, že Corto chtěl, abyste byl tam, a ne tady.“ Kývl bradou k ohništi. Tlumeně k nim doléhal smích mužů. Magdalena a její sestry byly v obklíčení. Na chvíli to vypadalo, že Cortovi vlci začínají být dotěrní, ale pak Lorenzo poznal, že mladým ženám jen vnucují jídlo a pití. Lorenzo měl sklon k tomu, že těm mužům nepřisuzoval o mnoho menší slušnost, než jakou by si v podobné situaci zachoval jeho vlastní oddíl, ale věděl, jak rychle se může situace vymknout kontrole, pokud jen jeden z mužů ztratí nervy. Řeholní roucho mohlo vést k tomu, že se najde někdo, kdo se bude cítit nucen dokázat, že jeho mužnost nezadrží ani svatokrádež – Cortův rozkaz se postaral o to, aby si nikdo nemusel nic takového dokazovat. Lorenzo pozoroval, jak jeden z nich – Pio-Pio – rozšněroval košili a nastavil sestře Magdaleně záda, na nichž byl i z dálky vidět tmavý flek obvazu z léčivých bylin a bahna. Magdalena po něm přejela oběma rukama a pak po jeho ramenou a žebrech. Nešetrné, věcné pohyby léčitelky, která zkoumá, kde to pacienta ještě bolí. Lorenzo cítil ty doteky na své kůži, jako by tam stál on. K jeho vlastnímu překvapení se mu zježily chlupy na předloktích. Cítil současně vzpomínku na pocit, který ho vždycky zamravenčil, když matka vytáhla malému Lorenzovi přikrývku až pod bradu a zastrčila mu ji pod ramena, a také vzpomínku na jiný, docela odlišný druh slastného pocitu, když o několik málo let staršímu Lorenzovi na vesnické slavnosti jedna dívka ve tmě pod stromem vyhrnula košili až pod bradu, aby si sami vyzkoušeli ty věci, jejichž nedobrovolnými svědky bývali v noci na slámě všichni, kdo měli ještě živé rodiče. Oheň na návsi vrhal matné odlesky skrze kmeny stromů a smích a zpěv se tlumeně nesly ke čtrnáctiletému Lorenzovi a jeho družce, nebylo to o mnoho jinačí než tady… Lorenzo si s úlekem uvědomil, že se Magdalena ohlédla a dívá se přibližně jeho směrem, jako kdyby své myšlenky vyslovil nahlas a ona ho slyšela. Udělal krok do hlubšího stínu vedle vozu.

	„Lorenzo, zaplatím za to!“ řekl Francesco Giallo.

	„Za co?“ zeptal se Lorenzo.

	„Jste silný a zkušený a máte koně. Z té bandy nikdo neumí pořádně jezdit. Odvezete mě do bezpečí, a jakmile budeme v Boloni, zaplatím vám. Je to jen pár mil… Už několik týdnů je to do Boloně jen pár mil…“ Nadechl se a pokoušel se ovládnout hysterii ve svém hlase. „Pomozte mi uprchnout a já vám zaplatím. Kolik chcete?“

	„Vyjde to nastejno, jestli zaplatíte za útěk mně nebo počkáte, dokud neseženou výkupné.“

	„Vy byste chtěl míň,“ řekl Giallo.

	„To si myslíte vy.“

	„Já to vím. Jste dobrý muž. Můžu vám dát práci, až budu doma. Lorenzo, přiveďte do Boloně svou rodinu! Postarám se o to, abyste se zase postavil na nohy. Co si o tom myslíte?“

	„Cortovi by se to nelíbilo,“ řekl Lorenzo zvolna. Sotva odtrhl oči od scény u ohně.

	Clarice seděla stranou a dívala se k vozu; Verruca nervózně popocházel mezi ní a jeptiškami. Tři sestry se mezi muži pohybovaly s rostoucí jistotou, jako by se jednalo o bujné chlapce ze sirotčince, kteří jsou pod jejich vedením. Sestra Immaculata sice zůstávala v blízkosti Magdaleny, ale ta druhá, sestra Radegunda, u které ani kutna nedokázala zakrýt, že pod ní vězí tělo, ze kterého by se kardinálům sbíhaly sliny – kardinálům obzvlášť – se smála a žertovala a pila, když jí podstrčili pohár. Lorenzo by taky rád seděl u ohně, i kdyby to bylo jen proto, aby byl součástí spojenectví, které se nepozorovaně utvořilo. Tušil, že ve skutečnosti by se i tam mezi muži cítil osaměle; tušil však také, že sestře Magdaleně by se nevedlo jinak, i kdyby se mohla desetkrát namáhat s kontrolou obvazů. Ve své osamělosti by oba byli spolu. Žádný základ, na kterém by se dalo stavět, ale tu a tam bylo příjemné mít nablízku spřízněnou duši. Na co to vlastně myslel? Zde nebylo vůbec nic, na čem by se dalo stavět, tady byl jen plán osvobodit Clarici a prchnout s ní, jakmile se naskytne příležitost, a co říkal Francesco Giallo…

	„Corto se přepočítal,“ řekl Giallo. „Nejsme ani den jízdy od Boloně. Jakmile tam dorazíme, svolám oddíl mužů, který s ním skoncuje. Můžete ten oddíl vést, jestli chcete. Dostihneme je, jednoho po druhém pobijeme a vysekáme z toho chlapce a monnu Clarici.“

	„Zabili by rukojmí, kdyby je někdo napadl.“

	„Jednoho po druhém,“ zopakoval Giallo. „Tihle muži nezaslouží milost. Vy k nim nepatříte. Vy jste jiný… ale tihle chlapi…“

	„A co bude se sestrami?“

	„Musíme jít krok po kroku. Osvoboďte nejprve mě, to je klíč ke všemu. Můj domov je tomuto místu nejblíž.“

	Lorenzo zpozoroval pohyb na kraji kruhu světla, které vycházelo z ohně. Zdálo se, že někdo stojí přesně v místě, kam už nesahá svit. Vypadalo to, že jsou nejméně tři. Měli něco v rukou. Posunul si pažbu kuše. Viděl, že Verruca s otevřeným potěšením – a otevřenými ústy – zazářil, když si od něj sestra Immaculata vzala mísu a plaše přikývla. Verruca stál zády k těm třem mužům ve stínech. Pokud by to, co drželi v rukou, byly píky nebo luky, byl by Verruca první, kdo by to odskákal.

	„Spletl jste se ve mně,“ řekl Lorenzo. „Jděte na druhou stranu vozu.“

	„Ne, mám pravdu…“ začal Giallo.

	Lorenzo pozvedl kuši. Giallo ztuhl, potom pomalu zvedl ruce. „Ale ne…“ koktal. „Ale ne…“

	Lorenzo rychlým pohybem zamáčkl šipku do drážky. Giallo začal couvat, ačkoliv Lorenzo ani nemířil jeho směrem.

	Sestra Immaculata vrátila mísu a Verruca horlivě gestikuloval: Mám ji doplnit? Lorenzo vi se zdálo, že je to prvně, co sebou mladá sestra necukla, když někdo v její blízkosti udělal rychlejší pohyb. Postavy ve stínech teď vypadaly jako čtyři. Kdyby to schytal první Verruca, pak by byla další na řadě sestra Immaculata, po ní Clarice… Magdalena přistoupila a položila Verrucovi ruku na rameno.

	„Zatraceně,“ zamumlal Lorenzo. Zvedl kuši k rameni. Pažba se nedala pořádně chytit, byla příliš lehká a úzká. Enrico ji ořezal, aby si ulehčil rychlý výstřel od boku. Sestra Immaculata zavrtěla hlavou. Několik mužů otočilo hlavy ke stínovým postavám, ale mezitím hořel oheň, takže na druhé straně ohně neviděli nic než černou stěnu. Lorenzo, který se nedíval přímo na postavy, protože věděl, že pak by je už neviděl, mířil koutkem oka. Vycítil pohyb vpřed dřív, než ho uviděl. Sestra Magdalena prudce zvedla hlavu a ohlédla se – tentokrát věděl, že se dívá jeho směrem. Otočila se, jenom se zdálo, že se najednou zpomalila; pomalu jak pod vodou. Do světla vstoupila první postava…

	„Zatraceně,“ zašeptal Lorenzo. Palec měl jako z kamene, když se ho pokoušel spustit na páku.

	„Jestli teď začneš pobíjet vesničany, tak už nebudou vůbec vědět, kdo je jejich přítel,“ řekl Cortův hlas nedaleko jeho ucha.

	„K čertu, k čertu, k čertu,“ zasyčel Lorenzo a sklonil zbraň. Na kraji světla z ohně stáli dva starší a dva mladí muži. Nesli ještě lopaty, kterými kopali hroby. Cortovi muži u ohně na ně mávali, ať přijdou blíž. Verruca se otočil a nervózně se usmíval. Lorenzo slyšel, jak se někdo těch čtyř mužů ptá, jestli přinesli ještě něco k pití, zatímco jiný zavolal, že jestli už nic nemají, můžou si jít vzít k ohni. Z osob u ohně nijak navenek na nově příchozí nereagovala jen jediná: sestra Magdalena. Lorenzo ji viděl stát jako siluetu před ohněm. Dívala se na něj přes celou vzdálenost.

	Lorenzo se rozhlédl. Zamrkal. Francesco Giallo stál napůl schovaný za vozem a poulil oči na Lorenza. Kdyby se toho odvážil, přiložil by si ukazovák na rty. Lorenzovi se do zorného pole vsunul Enricův obličej. Enrico natáhl ruku po kuši.

	„Já jsem ti hned říkal, Corto, dej mu stéblo trávy,“ řekl Enrico. „S tím aspoň nenapáchá žádnou škodu.“

	„Ta věc není dobrá do ruky,“ řekl Lorenzo a vrátil kuši. „Tys ji tím ořezáváním zničil.“ Enrico mu vytrhl zbraň z ruky.

	Pár mužů u ohně ukazovalo k vozu. Hlavy vesničanů se otočily. Verruca vstal, cosi zavolal a mával rukou. Corto položil Lorenzovi ruku na rameno, odsunul ho z cesty a vydal se k ohni. Urso ho následoval, Enrico se rozplynul ve tmě. Zajatec nebyl vidět. Lorenzo se ohlédl a viděl, že poslední z vozu leze Fabio. Než se plachta zavřela, zahlédl úsměv zajatce, který s rukama spoutanýma za zády a sešněrovanýma nohama seděl v Clariciných polštářích a vypadal spokojeně jako purkrabí. Fabio kývl na Lorenza a zahleděl se přimhouřenýma očima k ohni.

	„Co se děje? Co chtějí ti vesničané?“ zeptal se.

	„Možná by někdo mohl říct mně, co se tady děje?“ ozval se Lorenzo. „Co vám ten chlap vyprávěl?“

	„Špatné noviny,“ řekl Fabio, aniž by spustil z očí skupinu u ohně, ke které nyní přišel Corto a plácal podle svého obyčeje vesničany po ramenou.

	„Přesolil někdo papeži oběd?“ zeptal se Lorenzo, když Fabio mlčel.

	„Ne,“ řekl Fabio nepřítomně. „Nedostali jsme je všechny. Dva unikli a teď jsou zřejmě na půli cesty k hlavnímu oddílu. Potmě nemáme šanci je odchytit.“

	„To říká on,“ zavrčel Lorenzo a ukázal palcem na vůz. „Jak víte, že nelže?“

	„Proč by lhal? Co získá tím, že nás zalarmuje?“ Fabio si promnul bradu. „Co to tam mají? Vidíš něco?“

	Lorenzo viděl, že nejstarší z mužů drží v ruce něco dlouhého, svěšeného a rozrušeně na to ukazuje. Hovor kolem ohně odumřel. Lorenzo na sebe shlédl. Ve výstřihu košile se mu pohupovala černá páska. Byl si jistý, že starý muž u ohně drží v ruce přesně takovou pásku.

	„Kdo ví, jaké spřádá plány. Jde mu o krk, nebo ne? To je pak každý vynalézavý.“

	„Ne,“ řekl Fabio netrpělivě. „On nelže. Natolik dobře ho znám. Natolik dobře ho zná většina z nás.“

	„Odkud ho znáte?“

	Fabio konečně odtrhl oči od ohně, kde vesničané prosebně zvedali ruce a muži z vlčí smečky ztichli. Podíval se Lorenzovi do očí, potom na černou stužku za jeho košilí. Vytáhl ji a podržel v konečcích prstů. „Je to Georg Vogler,“ řekl nakonec. Jeho jazyk se při cizím jménu trochu zadrhl, ale ne natolik, jako kdyby to jméno vyslovil prvně. „Řečený Macello, řezník, na což je ten sviňák ještě pyšný. Dneska jsi mohl obdivovat jeho práci.“

	„A on…?“

	Fabio si povzdechl. Pozoroval černou stuhu, která se neslyšně pohupovala sem a tam. „Byl to náš capitano. Všichni jsme byli u Černé roty, prcku. Vzali jsme roha.“

	„…proč…?“

	„Copak tady ten nestačí jako dobrý důvod? Nechci ale mluvit za ostatní – myslím, že každý měl svoje vlastní důvody jít s Cortem.“

	Fabio otevřel prsty. Černá stuha začala padat, vlnila se sama kolem sebe, třepotavě zatančila, a dokonce i na zemi jako by v sobě měla ještě život. Fabio na ni položil nohu a drtil ji tak silně, až kůže jeho holínky zapraštěla. Když zvedl nohu, ležela černá páska mezi oběma muži jako nějaká obscénní špína.

	„Tak,“ prohlásil Fabio a pohlédl na vůz, „dneska Macello přišel už o druhý oddíl mužů – akorát že trochu víc nevratně než v našem případě. Ti dva, kteří nám pláchli, povypráví Černé rotě, že jejich druzi byli pobiti tady v té vesnici. Konrád von Landau nemůže dovolit, aby se proslechlo, že jeho lidi byli potřeni vesničany s cepy a pár tuláky, jako jsme my. To potřísní pověst neporazitelnosti. Vydá se tedy s vojskem na cestu sem, a až zase odtáhne, bude to vypadat, jako by na tomto místě žádná vesnice nikdy nebyla. A to je ta špatná novinka, prcku. Musíme pryč. Corto si všechno naplánoval, ale teď může jít plán k čertu a my se musíme zdekovat.“

	„Zatraceně!“ řekl Lorenzo.

	Fabio vytušil, že Lorenzo ani tak nemyslí okolnost, že jsou tady v ohrožení. Přikývl.

	„Nemáš ve své minulosti něco, na co bys nebyl právě hrdý? Něco, na co si občas při probuzení vzpomeneš a pomyslíš si: člověče, to jsem udělal já! a pak bys zvracel, kdybys měl něco v žaludku?“

	Lorenzo neodpověděl.

	„Tak to máš štěstí,“ řekl Fabio. „Půjdu se podívat, co ti vesničané chtějí.“ I když to znělo neuvěřitelně, zdálo se, že je svalnatý muž rozpačitý.

	„Co je to?“ zavolal za ním Lorenzo. „Proč je Černá rota tak neporazitelná? Proč se nám ji dnes podařilo porazit?“

	Fabio se zase otočil.

	„Kouzelné pušky,“ řekl. Pokrčil rameny. „Kouzlo se ale omezuje na novou mechaniku. Jiskra nepochází z hořícího doutnáku, ale z křemene, ze kterého kolečko vykřeše jiskry, když stiskneš spoušť. Mohl bys z toho vystřelit možná i pod vodou, kdybys chtěl – a taky se dá rychleji ládovat.“

	„To je všechno?“

	„Příteli,“ prohlásil Fabio, „když zaútočíš a z deseti domněle neškodných pušek začnou létat kulky, pak začneš věřit na kouzla. Hlavně tehdy, když ti, kteří ty pušky viděli zblízka, už nejsou naživu, aby mohli vyprávět, co je skutečné kouzlo.“

	„Deset kousků? Ty pušky musí stát jmění.“

	„Jsou k nezaplacení,“ přikývl Fabio. „Konrádova Černá rota jich má asi padesát.“

	„Panebože.“

	„To říkal ten kovář taky, který vezl celou roční produkci do Říma a padl Černé rotě do rukou. Až na to, že jsme tehdy ještě nebyli Černá rota. Tou jsme se teprve stali.“

	Lorenzo zavrtěl hlavou. Fabio se opět otočil k odchodu. Lorenzo zůstal stát.

	„Macella hlídat nemusíš. Ten neuteče, na to ti dám listinu s pečetí.“

	„Tak jdi napřed,“ prohlásil Lorenzo mechanicky.

	Fabio si ho změřil. „Ty si teď myslíš, že ses spolčil s ďáblem a jeho démony, co, prcku? Říkám ti, že co se nás týče, jsme jenom topiči. Samotný ďábel je někdo jiný a ten bude od zítřka na cestě sem a peklo je vždycky tam, kde se zastaví.“ Fabio se ťukl prsty do spánku. „Dobrou, prcku.“

	Lorenzo se díval, jak se Fabio přidružil k ostatním u ohně, kde se mezitím vedla diskuse rukama nohama. Zkoušel, jestli je půda, na které stojí, stále pevná. V posledních chvílích vypadala dost houpavě. Corto a jeho muži nebyli nic jiného než dezertéři z Černé roty? A on se dostal do vnitřního konfliktu, protože přemýšlel, jak přelstít Corta a odvézt Clarici? Zaváhal a nevyužil situace, když ho Corto provokoval a doslova si sám přiložil čepel k hrdlu? Neuvěřitelné. Tito muži táhli s ďábly, z nichž byla ta usmívající se nestvůra ve voze jen jedním příkladem, pravděpodobně byli zapletení do stejných zvěrstev… A on, Lorenzo, v sobě začal cítit něco jako odpor, protože byl přátelsky přijat a slušně se k němu chovali? Pokud se nechal ukolébat ohleduplným zacházením se zajatci, stačilo jen pomyslet na osud kastráta, kterého Corto chladnokrevně zastřelil. Ne, můj hrdino, pomyslel si Lorenzo vzteklý sám na sebe. Ti chlapi sami sebe vidí jen jako topiče pod kotli v pekle, ale i v těch kotlích sedí ubohé duše a křičí utrpením. Že se otočili k minulosti zády, nebyla žádná omluva, naopak. Věřit, že dezercí získali rozhřešení dřívějších hříchů, bylo velice troufalé. Lorenzo vztekle zadupal na zemi, která už zase byla pevná.

	Pak najednou ucítil váhu, která táhla jeho píku k zemi, zatímco se nabodnutý muž pokoušel otočit a s vytřeštěnýma očima pochopit, proč je na druhém konci píky, na straně vraha, muž, kterému důvěřoval… vzpomínal na to, proč ta důvěra byla tak dlouho oprávněná… Svitlo mu, že pokud jde o Cortovy muže, není nikdo méně oprávněn hodit první kamenem než on.

	A zem se s ním zase houpala.
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	Někdo pokašlával Antoniu Bandinimu tak dlouho za dveřmi, že je nakonec šel otevřít.

	Když uviděl, že návštěvníkem je Niccolo, napjal mimoděk svaly, protože očekával, že se ho Niccolo pokusí udeřit. A taky doufal, že se o to pokusí.

	„Mám vám vyřídit, že s vámi chce mluvit monna Bianchi,“ řekl Niccolo.

	Bandini na něj civěl. Niccolo pokrčil rameny.

	„Mladý ser Bianchi bude také přítomen a také komorná monny Bianchi a já. Všechno má svůj pořádek.“ Niccolo zafuněl. „Slyšel jsem zlá slova, když jste se v sále hádal se ser Bianchim,“ řekl. „Ale vím, že v ohledu na Ghirardiho máte pravdu a byl bych stejně tak rozzuřený, kdybych byl na vašem místě a nepochodil bych vůči zatvrzelosti ser Bianchiho. Proto vám rozumím a nezlobím se na vás.“

	„To mi spadl kámen ze srdce,“ řekl Bandini, který věděl, že Niccolo nepozná sarkasmus.

	„Následujte mě, prosím,“ řekl Niccolo.

	Bandini pohlédl k otvoru dvora, který se rýsoval jako černý obdélník nad slabě osvětlenými stěnami a křivkami schodiště. Dole na mozaice stály čtyři koše s ohněm a vysílaly vzhůru jemný pach velrybího tuku. „Teď? V tuhle dobu?“ zeptal se.

	„Monna Bianchi není zvyklá čekat, když vysloví přání, i kdyby to bylo v noci,“ řekl Niccolo. Pokud ten chlap byl vůbec schopen vyslovit dvojsmysly, pak právě jeden vypustil. Bandini zpozorněl.

	„Kde je v této záležitosti pán domu?“ zeptal se.

	„Posílá mě monna Beatrice.“

	Bandini opět pocítil zasvrbění chybějících prstů. Zatnul zmrzačenou pěst. Niccolo stál před dveřmi a úpěnlivě na něj hleděl. Bandini udělal zvoucí gesto neurčitým směrem. „Až po tobě.“

	Stěny ložnice byly ve stejných tónech rudé a zlaté jako velký sál. Jelikož se nacházela ve stejném poschodí, byl i tady strop tak vysoko, že by se pod něj vešel dům obyčejného řemeslníka i s hřebenem střechy, kdyby ho sem někdo dopravil. Pokoj byl prostorný, ale úsporně zařízený. Pohled byl jako první upoután postelí s vysoustruženými sloupky a nebesy ze sametu a brokátu, která stála volně v prostoru – ale to jen do doby, dokud si člověk nepovšiml ženy, která seděla na truhle u okna. Poté všechny ostatní věci v pokoji vybledly a sloužily jen k tomu, aby poskytly vhodné pozadí pro tu štíhlou postavu. Antonio Bandini následoval Niccola až k truhle a uklonil se. Cítil, jak si ho pohled Beatrice Bianchi pronikavě měří, zvažuje, třídí a nakonec zařazuje. Bandini se napřímil a shlížel na ni. Nezměnila držení těla ani o vlas, ale nyní se usmívala.

	„Děkuji, že jste tak neprodleně uposlechl mé prosby,“ řekla.

	„Je mi ctí.“

	Před více než čtyřiceti lety, když byl svět Antonia Bandiniho ještě v pořádku a strýc Bernardo býval zábavným kumpánem na hraní, byla jedna žena, která měla podobný zjev jako Beatrice Bianchi: Clarice Orsini, manželka Lorenza de’Medici, de facto vládkyně Florencie. Stejně jako Beatrice nebyla v běžném smyslu krásná – příliš dlouhý, aristokratický krk, příliš energická brada, příliš úzké rty, dlouhý nos, oči příliš daleko od sebe a obočí, jehož oblouk byl domalován velmi směle – a přesto, kdo kolem ní prošel, musel se po ní ohlédnout a ohlédl by se, i kdyby to nebyla Clarice Orsini v nekřesťansky drahých šatech, ale Marie Magdalena v potrhané haleně. Také Clarice Orsini mívala vlasy nabarvené na blond, a také Clarice Orsini vypadala atraktivně bez ohledu na věk: tvrdý obličej, z kterého nešlo poznat, jestli je jeho majitelce dvacet nebo čtyřicet.

	Pokud byla Beatrice Bianchi typ ženy, která svým pouhým zjevem zatlačí do pozadí jakoukoliv nádheru okolí, pak to teprve platilo pro osoby, které se zdržovaly v její blízkosti. Komorná byla jen stín v šatech a čepci, Niccolo psíček a Domenico Biannchi junior… No, Domenico Bianchi junior vedle sebe nepotřeboval žádnou dominantní postavu, aby působil nedůležitě a jako druhořadý komediant, který je upraven tak, aby vykazoval určitou optickou podobu se svým otcem – aniž by byl víc než to: průsvitná schránka na nafoukaném hastroši.

	„Čest je zcela na mojí straně, monno Bianchi,“ řekl Antonio Bandini.

	„Slyšela jsem, že máte zprávy o mé budoucí snaše? Můj choť se bohužel musel vzdálit kvůli neodkladným obchodním záležitostem, takže mi ještě nestačil všechno sdělit.“

	„… o mé nevěstě,“ dodal Domenico Bianchi junior.

	Beatrice Bianchi Bandinimu nenabídla, aby se posadil. Jinak to ani nečekal… už vůbec ne tady, v této situaci, ale vlastně ani jindy. Antonio Bandini, živoucí legenda, muž, který dělal silnice Itálie každý den o něco bezpečnější; který se staral o to, že transporty zboží dorážely ke svému cíli a zámožní cestující nekrváceli s prořízlými krky na mezích u cesty; který přivedl před kata víc sebranky, než král David pobil Filištínů; kterému v největším sále jeho domu předávali dohodnutou odměnu a s mrknutím oka k ní ještě něco přidávali; se kterým se loučili vděčným stiskem ruky, poplácáváním po rameni a přáním štěstí a s lichocením: Doufám, že příště zas budu moct počítat s vašimi službami, se loučili před domovními dveřmi… Tohoto muže nikdo nezval na oběd v kruhu rodiny, tohoto muže nezvali do soukromí ložnice – a pokud ano, tak ne proto, aby si v tichosti připili u krbu na to, že přežili cestu. Bandini věděl, že dobří capitano, vůdci karavan, osobní strážci, ozbrojení družiníci, drží ve stejně uzavřené skupině jako ta pakáž, před kterou chrání své klienty. Pokud si ctnostní lidé mysleli, že něco z podlosti silnice přešlo i na jejich ochránce, pokud se cítili trapně dotčeni svou závislostí, pokud se cítili nepříjemně pod klidným pohledem otrlých mužů, protože věděli, že polovina jejich obchodů je stejně nezákonná jako plány těch zoufalců v křovinách u silnice, kteří čekali na vhodnou příležitost k přepadu… Ať to bylo cokoliv, vedlo to k tomu, že jich většina pravděpodobně zamířila ke kašně a umyla si ruce, poté, co se rozloučila s někým typu Antonia Bandiniho. Antonio se usmál a chystal si odpověď.

	„Považoval bych se za šťastného, kdybych mohl uspokojit vaše přání,“ řekl.

	Beatrice Bianchi si ho zostra měřila. „Je skutečně pravda, co povídáte o Lorenzu Ghirardim?“

	„Proč bych lhal?“

	„Co já vím? Neznám vás natolik dobře, abych prohlédla vaše motivy.“

	Měla tu samou nezastřenou přímost jako její manžel. Antonio hleděl do hnědých očí, které byly měkké a jiskřivé jen na povrchu. Pokud se člověk podíval lépe, viděl pod tím leskem tvrdost dlouho a pečlivě leštěného třešňového dřeva. Zabývala se tím, že zastrkovala do háčkovaného polštářku na tyčce usušené karafiáty, jeden těsně vedle druhého, celistvá plocha z hnědých hlaviček a natrpklé vůně, která svědčila o tom, že monna Beatrice má ve zvyku pracovat dokonale a má k tomu potřebnou disciplínu. Při vyslovení Lorenzova jména zabodla do polštářku další karafiát a uzavřela jím jednu řadu. Bandini si už nedovolil žádný úsměv. Uzavřená řádka vypadala jako zeď, v níž byl právě zahrazen poslední průlez. Bandini se málem neodvažoval věřit, že rozhovor se bude ubírat směrem, který mu už naznačoval jeho instinkt.

	„Jsem si jistý, že jsem si vyvodil správné závěry.“

	Začala s novým řádkem. „Je těžké tomu věřit. Lorenzo Ghirardi! Kdo ho zná, je naprosto přesvědčen, že je mému muži a domu Bianchi věrně oddán.“ Hnědé oči nepropouštěly Bandiniho pohled.

	„Říkal jsem už dávno, že je ten chlap k ničemu,“ přispěl Domenico junior.

	„Je šikovný,“ řekl Bandini a opětoval pohled třešňového dřeva, aniž by mrkl. „I kdybyste ho podrobila zkoušce, neprozradil by se.“

	„Možná jsem ho měla podrobit zkoušce,“ řekla Beatrice Bianchi. Další karafiát byl zabodnut do látky, s trochu větší razancí než jeho předchůdce, pokud Antonio viděl dobře.

	Bandini neodpověděl.

	„Mladý pán domu, tady můj syn, má velké starosti o osud své nevěsty. Rozhodl se, že nemůže riskovat a nedbat na vaše dobře míněná varování a rady.“

	„Přesně tak,“ řekl mladý pán domu.

	„A už vůbec ne, jestli se zjistí, že Lorenzo Ghirardi tak hrubým způsobem zklamal očekávání, která se do něj vkládala.“ Další karafiát se přidružil do přísné řady svých druhů. Lehce to luplo, když špendlík prošel látkou. Pokud byl člověk dost daleko od popraviště, zněl meč popravčího podobně, když přetnul krk odsouzence – lup!

	„Tady Niccolo, to je muž, do kterého měl otec vložit svou důvěru, věrný a schopný pacholek,“ řekl Domenico Bianchi junior a ještě by tím zhoršil Antoniovo mínění o sobě, kdyby už od začátku nebylo nepřekonatelně špatné. Niccolo přikývl a dělal, jako by byl rozpačitý, zatímco byl současně natolik nevkusný, že zrudl pýchou.

	„Jsem rád, když slyším, že má slova v tomto domě nepadají jen na neúrodnou půdu,“ řekl Bandini.

	Beatrice Bianchi už měla zřejmě té frašky dost. Odložila polštářek a spustila ruce do klína.

	„Můj syn vyzbrojí oddíl mužů, které vyberete. Máte na to čas do zítřejšího večera. Kdyby to trvalo déle, doslechl by se o tom můj manžel, který by vaše aktivity zarazil. Vyjedete s těmi muži, zničíte ty bandity, přivezete v pořádku tu malou Tintori a také pytel, v němž bude hlava Lorenza Ghirardiho, jejíž hmotnost v mincích dostanete jako dodatečnou odměnu.“

	„Můžu vám přivést kteroukoliv část jeho těla, kterou byste chtěla vyvážit penězi,“ řekl Antonio, který pečlivě uvážil i tuto odpověď.

	Beatricin pohled nezakolísal. „Nerozumím vaší narážce.“

	„Někdy sám sobě taky nerozumím. Odpusťte, monno Bianchi.“

	Niccolo se nadechl. „Smím navrhnout, že doprovodím patrona – chci říct capitana Bandiniho? Jako jeho zástupce?“

	Bandini otevíral ústa, aby odmítl, ale Domenico Bianchi byl rychlejší. „Dobrý nápad, Niccolo. Při tomto podniku s sebou nemůžete mít nikdy dost schopných mužů, co, Bandini? Buďte Niccolovi vděčný, že na sebe znovu vezme útrapy cesty, i když se právě z jedné vrátil.“

	„Samým vděkem nenacházím slov,“ řekl Bandini, aniž by přerušil kontakt s očima Beatrice Bianchi. Její rty se slabě zachvěly, jako kdyby musela potlačit jízlivý úsměv. Bandini věděl, že by ho mohla potlačit i zcela beze stopy, kdyby chtěla.

	„Přeji vám hodně zdaru,“ řekla a nachýlila mírně hlavu. Audience byla u konce. Antonio se uklonil.

	„Dovolím Niccolovi, aby vás zítra doprovodil po městě, Bandini,“ řekl Domenico Bianchi. „Vy se tu přece nevyznáte, je to tak?“

	„Narodil jsem se tady,“ pronesl Bandini téměř proti své vůli.

	„Skutečně? Takže shoda jmen s tou zrádnou sviní Bernardem Bandinim není náhoda?“

	Bandini toho zabedněného idiota v duchu rdousil, ale podařilo se mu zůstat navenek zcela klidný. „Byl to můj strýc,“ řekl.

	„Santa Maria del Fiore!“ řekl Domenico junior. „Já se snad zblázním.“

	„Není třeba, ser Bianchi,“ odvětil Antonio. „Od té doby už v Arnu uplynulo hodně vody.“ Lež mu splynula ze rtů zcela hladce.

	„V Arnu uplynulo hodně vody? To zní dobře. Dnes by se řeklo: Je to už zasraně dávno! To se mi líbí, tenhle zastaralý styl. Víte, co říkal ten chlápek, který ve Florencii chcal do Arna, protože člun jeho bratra najel v Pise na mělčinu? ‚Každá trocha dobrá.‘ Hahaha… Ten by taky býval chtěl, aby Arnem teklo hodně vody, co Bandini? Hahaha!“

	Antonio Bandini mlčky kráčel za Niccolem, který trval na tom, že ho odvede po dobře známé cestě do podkrovního kumbálu, aby prokázal svou hodnotu coby zástupce velitele. Tenhle zvrat v událostech přišel zcela nečekaně. Přitom byly motivy matky a syna, aby mu pomohli za zády šéfa rodiny, nad slunce jasnější.

	Nominálně za tou akcí stál Domenico Bianchi junior, protože Beatrice Bianchi musela jako správná florentská manželka zůstat v pozadí. Ten nápad samozřejmě nevykvetl na Domenicově hnoji, nýbrž vznikl výhradně v srdci Beatrice. Používala toho kreténského synka jen jako panáka. Ten člověk si zřejmě ještě myslel, jakou zvláštní přízeň mu matka projevuje.

	Bylo zjevné, proč má Beatrice takový zájem vidět Lorenza mrtvého. Antonio se pro sebe pousmál, když pomyslel na to, jestli také tak vznešeně seděla na truhle, nebo ležela nahá v posteli a zvedala pro něj přikrývku, když se ho marně pokoušela přemluvit, aby s ní podvedl jejího manžela. Věděl to a ona věděla, že to ví, protože každou zašifrovanou, dvouznačnou větou se o tom vzájemně informovali. Taková dominance u ženy! Potřásl hlavou, ne s odporem, ale s úžasem, i když ne úplně s úžasem, ale… Byl k sobě natolik upřímný, aby si přiznal, že on by na Lorenzově místě sice také odmítl, ale důvodem by nebyla pouze loajalita k pánovi, ale prostě strach vydat se do rukou této ženy. Předpokládal, že Lorenzovi se vedlo stejně. Přitom pro muže, jako byli oni, byly příležitosti mít ženu takové třídy velice sporé. Lorenzo mohl být idolem své prapodivné skupiny, a dokonce i svého pána, a Bandiniho jméno mělo zvuk v každém městě, kde žili kupci, kteří rádi dopravovali své zboží nebo dokonce své ctěné osoby v pořádku z bodu A do bodu B – ale pokud šlo o ukojení mužských potřeb, byli odkázaní na svolné, chichotající se děvečky, které neznaly žádnou rafinovanost, protože byly zvyklé, že se do nich někdo pustí zezadu někde ve stáji, vyhrne jim sukni přes boky a začne přirážet, zatímco ony pokračují v dojení kozy, zametání podlahy nebo vylévání věder do nádrže. Bandini předpokládal, že ve srovnání s tím musí být Beatrice Bianchi v posteli jako zjevení a že snese srovnání s kteroukoliv z žen svého stavu, a byl přesvědčen, že z deseti mužů by její volání osm poslechlo.

	Zbývali dva – on a Lorenzo Ghirardi.

	Každý den se o tobě něco naučím, masere Ghirardi, pomyslel si. Až se s tebou seznámím natolik, že tvé myšlenkové pochody budou mými, pak budeš můj.

	Když přibouchl Niccolovi dveře před nosem, zůstal stát uprostřed komůrky. Tma byla téměř úplná, ale jemu to nevadilo. Jeho duch byl v jasném světle – zase v něm zahořela lovecká vášeň. Současně se ale ozvala slabá pochyba: Lorenzovy myšlenkové pochody byly už jako ty jeho, ale ne proto, že by si je přivlastnil, ale protože si Bandini a jeho kořist byli v jádru srdcí tak podobní jako dva kousky téhož chleba. Zapudil pochybnost plamenem lovecké horečky a začal si v hlavě rýsovat další postup.
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	Čtyři mluvčí vesnice seděli u ohně mezi Cortovou vlčí smečkou. Od vlků je na první pohled odlišovaly jen tlumenější barvy oblečení; tvářili se stejně zklamaně jako Cortovi muži a civěli stejně mlčky do ohně. Když Lorenzo přišel do okruhu světla a přehlédl tuto scénu, myslel si, že stojí před skupinou lidí, které všechny kopl do čela mezek. Cítil po své levé ruce přítomnost sestry Magdaleny. Nakonec stočil pohled a podíval se na ni. Zdálo se mu, že v jejích očích vidí nějaké poselství, ale přečíst ho neuměl.

	Zbylé dvě sestry seděly u Clarice Tintori a obou chlapců. Jeden z nich usnul s hlavou na klíně sestry Radegundy. Clarice hleděla před sebe s nezařaditelným výrazem; když Lorenzo sledoval směr jejího pohledu, uviděl Corta a Fabia, kteří stáli těsně u sebe. Otočil se zpět k Clarici, ale ona si jeho pohledu všimla. Jejich oči se na okamžik setkaly, ona se pak zadívala stranou a udělala obličej jako kněžna, která se snížila k tomu, že jednou do roka posedí s čeledí, ale tato tradice se jí hnusí. Corto stál stranou od ostatních, jednu nohu opřenou o špalek; Fabio vedle něj působil jako jeho strážce, který čeká, až ho pán požádá o pomoc.

	„Tak tu svini aspoň pověsíme,“ prohlásil nakonec někdo z vlčí smečky.

	Corto zavrtěl hlavou. „Necháme ho tady. Třeba budou moct vyjednávat o jeho život.“

	Jeden z mladších vesnických mužů si pohrdlivě odfrkl. Dva staří si povzdechli.

	„Konrádovi von Landau je u prdele, co se stane s jedním z jeho chlapů,“ zabručel Pio-Pio. „Copak se někdy Černá rota starala třeba jen o to, aby s sebou vzala svoje raněné?“

	Méně přeživších znamená větší podíl kořisti pro ostatní, pomyslel si Lorenzo. Současně to také posiluje bojovou zuřivost mužů – když někdo ví, že ho kumpáni nechají zraněného ležet na bojišti, bojuje ještě i s hlavou v podpaží, aby nepadl do rukou přepadených živý. Na druhou stranu se tím zrovna neposilovalo kamarádství, které už rozhodlo nejednu bitvu – když byl třeba tísněný houfec vysekán jiným a podařilo se tak na jednom místě prorazit sevření nepřátelské armády. Lorenzo se divil jen chvíli, proč muži následovali Corta při dezerci, když byl v Černé rotě odkázán každý na sebe. Corto nebyl této strategii nakloněn; trysk mužů do chýše, kde předpokládali Verrucu v nesnázích, to dokazoval. Tak proč Corto tedy nechal jednoho ze svých lidí umírat na místě přepadu tábora Antonia Bandiniho?

	„My jsme taky nechali Gattonera ležet,“ řekl jeden z mužů tiše.

	„Proč s tím zase začínáš?“ řekl Fabio. „Sám nás o to prosil. Mnohem víc se bál bolesti při transportu…“

	„Byla to soukromá družina, co jsme přepadli, ne taková banda jako Černá rota,“ řekl Corto, aniž by zvedl oči. „Jestli ten jednooký přežil mou ránu, tak se spíš o Gattonera postaral, než aby ho zabil. Kromě toho jste slyšeli, že se měli každou chvíli sejít se skupinou z Florencie – takže jsme museli udeřit, aby nás nestačili přečíslit. Pokud se toho Gatto vůbec dožil, jistě se ho pokusili ošetřit. Kdybychom ho vlekli s sebou, zabili bychom ho tak jako tak. Měl větší šanci, když zůstal na místě a nakonec sám to tak chtěl.“

	„A k čemu to? I kdyby ho opravdu sflikovali, tak jen proto, aby ho soudili a pověsili.“

	„Není to snad tak,“ řekl Corto a prudce vzhlédl na mluvčího, „že bych na to Gatta neupozornil, ne?“

	„Promiň, Corto, máš pravdu,“ Muž pokrčil rameny a kopl do země.

	„No to je hezký,“ zabručel najednou jeden z vesničanů, byl to ten mladík, který si prve vztekle odfirkl. Těžkopádně hovořil: „To je pěkný, že máte ohledně kumpána čistý svědomí. A co bude s náma? My jsme se neprosili, abyste sem přišli, a ještě jsme vám s těma chlapama dokonce pomohli. Vy nás teď jako poděkování necháte ve sračkách?“

	„Drž hubu, chlape,“ řekl Fabio. „Kdybychom nepřišli, tak by vás Macello a jeho lupiči zabili mnohem víc.“

	„Jo, a teď jste přišli a kvůli vám sem přijde ještě Černá rota a zabije nás všechny. Vy už ale budete v prachu!“

	„Když vyklidíte vesnici a schováte se v rákosí, spálí jenom vaše domy,“ řekl Corto. „Postavíte si nové.“

	„Před pár lety,“ řekl jeden ze starších vesničanů a upřel pohled na Corta, „před pár lety bylo kousek odsud uhlířství starýho Kulhavce a jeho rodiny. Přijel k nim jeden sráč na koni se dvěma třema chlapama a chtěl něco k jídlu. Kulhavec měl plnou stáj synů, kteří byli z toho života v lese napůl hovada, takže řekl sráči a jeho chlapům, ať táhnou, a aby to pořádně pochopili, tak je seřezali a koně si nechali. O pár dní později se ten sráč vrátil, ale tentokrát měl s sebou desetkrát tolik chlapů. Kulhavec nebyl pitomec a věděl, odkud vítr fouká a schoval se se svou bandou v rákosí, ženský, děcka, dokonce i svini a kozy vzali. Sráč taky nebyl blbec, a když zjistil, kde Kulhavec a ostatní vězí, nechal rákosí obklíčit a zapálit. Tolik ke skrýši v rákosí.“

	„Jak to všechno víš?“ zeptal se Fabio.

	„Protože pár lidí od nás sbíralo a pohřbívalo malý i velký pečený Kulhavce,“ řekl vesničan s bezvýrazným obličejem.

	„Nemáme šanci, pokud tu zůstaneme,“ řekl Corto. Vstal a odcházel od ohně do tmy. „Proto tu nezůstaneme. Moje poslední slovo.“

	Většina mužů z vlčí smečky přikyvovala. Někteří se tvářili zaskočeně. Fabio se letmo ohlédl po Lorenzovi. Vypadal stejně rozpačitě jako předtím u vozu. Rozčílený mladý vesničan vstal, plivl do ohně a kolébal se pryč. Jeho tři společníci zůstali sedět a nešťastně přijali jedno dvě slitovná gesta. Nevzali si nic z nabízených potravin. Fabio pokrčil rameny a vmísil se mezi ostatní. Lorenzo zůstal jako jediný stát stranou od houfu. Díval se do tmy, kde zmizel Corto. Corto šel sám. Stačilo by se za ním jen vyplížit… kdyby Corta zase kryl Enrico, mohl se klidně vrátit k ohni, pokud ne: bodnutí dýkou ze tmy… Okamžik jako nyní, kdy byla vlčí smečka ještě zmatenější a nerozhodnější, se snad už nenaskytne.

	Lorenzo se ohlédl. Vedle něj stála sestra Magdalena a stejně jako on se dívala do tmy.

	„Ty máš stejný názor?“ zeptala se, aniž by na něj pohlédla.

	„Jaký názor?“

	„Že je nemožné bránit vesnici proto Černé rotě.“

	„Proč by mělo záležet na mém názoru?“

	„A že je nejlepší utéct a přenechat tyhle lidi jejich osudu?“

	„Corto by tomu neříkal útěk, ale ústup.“

	„Zajímalo by mě, jak tomu říkáš ty.“

	„O tohle šlo v té rozpravě mezi Cortem a vesničany? Prosili, aby Corto opevnil vesnici a Corto odmítl?“

	„Abychom,“ řekla Magdalena.

	„Cože?“

	„Z tvých úst by to mělo znít: abychom opevnili vesnici.“

	„Abychom opevnili vesnici,“ řekl Lorenzo, aniž by ze svého hlasu úplně zapudil úlek. Jeho žertovný úšklebek se zdařil jen napůl.

	„Přemýšlím, co tady hledáš.“

	„Co hledáme všichni, sestro? Vy jste to vyjádřila dobře, než řezník Georg Vogler přerušil náš příjemný rozhovor: Hledáme domov.“

	„Ty tady nejsi proto, abys hledal domov,“ pravila. „Tady to je tvůj domov. Bojuješ proti tomuto pomyšlení ve svém srdci, ale ve skutečnosti jsi tam, kam patříš.“

	„Ne,“ řekl rychleji, než stačil myslet. Kousl se do jazyka. „Ne? Vidím do tvého srdce, ale nevidím ti do hlavy. Co tady děláš, když jsi přesvědčen, že sem nepatříš?“

	Lorenzo hleděl přímo před sebe do tmy. Slyšel za sebou hlas Clarice Tintori, která si na něco stěžovala, i když nerozuměl, o co jde, a hlavní téma jistě bylo: „To nehodlám akceptovat!“ V příští chvíli už ji to taky slyšel vyslovit a vůbec ne tiše. Věděl, že kdyby se otočil a pohlédl na zajatkyni sebe víc nezúčastněně, jeho výraz by ho prozradil. Pak mu hlavou bleskla myšlenka, že se zachová stejně tak podezřele, pokud se nepodívá, čím jde zajatkyně svým strážcům na nervy tentokrát. Musel uznat, že má z mladé sestry po svém boku strach. Nebyl to strach, který by s sebou vlekl odpor, ale spíš druh respektu, který člověka nutil dvakrát přemýšlet o všem, co jí řekne, přezkoumat to kvůli protiřečení, banalitám a hloupostem, než otevře ústa. Tušil, že všichni lidé, s nimiž doposud měla tu čest, byli rádi, když co nejrychleji zmizela z jejich bezprostřední blízkosti. Co se jeho týkalo – nalezl v sobě přání vyprávět jí o svém skutečném úkolu a uslyšet: „Pomůžu ti.“

	Aby dál nešel za touto nesmyslnou myšlenkou a překonal tuto podivnou odmlku v už tak zadrhávajícím se rozhovoru, rozhodl se přejít do útoku. Třeba ho pak nechá v klidu přemýšlet o možnosti, že poběží za Cortem a zavraždí ho.

	„A co vy, sestro?“ zeptal se arogantně. „Kam patříte vy? Člověk by myslel, že do kláštera a místo toho jsme,“ poslední slovo náležitě zdůraznil, „vás sebrali na silnici.“

	Nezamrkala, ale něco v očích jako by se jí zablesklo.

	„Byly jsme na cestě do jiného kláštera. Pán posílá své služebnice tam, kde jich je zapotřebí.“

	„Pán? Ne spíš abatyše, která chtěla položit mezi sebe a jistou sestru co nejvíc mil?“

	Viděl, že ji zasáhl. Nápad, že řekne něco takového, se v něm zrodil v okamžiku, kdy měl pocit, že pohled do jejích očí je méně křížením dvou čepelí a více most z jedné duše do druhé, a kdyby se snažil, mohl by číst znamení, která vysílala, stejně tak dobře jako evidentně ona ty jeho.

	Mlčela tak dlouho, že by považoval rozhovor za ukončený, kdyby neudržovala oční kontakt.

	„Nehodila jsem se tam. Abatyše byla tak laskavá, že mě z toho dilematu vysvobodila.“

	„Hodíte se tam, kam jste byla na cestě, když jsme vás potkali?“

	„A co ty, Lorenzo?“ zeptala se. „Taky bys chtěl mezi mnou a tebou co nejvíc mil?“

	„Čím víc, tím líp,“ zamýšlel odpovědět a k vlastnímu překvapení uslyšel svůj stísněný hlas říct: „Ne.“

	„Slyšela jsem Corta, jak o tobě mluví,“ řekla. „Znělo to, jako byste se znali celé roky. Muži se k tobě chovají, jako by ses k nim nepřidal před dvěma dny. Jméno, které jsi jim dal: vlčí smečka. Nevšiml sis, že už ho vzali za vlastní? Proč si myslíš, že sem nepatříš?“

	Chtěl zvolat: „Víte, že tito muži ještě nedávno patřili k Černé rotě, k těmto lidským nestvůrám?“ Ale tušil, co by odpověděla: „Teď už to ale nedělají, ne?“

	„Corto říkal, že mluvíte stejným jazykem. Říkal, že jste zřejmě jedli ze stejného kotle. Co tím myslel?“

	Malocher, pomyslel si Lorenzo. Bylo jasné, že mě to prozradí. To bylo slovo, které lancknechti používali místo pojmu plundýři. Samozřejmě ho znal Corto z doby u Černé roty, stejně jako se s ním seznámil Lorenzo v letech před nástupem do služeb domu Bianchi. Jedli ze stejného kotle – jaká to pravda, kamaráde! Ale ve skutečnosti tím nebyl myšlen pouze kotel, v němž v každém vojsku a tlupě markytánky míchaly to věčně stejné žrádlo, které ve dne prodávaly jako pomstu za to, že se s nimi chlapi snažili v noci obcovat bez placení. Lorenzo věděl, že to má ještě přenesený význam. Jak Corto, tak on zjistili, že obsah kotle, ve kterém se tak dlouho na plameni brutality a necitelnosti vařil jejich život, je natrvalo příliš hořký, takže před ním oba utekli.

	„Proč si myslíte, že jste se nehodila do kláštera, ze kterého jdete?“ zeptal se místo odpovědi.

	„Viděla jsem sokola tam, kde jsem měla vidět holubici,“ prohlásila.

	Lorenzo ukázal směrem k tichým domům. „Já jsem viděl tady tohle,“ řekl. „Vraždy, zvěrstva, absolutní lhostejnost vůči neštěstí jiných.“ Věděl, že nebude chápat, co vlastně myslí, stejně tak jako on nechápal její podobenství s ptáky. To, co myslel, nebyla scéna z dnešního odpoledne, ale ta z doby před třemi lety, která se mu v paměti neustále vynořovala na hladinu – jak to říkal Fabio? – každé druhé ráno s myšlenkou: člověče, to jsem udělal já! a s pocitem, že se hned pozvrací.

	„Jsi s těmi, kteří zabránili, aby to bylo ještě horší,“ řekla sestra Magdalena k Lorenzově úžasu. „Co se ti na tom nelíbí?“

	„To se nepočítá!“ vyhrkl. „Stalo se to z naprosté zištnosti.“

	„Kdyby Jidáš nezradil Pána, nemohlo by se Boží slovo naplnit a lidé by nebyli vykoupeni.“

	„Tohle podobenství kulhá.“

	„I kdyby. Pravda, která je v něm obsažená, zůstává.“

	„Jaká pravda by to měla být?“

	„Že dnes sedm mužů bez ohledu na nebezpečí zaútočilo na dvacet nepřátel a zachránilo tím život mnoha lidem.“

	Lorenzo mlčel. „Úplně zbytečně,“ řekl nakonec. „Ale zřejmě to zapadá do toho vašeho přirovnání. Nebo snad nemáte pocit, že Ježíš Kristus zemřel na kříži zbytečně, když vidíte svět?“

	„Zbytečně ne. My můžeme vesničany před Černou rotou zachránit.“

	My, pomyslel si Lorenzo. Cortova vlčí smečka posílená utajeným zrádcem, hlouček zajatců – neporazitelní bratři Cantafiniové, Francesco Giallo, který by protivníky usmrtil svým úsměvem, a Clarice Tintori, která by svou záhubu prostě nehodlala akceptovat – a rovněž sestra Magdalena se svými bojovnými jeptiškami. Cítil, že se bezděčné šklebí. Hleděla na něj bez náznaku úsměvu.

	„Proti Černé rotě tu vesnici hájit nedokážeme,“ prohlásil. „Stovka mužů by nestačila.“

	V tu chvíli věděl, na co myslí, k čemu celou dobu směřovala. Zahleděl se do zkoumavých očí v jejím štíhlém, ostře řezaném obličeji a uviděl tam zajiskření, které znamenalo, že ví o jeho poznání, a ačkoliv mlčela, bylo mu, jako by ji slyšel říct: Ne, ale můžeme vzít vesničany na ústup s sebou.

	Lorenzo našel Corta na břehu potoka, který se vinul za vesnicí. Nemusel dlouho přemýšlet, kde ho hledat. Hladina se leskla, ačkoliv mlha zadusila měsíc a hvězdy a oba ohně ve vesnici hořely v zákrytu za domy. Bylo ticho až na bublání a zurčení vody, razící si cestu kolem drobných překážek, které jí nastavovaly travnaté břehy. Lorenzo pomyslel na Enrica a jeho kuši, takže zavolal, jakmile spatřil proti vodě tmavou postavu: „Corto? To jsem já, Lorenzo.“

	„V pořádku,“ řekl Cortův hlas. „Tady jsem.“

	Dřepěl na patách těsně u vody. Když si Lorenzo sedl vedle něj, vzhlédl k němu. V matném světélkování hladiny Lorenzo rozeznal úsměv na Cortově tváři.

	„Tohle není Pád,“ řekl Lorenzo a ukázal na stříbřitý pruh před nimi.

	„Ne, to není Pád.“ Corto vytrhl trs trávy a hodil ho do vody. Vznášel se chvíli na lesklé hladině jako neurčitý stín, pak ho voda odnesla. Potok neměl dramatické zátočiny, ale běžel do temnoty, a co by v něm plavalo, muselo také do této temnoty a zmizet tam. „Ale když se trochu snažíš, můžeš si nalhat, že je to on.“

	Lorenzo přemýšlel, jak začít. Od chvíle, kdy Magdalena navrhla, aby vzali vesničany s sebou, věděl, že se tím nabízí řešení pro jeho dilema. Vesničané by vlčí smečku nesmírně zpomalili; se sedláky a jejich rodinami by to byl celý voj, který by byl nucen používat víceméně pevné silnice, a který by vzbudil pozornost každého cestujícího, poutníka nebo místodržitele. Lorenzo nepočítal s více než třemi či čtyřmi dny, pak by Corto stanul proti vojákům nejbližšího města nebo papeže a musel by se – se všemi lidmi na krku – nutně vzdát. Lorenzo by ale nezůstal tak dlouho, dokud by Corto a vlčí smečka neviseli na šibenici. Měl na svém těle uschované dostatečné legitimace, aby se prokázal jako vyslanec domu Bianchi; i kdyby ho zajali s ostatními, byla by jen otázka hodin, než by byl opět volný a s Claricí by se vydal do Florencie. Sedlákům by tak pomohli v každém případě; těm by stačilo jen znovu vystavět své domovy, které Černá rota nepochybně srovná se zemí. Věděl, že jeho pohnutky jsou stejné jako ty, které přiměly Corta zaútočit na plundýře.

	„Co říkají chlapi?“ zeptal se Corto, zatímco Lorenzo ještě piloval slova.

	„Chlapi? Proč?“

	„Vedu tuhle bandu, ale to neznamená, že nikdo nemůže dávat návrhy, jak to půjde dál. Je tu silné křídlo pro to, aby se tu zůstalo a doufalo, že ty kecy o Černé rotě jsou nesmysl, nebo aby se doufalo, že v případě jejího útoku přece jenom zvítězíme.“ Corto hodil do vody další trs trávy a díval se s nachýlenou hlavou za ním, jak odplouvá do tmy. „Mimochodem, obě tyhle naděje jsou ješitné.“

	„Ty si myslíš, že mě za tebou poslali?“

	„Jinak posílají vždycky Verrucu,“ řekl Corto a otevřeně se na Lorenza zašklebil. „Blbce roty.“

	„Měl bych pro tebe návrh,“

	„To je mi novinka,“ poznamenal Corto. Změřil si Lorenza. „Kdo si ho vymyslel?“

	„Jsi před volbou, Corto,“ řekl Lorenzo. „Ve chvíli, kdy jsi zachránil ty vesničany, jsi za ně taky přebral zodpovědnost. Jestli je necháš v bryndě, bude to stejné, jako bys nechal na pospas svoje vlastní lidi.“

	„Mám pocit, že slyším mluvit sestru Magdalenu.“

	„Kdyby tu byla, souhlasila by se mnou.“

	„Co to mění na tom, že je tvůj argument úplně špatný?“

	„Není špatný,“ řekl Lorenzo a pomyslel si: Jenom motiv, proč s tebou o něm diskutuji, je špatný. Necítil se dobře.

	„Nikdo nemá za ty vesničany zodpovědnost, jen oni sami. Nikdo nemá zodpovědnost za nějaké jiné lidi. Kdyby se všichni smířili s tím, že se musí starat o vlastní kůži a nechat jiné lidí na pokoji, byl by svět mnohem hezčím místem.“

	„To je právě to, co nás odlišuje od zvířat.“

	„Nás od zvířat neodlišuje vůbec nic,“ řekl Corto. „Možná máme trochu víc rozumu, víc nic. Sestra Magdalena by mi přisvědčila – když Bůh stvořil svět, vzal na zvířata a první lidi ten samý materiál. Neměl vlastně po ruce nic jiného. Možná že měl u Adama o něco víc cviku, než když tvořil zvířata, ale ten rozdíl je nepatrný.“

	„Ne,“ řekl Lorenzo. „Zvířata mohou jen následovat svůj osud. Člověk se může rozhodovat.“

	„Rozhodovat? Pro co? Jestli se nechá zmasakrovat od prvního, koho potká, nebo jestli počká, až přijde někdo, kdo je skutečně lepší. Takhle to totiž dopadá: Člověk je svým vlastním pánem tak dlouho, dokud nepřijde někdo silnější, a když má člověk smůlu, je silnější hned ten první, na koho narazí.“

	„Proč jsi tedy přistoupil na riziko a zachránils vesničany, když uvažuješ takhle?“

	Corto se zazubil. „Možná proto, že jsem věděl, že jsme silnější?“

	„Tvoje dojnice,“ řekl Lorenzo. „I když je vidíš jen takhle, a ne jako své bližní, tak za ně přesto musíš převzít zodpovědnost. Pastevec vyvede své stádo z nebezpečí, když ho zpozoruje.“

	„Kdybych byl dost dobrý na pastýře, neseděl bych tady,“ řekl Corto.

	„Kdybys nebyl dost dobrý na pastýře, seděl by tu teď Georg Vogler a jeho lidi a už by tu nebyli žádní vesničané, o které by si někdo musel dělat starosti.“

	„Proč jsi předtím řekl to o Pádu?“

	„Protože jsi mi vyprávěl, žes u něj vyrostl.“ Corto si Lorenza úkosem měřil. „A protože mi ta zmínka o skrýši v rákosí prozradila něco, cos nevyprávěl.“

	Corto odvrátil pohled a díval se na potok. Byla to bizarní situace: Noc, mlha, která zachycovala zvuky a pachy – vzdálený kouř ohňů, bahenní pach rákosového lesíka, mokrá tráva, voda, vlhká zem – a oni dva na břehu potoka jako dva přátelé, kteří poodešli od ostatních, protože si potřebují něco sdělit o samotě. Byla tam ještě neviditelná třetí osoba: sestra Magdalena, která byla v Lorenzových myšlenkách a zjevně hrála i jistou roli v Cortově uvažování, soudě podle četnosti jeho zmínek o ní. Lorenzo zaznamenal podivný pocit, jakýsi druh konkurenčního cítění vůči Corto ví o sestru Magdalenu, jako by záleželo na tom, co si o nich myslí nebo co možná cítí; a s tímto pocitem konkurence i tichý strach z toho, že se bude muset s Cortem měřit, pokud půjde o náklonnost sestry Magdaleny. Lorenzo naslouchal sám sobě při svých myšlenkových pochodech a přemýšlel, jestli se úplně nezbláznil.

	„Můj otec byl převozník,“ řekl Corto. „Náš dům stál schovaný v lese stranou od přívozu; vedle přívozu byla chatrč, kde otec čekal na zákazníky. Postavil náš dům sám, ačkoliv bouda u řeky by byla lepší, ale on říkal, že nechce zažít, aby ho někdo nutil převážet tak, že podrží nůž pod krkem jeho ženě nebo dětem. Touto krajinou táhnou spousty lidu: Španělé, Francouzi, Švýcaři, Němci, papežovy oddíly, kupci z měst… Můj otec měl spoustu práce, proto byl náš dům taky postaven tak hrozně. První, co mě otec naučil, když jsem byl dost starý, abych mu byl k ruce, bylo čtení vlajek a korouhví a rozeznávání, kdo čeká na protějším břehu nebo právě vhání koně na mělčinu, odkud se nakládal prám. Druhé, co mě naučil, byla písnička v každé řeči. Když jsme byli na prámu se Španěly, zpívali jsme něco španělsky, se Švýcary švýcarskou němčinou a tak dál. Našim lidem otec vyprávěl vtipy. Neměli jsme nikdy pořádně co jíst a lezli jsme do prdele každému, kdo byl zrovna na našem prámu a měl dost mečů, aby nás zastrašil, ale byla to hezká doba. Nejspokojenější jsem byl s prkny pod nohama uprostřed řeky. Když jsme dorazili na druhou stranu a otec ukončil tu malou komedii o nablblém převozníkovi a jeho pitomém synkovi, mával jim a smál se za nimi a přitom koutkem úst říkal: Adios, los bastardos, když to byli Španělé a Auf Wiedersehen, Arschlochli, když to byli Švýcaři, a pak jsme se už necítili jako ubožáci, ale jako ti, co mají poslední slovo.“

	Corto zase vytrhl trávu, ale místo toho, aby ji hodil do vody, ji držel v ruce a oškubával ji.

	„Byly samozřejmě i špatné časy – když nebylo několik dní teplé jídlo, když střechou krápal zimní déšť, když velká voda zničila prám a otec musel narychlo stavět nový. Když něco spadlo přes palubu a majitel z toho vinil otce… když umřel někdo z mých malých sourozenců… pak jsem běhával k Pádu a schovával jsem se v rákosí a sledoval proud, jak se valí od západu a mizí na východ a čekal jsem na to, že mi s tou vodou připluje nápad, jak dál. Jednou jsem zůstal v úkrytu celé dva dny.“

	„Proč?“ zeptal se Lorenzo, když Corto mlčel.

	Corto se pousmál. „Protože tak dlouho trvalo, než připlul nápad. To bylo tehdy, když jsem byl dost starý a pošetilý, abych cítil něco jako hrdost a vzmohl se na pocit, že naše chování zraňuje mou hrdost. Vzepřel jsem se otci a řekl jsem, že si musíme vybrat stranu. Otec řekl: Jsi pitomec. Je jedno, jaký oddíl přijede a dožaduje se převezení, nenávidí nás všichni, protože jsou na nás odkázaní. Ať je to, kdo chce, vždycky nás považují za přívržence druhé strany, dokonce i kupci si myslí, že nejsme nic jiného než loupežníci. My jsme jenom dva, chlapče, a ať mají oni sebevětší strach z řeky, z nás žádný strach nemají a silnější než ty a já jsou vždycky. Takže jim zazpíváme jejich písničku a budeme dělat, jak jsme poctěni, že je máme na svém prámu.“

	„Věřils mu to?“

	„Jistěže ne. Byl jsem výrostek, měl jsem se za silnějšího, co se týkalo mazanosti a srdce. Tak jsem mu řekl, že je zbabělé stále jen ustupovat a že je otázkou cti vzepřít se protivníkovi, i kdyby byl silnější a další takové věci, které ze sebe člověk sype, když pojme mylné mínění, že pochopil, jak funguje svět. Otec k tomu moc neřekl, ale druhého rána, když na nás na opačném břehu čekala zase nějaká společnost, skočil najednou z prámu do vody, plaval nazpět a zavolal na mě: Když je to pro tebe otázka cti, chlapče, tak se teď změř se silnějším. Myslel tím samozřejmě řeku. Pád vypadá pomalý a líný, když člověk stojí na břehu, ale za tou pomalostí vězí jeho skutečná síla. Dřel jsem u lana jako šílenec, abych zachoval potřebnou rychlost, ale prám se natáčel stále víc šikmo, lana se napínala a nakonec visel uprostřed řeky, voda se přes něj napůl přelévala, poskakoval a vzpínal se. Neměl jsem dost síly posunout ho proti odporu vody ani o coul a věřil jsem, že nejenom zničím prám, ale ještě se utopím. Lidi na druhé straně se chechtali jako blázni a nakonec otci pomohli a přivlekli mě na břeh. Utekl jsem, jakmile jsem ucítil pod nohama zem a dva dny jsem se schovával v rákosí. Nakonec jsem pochopil, co se mi tím otec snažil sdělit a co mi svými vlnami ukazovala řeka, na kterou jsem dva dny civěl: Jednou narazíš na silnějšího a všechno, co můžeš dělat, je starat se sám o sebe a doufat, že se moc nezesměšníš, až přijde čas.“

	Lorenzo na to neměl co odpovědět. „Nemůžeš srovnávat řeku a lidi,“ prohlásil nakonec.

	„Ovšemže ne. Proud nemá spadeno na tebe osobně, Zničí tě jen tehdy, když nejsi dost mazaný, aby ses od něj ve správný čas držel dál.“ Corto najednou vstal, udělal dva kroky k vodě, sklonil se a nabral vodu do dlaně. Napil se a zkoumal chuť. „Voda Pádu chutná po zemi,“ řekl. „Pád tu zemi stvořil a stále ji přestavuje. Tady něco vezme pánům, támhle hodí sedlákům k nohám kus nové půdy. Tady ten potok teče do Pádu. I jeho voda chutná po zemi tak jako každý tok, který ústí do velkého proudu, ale teprve proud všechno sjednotí a zdokonalí.“

	Lorenzo stál za ním. Mohl Corta sevřít a utopit ho v potoce, mohl mu podříznout krk, mohl ho teď tady odstranit a nikdo ve vesnici by nic neslyšel, potom by mohl popadnout Clarici a prchnout s ní. Shlížel na Corta a slyšel v sobě volat hlas: Packale! Corto se vztyčil, ruce složené do misky, zaleskla se v nich voda. Lorenzo pod nimi bezděky podržel ruce, voda přetekla z Cortových dlaní do jeho a Lorenzo se napil. Corto ho pozoroval.

	„Nechutná nijak,“ řekl Lorenzo.

	Corto se shovívavě usmál. „Tys za mnou nepřišel, abys mi navrhl opevnit vesnici a bránit vesničany,“ konstatoval.

	Lorenzo zavrtěl hlavou.

	„Chceš mi navrhnout, abychom odtáhli i s vesničany.“

	Lorenzo mlčel, nebyl ve skutečnosti překvapený. Corto pokrčil rameny. „Tady sice neteče tolik vody jako ve velkém proudu, ale na přemýšlení to stačilo. Uvědomil jsem si, že je kromě možnosti rychlého ústupu nebo záhuby na místě spolu s vesničany ještě třetí cesta.“

	„Vydáme se po ní?“

	„Co myslíš? Kdybych přijal tvou filozofii, měl bych teď volbu, jak se rozhodnu.“

	„Nemám tušení.“

	Corto si zase dřepl, špičky bot těsně u vody. Vyškubl další trs trávy, hodil ho na hladinu a díval se za ním. „Já taky ne,“ řekl.

	Lorenzo odstoupil. Zaváhal. „Je to ten cíl, o kterém jsi říkal sestře Magdaleně?“ zeptal se Cortových zad. „Velký proud?“

	Corto se k němu neotáčel. „Každý má svůj vlastní cíl.“

	„Existuje ještě přívoz tvého otce?“

	„Už dávno ne,“ řekl Corto. „Před pár lety tam postavili most – asi tudy potřebovalo na druhou stranu příliš mnoho lidí.“

	„Někde je vždycky potřeba převozník.“

	„Hlavně na Pádu.“

	Lorenzo přikývl. Corto už nic neříkal. Dřepěl na břehu, nakrčený stín jako chrlič na římse kostela a stejně tak záhadný. Lorenzo napjal svaly… nahmátl dýku u opasku. Pak odtáhl ruku. Přikývl, pak zatřepal hlavou. Nakonec pokrčil rameny a vydal se nazpět k domům.

	„Rozhodne se správně,“ řekl ze tmy hlas sestry Magdaleny. Lorenzo se zastavil. Její postavu spíš tušil, než viděl. Vyslechla celý rozhovor, nebo za ním šla, když se dlouho nevracel? „Je to dobrý člověk. Stále ještě sem nechceš patřit?“

	Dobrý člověk, který unesl rukojmí, pobil Bandiniho mužstvo, chladnokrevně zastřelil prchajícího učitele zpěvu a zajal dokonce tebe a tvé sestry, pomyslel si Lorenzo. Nemluvě o zločinech, kterých se mohl dopustit, když ještě patřil k Černé rotě.

	Nahlas řekl: „Já nevím, kam patřím. A nevím, kam mě cesta povede. Ale ať to bude kamkoliv, cítil bych se zřejmě líp, kdybyste byla nablízku.“

	Neodpověděla. Trvalo několik sekund, než se odvrátila a nechala ho stát. Uprostřed všech problémů naplnil tento poznatek Lorenza nadějí.
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	Krčma se nacházela přímo pod hlubokým obloukem, který se klenul nad bezejmennou uličkou spojující Borgo Santissimi Apostoli a Via delle Terme. Těžko říct, co tam bylo dřív: Ulička nebo obytný dům, ke kterému oblouk patřil a tvořil tak vlastně spodní stranu prvního patra. Oblouk byl každopádně tak nízký, že člověk mohl stát vzpřímeně jen v jeho nejvyšším bodě a v krčmě byla taková tma, že tam v noci nemohla být o nic moc temnější.

	Antonio Bandini seděl s Niccolem v koutě, odkud měl na očích jak několik schodů vedoucích z ulice do taverny, tak celý prostor. U dlouhých stolů stály spořádaně lavice doplněné třínohými stoličkami. Mezi sloupy nesoucími klenbu visely řetězy s olejovými lampami a provázky se svazky sušených bylin. Hrany stolů nebyly zubatější než obvykle a podlaha dokonce vypadala čistě. Krčma se skrývala na tomto tmavém místě ve starého srdci města, i když k tomu neměla důvod: Byl to slušný lokál. Niccolo prohlašoval, že se tu setkávají kapitáni kupeckých družin a patroni zbrojných doprovodů, kteří pracují pro bohaté obchodníky a městskou šlechtu, které se podařilo zůstat bohatá. V každém větším městě byla taková krčma, jejíž návštěvníci patřili výhradně k ozbrojeným mužstvům, jejíž hostinský mlčky stavěl před zarputile nasávajícího muže další a další víno, přičemž na něj upozornil jeho kamarády a vynutil si od nich slib, že ho později odvedou domů, pokud se opije do bezvědomí; hostinský, který s lhostejným výrazem napsal dluh, jehož polovinu v duchu okamžitě odepsal jako nedobytnou; který srazil dvě lavice jako lůžko v případě, že bezvědomý piják už nebyl schopen transportu; který měl poctivé víno a poctivé jídlo a spokojil se s tím, že do jeho podniku chodily jen ozbrojené družiny. Bandini si zkoušel představit, jak to tady vypadá, když je šenk plný a jak velitelé různých skupin společně sedí u dlouhých stolů a vyměňují si informace: Který kupec kam chystá karavanu zboží, kdo se právě vrátil z jaké cesty a přináší novinky o bezpečnosti silnic, kde se uvolnilo místo pro schopného muže, kdy se ten a ten asi uzdraví ze svých zranění, co by se dalo udělat pro vdovu a sirotky někoho jiného, kdo se ze svých zranění neuzdravil. Jejich mužstva shluknutá kolem ostatních stolů, smějí se, vychloubají, hází po sobě drůbežími kostmi a osahávají lehké holky. Bandinimu se příliš nedařilo představit si běžnou scénu v této krčmě a bylo to asi tím, že lokál – kromě jich dvou – byl úplně prázdný.

	„Už je po sextě,“ zavrčel Bandini. „Myslel jsem, žes rozšířil zprávu, že jsem tady a chci sestavit oddíl.“

	„To jsem udělal, patrone,“ řekl Niccolo, kterému se jen částečně dařilo působit věrohodně. „Všude jsem ji rozšířil, spolehněte se.“

	„Možná jsi trochu přeháněl s těmi svými styky. Teď je ještě vhodná chvíle přiznat barvu – dokud jsem ještě v náladě nechat tě naživu.“

	Niccolo se rozhodl, že to bude považovat za větší žert, než jak to bylo míněno. „Moje styky jsou prvotřídní, patrone,“ zasmál se.

	Bandini mu nevěřil ani slovo. Na druhou stranu byl na toho kašpara odkázaný. I když se ve Florencii stále vyznal, nevěděl by, kde hledat muže, které potřeboval. Rozmrzele civěl na džbán vína, který stál před nimi i se dvěma poháry, které měly sloužit k tomu, aby si on a každý přijatý uchazeč připili. Hostinský znalý rituálů přinesl i třetí pohár, který Bandini okamžitě odmítl. Niccolo vůbec nesměl nabýt dojmu, že by mohl pít taky; byl tu jen jeden muž, se kterým člověk mohl jednat o svém přijetí do družiny a v kladném případě si s ním připít, a ten se jmenoval Antonio Bandini a byl capitano. Beatrice Bianchi byla štědrá, co se kvality vína týkalo, i když to se měla dozvědět teprve tehdy, až jí hostinský předloží účet. Bandinimu přesto víno chutnalo stále fádněji. Vyšli z domu Bianchi po zvonění tercie, cesta sem jim netrvala ani pět minut a nyní tu nečinně seděli už tři hodiny. Co se to dělo s těmi zatracenými Florenťany? Bandini se snažil vzdorovat opětovnému vzedmutí odporu; muži, s nimiž hodlal mluvit, měli příliš dobře trénované instinkty, než aby jim něco předstíral.

	Zvedl pohár a nesl ho k ústům, pak ale zaváhal. Víno bylo neředěné – člověku, se kterým se pije na úspěch společné výpravy, se nepředkládá naředěné víno. Bandiniho hlava však stále tepala při každém prudším pohybu a měl pocit, že mu alkohol v tomto stavu přechází do krve rychleji než obvykle. Postavil pohár na stůl.

	„Řekni hostinskému, že potřebujeme vodu,“ zavrčel. Ukázal na svůj pohár. „Sem, ne do džbánu.“

	Niccolo přikývl a vstal. Zastavil se, když na šeré schodiště dopadl stín a ozvaly se kroky. Ze svého místa viděli nejprve nohy příchozího, které sestupovaly ze schodů, ani rychle ani pomalu, a které doprovázela hůl, která sloužila za oporu pokaždé, když váhu těla nesla pravá noha. Hůl byla koncem píky, měla na spodu původní železnou patku. Když muž stanul na podlaze krčmy, pohlédl okamžitě jejich směrem, aniž by se rozhlédl – znal to tady, a kdyby byl na místě Antonia Bandiniho, posadil by se přesně tam, kde seděl Bandini; to bylo poselství vyplývající z tohoto gesta. Bandini se opřel a pocítil spokojenost. Takto se chová sorta mužů, kterou potřebuje. I když bylo v místnosti příliš šero, než aby to mohl příchozí vidět, začal se usmívat.

	Píka, která sloužila jako hůl, byla odříznutá přibližně ve výši pasu. Asi na dvě dlaně pod rukojetí bylo dřevo tak ořezané, že tam vznikl tvar jako u přesýpacích hodin – kdyby majitel hole potřeboval, mohl by změnit úchop hole, sevřít zúžené místo a místo opory by měl zbraň, která mohla protivníkovi urazit hlavu z ramen, kdyby byla vedena dostatečnou silou. A dalo se předpokládat, že paže, která by tuto zbraň v případě nouze vedla, má dostatek síly. Muž měl na sobě staromódní šaty: dlouhé, vepředu zapnuté lucco, které mu jako neopásaný kabát spadalo až přes kolena, holínky s kulatými špicemi bez jakékoliv přezky nebo ozdoby a na hlavě mu seděla vysoká filcová čapka. Vypadal jako někdo, kdo se na ulici zdravil se starým Bruneleschim a Bruneleschi zemřel před sedmdesáti lety. Působil jako relikt z doby, kdy staré věže a opevněné domy mívaly ještě svůj smysl a nebyly pouhými překážkami pro své majitele, kteří by rádi stavěli výš, nádherněji a velkoryseji, aby ukázali bohatství a cit pro umění. Když přišel natolik blízko, aby Bandini rozeznal jeho rysy, uviděl, že jeho vlasy jsou šedivé a pravá strana obličeje modročerně spálená. Bandini užasle shledal, že je to Luigi Testanera, starý capitano Domenica Bianchiho, než ho vystřídal Lorenzo Ghirardi. Vzedmula se v něm tichá škodolibost a počínající triumf: Starý Testanera rozhodně musel mít důvod Lorenza nesnášet.

	Testanera se zastavil u stolu a kývl na pozdrav. Bandini vstal – úcta jednoho před životním dílem druhého – a potřásl mu rukou.

	Testanera se posadil a opřel hůl o stůl. Podíval se na Niccola, jako by si ho všiml teprve teď.

	„Niccolo…“

	Niccolo kývl. Otevřel ústa, aby ke svému pozdravu něco dodal, ale Testanera ho nepustil ke slovu.

	„Antonio Bandini,“ řekl. „Vy už jste si asi taky nemyslel, že se někdy vrátíte do Florencie, je to tak?“

	Bandini nedal znát překvapení z takového otevření rozhovoru. „Rozhodně jsem to neměl v plánu.“

	„To jsem si mohl myslet. Jestli se ptáte mě, tak se tehdy stalo hodně nespravedlnosti, i když se Lorenzo de’Medici pokoušel zasáhnout. Každopádně bylo zlé, že v tu chvíli už bylo pobito tolik příznivců Pazziů. Oni všichni nechtěli, aby se medicejský problém vyřešil atentátem.“

	„Můj otec neměl tušení, co jeho bratr Bernardo chystá,“ řekl Bandini a nechápal, proč se pouští do tohoto tématu.

	„To jistě věřím. Přesto můžete být rád, že vaše rodina byla jen vyhnána. Nosit v těch dnech jméno Bandini bylo stejné, jako kdyby nad vámi signoria vynesla rozsudek smrti. Kdyby na sebe starý Jacopo Pazzi tím nevydařeným útokem na Palazzo della signoria nepřivolal takový hněv lidu, přišli by zřejmě o krk vaši lidé. Takto měl Lorenzo čas sevřít zase otěže, zatímco se dav spokojil s tím, že Jacopa po jeho pohřbu zase vyhrabal a vláčel ho ulicemi.“

	„Teď už je těžké posoudit, kdo tehdy jednal správně a kdo špatně.“ Antonio přemýšlel nad svými slovy a zjistil, že skutečně nezrcadlí jeho pocity. Přišli jsme o všechno, člověče, jen proto, že jsme nosili špatné jméno! – to by bylo jeho pocitům bližší a ještě přesnější by bylo: Byl jsem dítě a ten jediný člověk, kterému jsem věřil, mě zradil – co si myslíte, jak mi tehdy bylo jedno, že mrtvola starého arogantního Pazziho poskakuje za koňským zadkem po dlažbě města?

	„Já nevím,“ řekl Testanera. „Mně se spíš zdá, jako by zpětně bylo všechno jasnější, než bylo tehdy, a jako by se to všechno vůbec nemohlo stát, kdyby se člověk namáhal ustoupit o krok a pozorovat to celé z dálky. Dobrá, byla tu stará městská šlechta typu Pazziů, která už neměla žádné slovo, protože nově zbohatlé rodiny jako Medici na sebe strhly moc. Samozřejmě měli důvod zuřit, ale na druhou stranu to byla rodina Medici, kdo se v neposlední řadě postaral o to, aby se Florencii vedlo opravdu dobře. Dobrá, byl tu papež, kterého Lorenzo de’Medici napálil a zkřížil mu plány na rozšíření církevního státu. Papež se samozřejmě musel kvůli Lorenzovým intrikám vztekat, ale všechny jeho plány by měly negativní důsledky pro Florencii. Dobrá, byli tu volterránší, kteří dávali peníze, aby bylo z čeho financovat povstání, protože tam Lorenzo krátce po převzetí signorie nechal spáchat masakr. Samozřejmě měl každý z těch lidí nějaké příbuzné, které mohl oplakávat, ale Lorenzo de’Medici se za to omluvil všemi způsoby, odčinil si pokání a platil reparace. Dobrá, byli tu muži, jako Bernardo Bandini a Franceschino deTazzi, kteří byli přesvědčení, že vláda Medici je tyranie a že je ctnostné zabít tyrana, takže tu úlohu vzali na sebe, ačkoliv věděli, jak to svého času dopadlo s Brutem a jeho přáteli. Samozřejmě to byl zločin, co plánovali, ale nedělali to k vlastnímu obohacení.“

	Testera si povzdechl a zamyšleně si masíroval koleno. Bandini si ho prohlížel. Nevěděl, co říct. Toto téma pro něj bylo obtížné, i když o něm jen v klidu přemýšlel, ale teď byl tady, ve Florencii, která v něm budila nenávist a touhu zároveň, a úplně cizí člověk, kterého se pokoušel najmout, aby s jeho pomocí polapil zrádce, se svými rozumy vrtal ve starých ranách.

	„Co nám to nakonec ukazuje? Každá strana měla důvody jednat tak, jak jednala a každá strana podsouvala svým soupeřům co nejšpinavější motivy, jen aby nemusela přemýšlet, jestli sama náhodou není na scestí. Z takového důvodu se střetli už Kain s Ábelem.“

	Testanera mlčel a hleděl Antoniovi do tváře. Výbuch prachu, který spálil obličej starého muže, zanechal stopy i v jeho pravém oku – po bulvě byly roztroušeny tucty malých tmavých částeček. Bandini uvažoval, jestli Testanera na toto oko vůbec něco vidí… Byli dva poškození, Bandini jednooký a se zničenou rukou, Testanera zřejmě také jednooký a se zničenou nohou. Taky je spojovaly šedivé vlasy. Testanera byl snad o deset let starší, ale zpovzdálí by jim neznalý pozorovatel nejspíš hádal stejný věk. Měli toho hodně společného kromě okolnosti, že Bandini neměl tušení, co mu Testanera chce sdělit.

	„Tak tedy,“ prohlásil nakonec neutrálně.

	„Teď se ptáte, proč vám to všechno vyprávím,“ řekl Testanera.

	Bandini se usmál.

	„Protože jste to zapomněl,“ řekl Testanera.

	„He?“

	„Říkalo se, že hledáte muže, abyste polapil zrádce, který zaprodal svého pána a spolupracuje s lupiči, aby vynutil výkupné za budoucí snachu svého pána. Prý hledáte muže, abyste chytil Lorenza Ghirardiho, muže, kterému to všechno kladete za vinu.“

	„To se neříkalo, to stále platí.“

	Testanera se k němu naklonil. „Musíte se mýlit,“ řekl.

	„To neslyším prvně,“ prohlásil Bandini s rostoucím vztekem.

	„A proč tomu nevěříte?“

	„Vy přece nejste hlupák, Luigi,“ zavrčel Bandini. „Ti chlapi přesně věděli, kde nás mají přepadnout. Ghirardi se čistě náhodou zdržel přesně o půl dne, který to chtělo, abychom zůstali v beznadějné početní menšině. Ghirardi pak zamezil všem pokusům je pronásledovat, oddělil se od nás a vydal se sám na cestu, údajně proto, aby osvobodil nevěstu. To tak smrdí i na míle proti větru, že je ten smrad dokonce vidět! Chcete vědět, kolik mých lidí přišlo o život?“

	„Zákeřný útok z bezprostřední blízkosti při mši v kostele, kdy to nikdo nečeká, bezectná vražda, kterou provedl zbabělec.“

	„Nechte toho…“ začal Bandini.

	„Statečný pokus svrhnout tyrana provedený z bezprostřední blízkosti během mše, žádný ohled na spásu vlastní duše, uprostřed stovek lidí s rizikem, že ho dav roztrhá na kusy, zoufalý čin bojovníka za svobodu.“

	„Nechte mého strýce ze hry,“ řekl Antonio. Musel zatínat zuby.

	Testanera si zakryl pravé oko. „Taky vidím jen na jedno oko,“ prohlásil. „Není potřeba obou očí, aby se daly rozpoznat obě strany čehokoliv.“

	„Tady nejsou žádné dvě strany!“

	„No dobrá,“ řekl Testanera. „Nepřišel jsem vás přesvědčovat. Vlastně jsem vám chtěl jen něco říct.“

	„A sice?“

	„Ve Florencii nenajdete žádného slušného muže, který se k vám připojí v lovu na Lorenza Ghirardiho. Tady ho všichni znají a všichni vědí, co si o něm myslet. Jste na omylu, Bandini. Žádejte o podporu při pronásledování banditů a pomoci Lorenzovi, pak budeme na vaší straně, ale takto…“

	„Ghirardi je zrádce a já chci, aby visel,“ řekl Bandini.

	Testanera zafuněl. Vzal svou hůl a vstal.

	„Řeči jsou pro kněze a směnárníky,“ řekl. „Já se nehodlám opakovat.“

	„Ne,“ řekl Bandini a vztekle hleděl na starého muže. V hlavě mu bušilo, jako kdyby vypil celý džbán vína. Testanera na něj kývl.

	„Většina mladých chlapů, kteří pracují v našem řemesle, si bere někoho za vzor a snaží se ho napodobovat. Je populární Antonio degli Ademari, který vedl povstání proti tyranii vévody Waltera z Brienne, nebo Michele di Lando, který urovnal zmatky po povstání tkalců; není ovšem málo těch, kteří mají za vzor Antonia Bandiniho.“

	„Koho si vybral za vzor Lorenzo Ghirardi? Bernarda Bandiniho?“

	Nedbalý postoj staršího muže se poprvé zachvěl. Stiskl rty a potřásl hlavou. „Škoda,“ řekl, „škoda. Čekal jsem od vás víc.“

	„Já se snad rozpláču.“

	Testanera se otočil. Podíval se na Niccola. „Cos udělal ty, abys ze svého capitana smyl to podezření?“

	„Ser Bandini má pravdu,“ zaskřehotal Niccolo, aniž by dokázal vzdorovat tomu pohledu.

	„Ty to víš nejlíp!“

	„Já vím, to co vím,“ tvrdil Niccolo.

	Testanera udělal pár kroků, holí hlasitě bušil do země. Pak se zase otočil, rozkročil se před Niccolem a nachýlil se kupředu. Niccolo ustoupil, takže to vypadalo, jako když je učedník plísněn mistrem.

	„Pak taky jistě víš, že tě nechtěl nikdo z ostatních capitani? Víš taky, že jsem Lorenzovi radil, aby tě poslal pryč, když konečně převzal moje zatracené následnictví? Víš taky, že na to řekl, že jsem moc tvrdý a že je mu jedno, kolik chyb jsi v minulosti udělal, a bude dbát jen na to, co uděláš v budoucnosti správně? Víš to, ty blázne?“

	„Vím to, otče,“ vymáčkl ze sebe Niccolo.

	Bandini civěl na Niccola, dokud Testanera neprošel dveřmi.

	„Myslel jsem, žes vyrůstal v Empoli?“ zeptal se nakonec, protože ho nic lepšího nenapadlo.

	Niccolo civěl na desku stolu. „Ano, u sestry mé matky. Matka zemřela při porodu. Otec se o mě starat nemohl. Přivezl mě do Florencie, když jsem dospíval.“

	„Když jsi mi o něm vyprávěl, dělals z něj kašpara.“

	„On mi právě taky nadával do bláznů, nebo ne?“

	„Je pravda, co říkal?“

	„No, když vezmu v úvahu, že…“ Niccolův hlas odumřel. „Ano.“

	Bandini mlčel. Niccolo po dlouhé době zvedl oči.

	„Co budeme dělat teď, patrone?“ zeptal se.

	Bandini na něj pochmurně pohlédl. Uvnitř hlavy mu jezdil dokolečka jezdec na splašeném koni a štval před sebou Bandiniho myšlenky. Potom vzal džbán, nalil oba poháry, přisunul Niccolovi jeden z nich, a zatímco se ptal sám sebe, jestli se už doopravdy zbláznil, řekl: „Teď najdeme ty neslušné muže z Florencie.“
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	Kromě oblečení na těle, nářadí a domů ti vesničané asi nic neměli; ale i když člověk nemá skoro nic, tak se s tím těžko loučí – nebo možná právě proto – a tak trvalo celé dopoledne, než byla kolona připravená k pochodu. Lorenzo by předpokládal, že Corto bude po svém rozhodnutí vzít vesničany s sebou ve špatné náladě, ale on se pohyboval mezi svými lidmi s obvyklou nedbalou elegancí, o půl hlavy menší než většina z nich, a pomáhal, kde někomu nestačily síly nebo kde se podle jeho mínění nepracovalo efektivně. Ve vlčí smečce vládla směsice ulehčení, že bezbranní vesničané nezůstanou napospas, a stísněnosti z toho, že vyzvali Konráda von Landau a tato výzva je ještě horší tím, že vezmou jeho vojsku příležitost k pomstě. Většina mužů si brousila čepele, zkoušela pevnost svých kopí, mastila tětivy luků nebo kontrolovala pancíře a helmy kvůli slabým místům. Lorenzo je přitom pozoroval a dělal si starosti; viděl, že mezi vesničany někteří rozeznali tyto přípravy jako to, co skutečně byly. Nakonec se jeho pohled setkal s pohledem toho postaršího vesničana – který však ve skutečnosti nemusel být o nic starší než Corto – kterému pomáhal uvázat jeho věci na jakousi nůši. V očích toho muže četl holý strach; jeho pohled odtékal k Ursovi, který stál uprostřed své kořisti a přehraboval se v ní, aby vybral to nejlepší a za opaskem měl nacpané už všechny zbraně, které se tam vešly. Lorenzo na muže kývl a usmál se a jeho úsměv vyvolal chabou odezvu na vesničanově tváři, nicméně strach odtud nevyhnal. K tomu muži patřila hubená žena, kterou týrali Macellovi střelci s kuší, ovšem nedalo se odhadnout, v jakém poměru k němu byla. Mohla to být jeho matka stejně dobře jako sestra nebo manželka. To mučení jako by v ní něco zlomilo. Stála tam se svěšenými rameny, a když jí něco vtiskli do ruky, držela to tak dlouho, dokud jí to zase nevzali a uložili to na místo sami. Její oči byly bez jiskry a pouze, když se člověk podíval pozorně, rozeznal v nich mihotavé záblesky, které pocházely od neslyšných výkřiků, které jí zřejmě stále rezonovaly v hlavě.

	Sestry řídily nakládání zraněných na vůz. Většinou to byly ženy, jejichž obličeje byly rozbité do krve a těla ztýraná. Eduardo a Raffaelle Cantafiniové byli kupodivu sklíčení a drželi se v pozadí; Francesco Giallo, který se Lorenzovi zároveň vyhýbal a zároveň po něm vrhal naléhavé pohledy, pobíhal z místa na místo a byl někdy dost šikovný, jindy dost nešikovný na to, aby se pracujícím vyhýbal z cesty. Clarice Tintori stála u vozu a pomáhala sestrám, když nebylo vyhnutí, strnulým pohledem sledovala trasu, kterou Corto procházel mezi domy a nejspíš doufala, že si rozmyslí svůj rozkaz a vypaří se s nimi co nejrychleji. Pokud bude dostatečně vyděšená, bude o to svolnější odvážit se s Lorenzem útěku… výborně! Přišel k ní Fabio a něco jí říkal a Lorenzo se otočil zpátky ke své činnosti, aby nebylo nápadné, jak se na dívku dívá.

	Co tomu mlčenlivému muži vedle Lorenza patřilo, bylo naloženo do nůše nebo přivázáno: dva hrnce, pár otrhaných kousků oblečení, vetchá klícka s tlustým zajícem, rozložené dřevěné nářadí… Muž se neznatelně usmál a přešel k nehybně stojící ženě, aby ji vzal kolem ramen a odvedl ji k věcem. Když se ji snažil přimět usednout, začala křičet a máchala kolem sebe pažemi. Vesničan uskočil. Žena začala chvatně rozvazovat uzly, které držely jejich sbalený majetek. Lorenzo ji chytil za ruku. Svalila se na zem a pokoušela se před ním odplazit, stále ještě křičela. Její druh za ní klopýtal a snažil se ji hlasem uklidnit. Lorenzo se zaraženě napřímil.

	Lidé v blízkosti na něj a na jeho chráněnce civěli. Ale odkudsi se ozývaly podobné zvuky – u jedné chalupy se starý muž oběma rukama držel rámu dveří a skřehotal z plna hrdla kletby, zatímco se mladší muž a žena pokoušeli ho odtáhnout. Jinde leželo na zemi dítě a kopalo nohama a ječelo; před další chatrčí seděla na zemi mezi nesbalenými věcmi rodina a snažila se je bezmocně roztřídit; ze hřbitova za kaplí se ozýval zvuk lopaty někoho, kdo pohřbíval příbuzného, který zemřel v noci. Lorenzo pomalu pokýval hlavou. Byl to přesně ten zmatek, který očekával, a bude ještě horší, až budou půl dne na cestě. Ani Cortova chladná hlava a jeho příkazy vlčí smečce na tom nic nezmění.

	Vesničan polapil hubenou ženu a donutil ji usednout na vlečná nosítka. Bránila se. Lorenzo ji chytil za zápěstí a přitiskl ji na konstrukci. Snažila se mu vytrhnout a křičela. Pak se svalila jak hadrová panenka a sténala, aniž by se už bránila. Vesničan se postavil mezi dlouhé tyče, které na jedné straně čněly z proutěného pletiva, sehnul se, chytil tyče jako madla a napřímil se. Potom zabral a táhl své břemeno k vozu. Druhé konce tyčí zanechávaly na zemi dvě rýhy. Už tenhle sám se postará o to, aby se rychlost vlčí smečky zmenšila na plazení hlemýždě.

	Všechno se vyvíjelo tak, jak Lorenzo doufal, akorát že nad tím necítil žádné uspokojení.
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	Magdalena se ani nepokoušela přečíst signály, které přicházely od mužů. Zarputilost, s níž dávali dohromady svou výstroj, neponechávala prostor pochybám, že čekají, že se Černá rota nespokojí se spálením opuštěné vesnice. Podpálí ji, to zcela jistě a rákosí kolem taky. Pak ale vyrazí a vydají se k silnici a doženou tu pomalou kolonu během pár chvil. Cortovi vlci se hotovili k bitvě, která se nemusela konat dnes nebo zítra, ale čekala je stejně nevyhnutelně jako porážka, kterou v ní utrží. Magdalena přemýšlela, jestli by se Corto rozhodl vzít s sebou vesničany, kdyby s ním o tom Lorenzo nemluvil. I když si na tuto otázku odpověděla ano, cítila vinu na všem, co ještě přijde. A přesto – bylo správné nepřenechat vesničany pomstě Černé roty a bude to správné i v případě, že se tím jen o pár dní oddálí jejich konec a budou pobiti u silnice, a ne mezi svými domy a i kdyby přitom zahynuli i vlci. V duši se jí ozvaly pochyby o této pravdě. Nevěděla, jestli je má připsat jen vlastnímu strachu. Věděla ale, že ten nachází ozvěnu zvenčí. Pohlédla k Lorenzovi, který špičkou nohy shrnul střepy hliněné nádoby a pak pomalu následoval vesničana, který za sebou na nosítkách vlekl svou matku.

	Uvědomila si Macellův pohled, který byl uvázaný u osy vozu a seděl s roztaženýma nohama na zemi před kolem. Stály před ním dvě děti a pozorovaly ho. Macello – Georg Vogler – si jich zdánlivě nevšímal. Civěl na Magdalenu a pak na Lorenza. Potom zabodl pohled zase do ní, zvedl jednu ze spoutaných rukou, napřímil palec a strčil si ho do úst; když ho vytáhl, mlasklo to. Pak se na ni zazubil od ucha k uchu.

	„Bůh se slituj nad tvou ubohou duší,“ řekla.

	Macello se zasmál. Pak se nečekaně otočil a dělal, že se vrhne po dětech. Pouta ho zadržela. Jedno z dětí padlo strachem na zadek a s křikem se plazilo pryč, druhé si ho bez pohnutí měřilo, než se odvrátilo a šlo pomalu za prchajícím kamarádem. Macello se chechtal ještě hlasitěji.

	U vozu se ze všech stran scházeli vesničané. Pár nechal být starého muže, který se křečovitě držel dveří. Vběhl do chatrče. Mladší muž zavrtěl hlavou a rozplakal se, žena ho odváděla. Rodina, která seděla uprostřed svého nuzného majetku, se nechystala rozhodnout mezi ničím a vším a zůstala na místě, zjevně úplně zmatená z toho exodu, který se dával do pohybu. Nikdo se je nesnažil přemluvit, aby si pospíšili.

	Corto se protáhnul mezi lidmi a vylezl na kozlík. Jeho muži ustali v činnosti a shromáždili se se zdánlivým klidem kolem vozu. Vnější kruh tvořili vesničané, kteří s popelavými tvářemi vzhlíželi k Cortovi. Enrico se mezi nimi protlačil a zaujal pozici těsně pod Cortem otočený k posluchačům jako tělesný strážce. Kuši si opřel o bok, ale Magdalena viděla, že není nabitá. Ona a obě sestry byly naprosto přirozenou součástí kruhu, ale nyní se Magdalena začala sunout ven, až nakonec stanula za poslední řadou vesničanů. Přes lidi stojící před sebou viděla Cortovu tvář. Natáhl si na holou hlavu kapuci a usmál se.

	„Boloňa a Modena jsou odsud stejně daleko,“ zavolal. „Velká města, silné hradby. Které z nich si vybereme?“

	Vesničané zaraženě mlčeli. Vlčí smečka nic neříkala, navzdory svým zvyklostem muži vůbec nežertovali. Magdalena viděla Fabia, který nesl na ramenou dítě. Dítě se sklánělo k jeho hlavě a vypadalo, že spí. Fabio stál mezi svými druhy a vesničany, jako by dítě za jeho krkem způsobilo, že neví, kam patří.

	„Chytré rozhodnutí!“ zavolal Corto. „My si totiž nevybereme ani jedno z nich!“

	Magdalena vycítila Lorenzovu přítomnost. Když se otočila, stál přímo vedle ní. Kdyby natáhla ruku, mohla by se ho dotknout. Bojovala s nutkáním to udělat, když poznala, že přichází zvenčí, stejně jako prve pocházela zvenčí pochybnost o správnosti jejich plánů. Ze strany si měřila Lorenza, ale ten dělal, jako by soustředil pozornost výhradně na Corta.

	„Necháme silnici za sebou a půjdeme na sever,“ oznámil Corto. „Do Boloně nebo Modeny by nás nepustili. Zplesnivěli bychom před hradbami. Na severu najdeme bezpečnější místa.“

	Nepadla žádná otázka. Vlci zjevně věděli, jaký cíl má Corto před očima, a vesničané byli moc vyčerpaní, než aby se vyptávali. Corto je zachránil před pleniteli, Corto se rozhodl, že je odvede do bezpečí před Černou rotou – Corto bude vědět, co je správné.

	„Starý lišák,“ zamumlal Lorenzo.

	Magdalena se na něj dívala, dokud jí pohled neoplatil. „Co je jeho cíl?“ zeptala se.

	„Pád,“ řekl Lorenzo. „Chce přejít přímo krajinou. Je to jediná možnost znevýhodnit Černou rotu stejně jako nás samotné. Muži, kteří patří k Černé rotě, jsou možná v srdcích nestvůry, ale jsou to lidé, takže mají stejně jako každé pěší vojsko hodně trénu, a ten nebude v neschůdném terénu postupovat o nic rychleji než my. Jestli se Černá rota zdrží dostatečně dlouho ničením vesnice a těch paličáků, kteří tu zůstanou, budeme mít slušnou šanci jí uniknout. Musíme se jen dostat přes řeku dřív, než nás dostihnou!“

	„Jsi si jistý, že nás Konrád von Landau bude pronásledovat, až spálí vesnici?“

	Cítila, jak se Lorenzův pohled snaží proniknout jí do srdce. Nenamáhej se, pomyslela si, já jsem ta, kdo má z nás dvou dar číst v duších jiných lidí, a věř mi, je to břemeno. Současně svým smyslem zjišťovala, jaké signály vyzařují z něj, ale on se měl na pozoru. Přála si, aby našla způsob, jak ho skutečně nechat nahlédnout do svého srdce, a zmateně přemýšlela, odkud to přání pochází. Všimla si jeho úsměvu. Mladistvý obličej, který by naznačoval mnohem povrchnějšího muže, než jakým skutečně byl, působil navzdory úsměvu strnule. Lorenzo byl stejně jako ostatní vyčerpán událostmi včerejšího dne, ale k tomu v něm ještě hlodalo něco, v čem stále ještě neměla jasno. Jisté bylo jen to, že to v něm v tu chvíli hlodá plnou silou.

	„No dobře,“ řekla nakonec. „Já vím, že to tak dopadne. A vlčí smečka to ví taky. Corto o tom měl jasno už dnes ráno, když mluvil k vesničanům o tom, že musejí opustit domov.“

	Lorenzo přikývl.

	„Myslím, že důvod, proč se Corto pustí k Pádu, je trochu jiný, než o kterém jsi mluvil ty,“ řekla.

	„A ten je?“

	„Corto si myslí, že ho řeka ochrání i teď, stejně jako když byl chlapec.“
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	Antonio Bandini stál pod arkádami pallaza Mercantazia na západní straně Piazze della Signoria a prohlížel si budovu z kamene zlatavé barvy na protější straně náměstí, která čněla do nebe svými zvonicemi. Z cimbuří vlály zástavy rodin, z nichž v té době pocházelo osm priorů a dvanáct starších. Z uličky podél zadní strany paláce se k Bandiniho nosu nesl ostrý pach lvích klecí. Uvědomoval si, že by stačilo jen obejít budovu, zajít do uličky, stočit kroky na sever a minout lví klece, kolem městské pevnosti capitano del popolo a kolem domu, z něhož v den ztroskotaného povstání dav strhal hrdé znaky Pazziů; že by stačilo pouze odbočit na rohu do Via la Croce a jít dál směrem k bráně alle Croce, aby se dostal k otcovskému domu. Věděl, že to neudělá. Pod řadou oken v prvním patře Pallaza della Signoria na severní polovině fasády byly vidět vybledlé barevné skvrny, které by člověk mohl považovat za náhodnou změnu zabarvení, kdyby nevěděl, že jsou to pozůstatky fresek, na nichž Botticelli vyobrazil mrtvoly dvou zrádných kněží, kteří pomáhali Bernardu Bandinimu a Franceschinovi de’Pazzi při atentátu v dómu – hlavami dolů se houpali na fasádě, dokud nesnesitelný zápach nepřiměl signorii těla sundat. Čtyřicet let z nich udělalo stíny, tak jako se stínem stala vzpomínka na Antoniova otce, matku, sourozence a jeho tehdejší přátele.

	„Patrone?“

	Bandini se otočil. Niccolo stál za ním v doprovodu muže s liščím obličejem, kterého spolu našli v putyce poblíž brány San Ferdiano. Muž vycenil svůj chrup, který by působil hnusně ještě v ústech sto let staré mrtvoly a zašklebil se. Dotkl se dvěma prsty srdce, potměšilý pozdrav: „Konsule.“

	„T. G.,“ řekl Bandini, který se nenamáhal usmát. „Jsou tví muži připravení vyrazit?“

	„Kdykoliv, konsule.“

	Bandini potlačil odpor, který k tomu muži cítil. Štítil se sám sebe, že se spolčil s lidmi, jako byl T. G. a jeho banda. Nenáviděl Florencii, protože ho donutila k takové alianci.

	„Necouvl nikdo na poslední chvíli?“

	„Při takové odměně, konsule?“

	Niccolo si odkašlal. „Je nás dokonce ještě o dva víc, patrone.“ Vypadal nespokojeně. „Pietro Trovatore a Buonarotti se přihlásili dobrovolně.“

	„Pošli je domů.“

	„Monna Beatrice a ser Bianchi junior už jim dovolili, aby se přidali.“

	Bandini si přeměřil Niccola, který se celý kroutil.

	„Je přece jasné, že chtějí jít s námi, aby Ghirardimu v nouzi…“ Odmlčel se. Samozřejmě to bylo Niccolovi jasné. Přál si stejně málo jako Bandini, aby s nimi tito dva muži jeli. Samozřejmě neměl šanci s takovým přáním prosadit u svých zadavatelů. Bandini v duchu nadával. Nemělo ale smysl dělat kvůli tomu pozdvižení. Hlavní bylo vyrazit z Florencie co nejrychleji a pověsit se na Lorenzovu stopu, než úplně vychladne. Nejasně si uvědomoval, že prvně od doby, kdy začal vykonávat svou profesi, je obklopen lidmi, kterým nevěří.

	„Teď pojďme lovit prašivé psy, pánové,“ prohlásil a vykročil pryč.
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	Starý panský velkostatek s hradem na vršku ležel jen o kousek dál od Boloně než od Modeny. Silnice od něj vedla přesně v takové vzdálenosti, že se cestujícímu nevyplatilo z ní odbočit, ovšem obyvatel tamního statku nepotřeboval moc času, aby se na ni dostal. Byl tvořen obvyklými nízkými chalupami s rákosovou střechou, mezi nimi stála malá kamenná kaple a za ní uměle nasypaný pahorek, asi dvacet stop vysoký, na němž seděl hrad. Cimbuří tvaru vlaštovčích ocasů deklarovalo příslušnost někdejšího pána ke straně císaře v konfliktu, který už dvě stě let nikoho nezajímal. Na panství byli noví pánové; část čeledi, která přežila převzetí moci, se ustrašeně kradla mezi budovami, druhá část včetně dřívějšího panstva ležela bez stavovského rozdílu na jedné hromadě v ovocném sadu za pahorkem, změť začazených a pokroucených údů, mezi nimi obliny lebek a zuhelnatělé spáry napůl spálených větví, hromada kompostu plná lidského odpadu, ze které už několik dní stoupal čmoud, protože se nikdo neobtěžoval hranici pořádně zapálit, ani ji pořádně uhasit. Ovocné stromy poblíž hromady byly zčernalé a už nikdy nemohly nést ovoce.

	Hrad měl v prvním patře masivní věže sál. Podlaha tam byla vydlážděna vzorovanými kamennými deskami, byly tam vyřezávané trámy vysokého stropu, vybledlé koberce na stěnách, u krbu stálo pánovo křeslo s vysokými opěradly. V krbu praskal oheň. Noví páni si mohli dovolit topit v létě, jelikož nemuseli myslet na zásoby na zimu. V křesle seděl štíhlý muž oblečený komplet v černé, jako by to nebyl ten muž sám, ale jenom stín úplně jiného stvoření.

	„Kolik jich je?“ zeptal se stín.

	„Těžko říct, mistře Konráde.“ Před křeslem stáli dva muži, jejichž tváře byly ještě rudé a zpocené od dlouhého běhu. „Zdekovali jsme se dřív, než přišli ostatní, ale ten půltucet, který jsme viděli, rozhodně nebyl všechno. Dvacet? Třicet? Víc ne, protože jinak by měli větší předvoj než těch směšných pár chlapů.“

	„Ti směšní chlapi vás potřeli,“ řekl stín.

	Rozpaky před křeslem. „Je to tak, mistře Konráde, ale víte přece, že…“

	„Georg Vogler?“

	„Pokud sem nedorazil ještě před námi, tak ho asi dostali. Nečekali jsme, abychom zjistili, co se s ním stalo. Jestli ho dostali, jistě ho zabili.“

	Stín nereagoval na jízlivost, která zněla v těch slovech. „Svět je malý,“ řekl.

	„Mistr Georg bude valit oči, že to byl ten zatracený Ital a jeho banda.“

	„Corto del Traghetto, Fabio Ercole, Enrico vypravěč, Giuglielmo, Urso, Pio-Pio, Verruca…“ Černý stín ohromil muže před křeslem tím, že vyjmenoval všechna jména bývalých druhů. Podívali se na sebe. Dokonce i v jejich ztvrdlých srdcích to znělo, jako kdyby kat předčítal jména odsouzenců. „Jak daleko je ta vesnice?“

	„Běželi jsme půl noci a půl dne. Rovné čtyři bádenské míle, řekl bych.“

	„Jsou tam Cortovi lidi pořád?“

	„Jistě, mistře Konráde. Ti nás odtud nevyhnali proto, že tamtudy šli náhodou.“

	„Dvakrát špatně,“ řekl stín a vstal. „Černou rotu nikdo nevyžene, ta se nanejvýš odněkud stáhne. A jakmile Corto narazí na Georga Voglera, bude vědět, s kým si začal. Ten v té vesnici nezůstane.“

	Muži se přikrčili. Dívali se do země.

	„Ty,“ řekl stín jednomu z nich, „povedeš třetí a čtvrtou kumpanii do té vesnice. Necháte jich naživu jen tolik, aby mohli rozšířit zprávu, a všechno spálíte. Postarejte se, aby byl kouř vidět daleko.“

	„Ano, mistře Konráde.“

	„Zjistěte, kterým směrem odtáhl Corto a jeho dezertéři. Až tam dorazím s první kumpanií, chci vědět, kudy se máme vydat.“

	„První kumpanie? To jsou přece ti…“

	„Přesně tak,“ řekl stín. „To jsou ti.“

	Oba muži se na sebe úkosem podívali. „Kdy?“

	Stín si je mlčky měřil.

	„Okamžitě?“ zeptali se muži, které bolel každý sval v těle, jejichž hrdla byla rozedřená prachem a jejichž žaludky kručely.

	Stín neodpověděl. V jeho mlčení jeden z mužů rozpoznal, že může být šťastný, že nebude pověšen za ztroskotání jejich výpravy a že je jistá šance, jak to napravit. Zkřížil ruce na hrudi, uklonil se a chvátal pryč. Druhý muž se zdržel. Když bylo mlčení stále delší, vzedmula se v něm hrůza, která by jiného muže, který by nebyl tak zvyklý na smrt, připravila o kontrolu nad močovým měchýřem. Instinktivní reakce jeho těla zabránila, aby se stalo něco takového, ale jeho strach nebyl o nic menší. Stín přistoupil k jednomu obloukovému oknu, které vedlo ze sálu směrem ke stájím a čeledníku. Muži tam cvičili s osmi koňmi, které jim při přepadu dominia padli do rukou. Obvykle koně porazili, pokud se nedali zapřáhnout před vůz; tentokrát měli dostatek krmiva, aby mohli koně ušetřit a vymyslet jiný nápad, jak je zužitkovat… Muži už působili v zacházení s koňmi poměrně jistě, i když ne stoprocentně. Týden usilovného cvičení přinesl výsledky. Uprostřed jezdců stál šedovlasý muž, který měl černou pásku kolem čela. Jedna noha končila dřevěným pahýlem, který měl dva dlouhé železné hroty v místě, kde by noha přecházela v kotník. Muž jako kdyby vycítil pohled, který na něj dopadal z okna, otočil se a pohlédl vzhůru. Po chvíli na sebe tázavě ukázal. Stín přikývl. Muž křikl na jezdce nějaký povel a šel ke vchodu do věže.

	Stín se otočil k muži čekajícímu před křeslem. „Jak dobře umíš jezdit?“

	Muž polkl. „Vůbec ne, mistře Konráde.“

	„Tak ať tě na koně přivážou. Zavedeš na Cortovu stopu jízdu. Napadnete ho, jakmile na něj narazíte. Corto a jeho lidi nemají koně. Zlomte je a přibijte je na místě, dokud vás nedostihneme.“

	„Ano, mistře Konráde.“

	Stín neodpověděl. Zase se otočil a díval se do mlhy. Po jeho tváři se mihlo zachvění.
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	Lorenzo ztěžka obcházel tmou kolem tábora. Zpočátku narážel do kmenů olší a bříz nebo klopýtal přes větve, ale postupně si našel stezku, po které mohl kráčet bez překážek. Urso, který byl dobrých sto kroků před ním, na tom byl podobně: Ze začátku ho Lorenzo slyšel dusat a klít, ale nyní se už mohutný muž pohyboval tak tiše, že ho Lorenzo spíš tušil, než o něm přesně věděl. Hluk, který přece působil, zanikal v šumění deště. Pro další hlídku sto kroků za Lorenzem platilo totéž. Corto nechal kolem tábora procházet hustý kruh stráží a dbal na to, aby se muži nepřibližovali do okruhu záře ohně. Tahouni nebyli vypřaženi, jízdní koně stáli stranou od tábora ve tmě o nic méně střeženi než tábor samotný.

	Lorenzo neměl představu, jak daleko za sebou nechali vesnici. Monotónnost krajiny a mlha mu ztěžovaly orientaci, a když spustil déšť a změnil pozdní odpoledne v soumrak, ztratil ji docela. Postupovali pytláckými stezkami, chodníky zvěře a sítí vyšlapaných stop, které používali lovci, sedláci a rybáři. Nyní se nacházeli ve světlém lese olší a bříz, jehož listnatá střecha tu a tam stačila jako ochrana před deštěm. Pohybovali se pomalu, i když Corto téměř bez ohledu na naložené poháněl k neustálému spěchu. Tak docházelo k malým tragédiím, když vyčerpaní vesničané odhazovali své nuzné věci a nechávali je ležet u cesty, aby dokázali dál držet krok, i k těm větším, když se hroutili i lidé a odmítali pokračovat v pochodu. Kdo se udržel na koni, měl dovoleno vylézt za některého z jezdců. Lorenzův kůň chvílemi nesl tři lidi. Jeden nebo dva našli ještě místo na voze, ale stalo se i to, že nejeden zůstal sedět se svěšenou hlavou v mlze a dešti za spěchající kolonou. Mnozí se stále ohlíželi směrem, z něhož přišli. Jejich domov byl pohlcen mlhou stejně, jako sousedé a přátelé, kteří už nemohli dál.

	Jednou se sestra Immaculata dostala příliš blízko ke Georgu Voglerovi, který pochodoval přivázaný vedle vozu, a najednou upadla a skončila před zadním kolem, které by ji přijelo, kdyby jako blesk nepřiskočil Verruca a nestáhl ji stranou. Potom se Verruca vrhl na Voglera a rychleji, než ten muž stačil zvednout ruce k obraně, ho zasypával ranami, dokud ho neodtrhli. Lorenzovi to připomínalo jeho záchvat zuřivosti ve vesnici. V jakou černou díru musel člověk jako Georg Vogler nechat shnít svoje srdce, aby ho bavilo, jak na něj lidé reagují? Corto zvedl Voglera, jehož tvář už začínala otékat, na nohy, přejel ho pohledem, pak ho kopl kolenem mezi nohy, až úsměv na rozbitých rtech zmrzl, sebral jednomu vesničanovi tažná nosítka, vysypal jejich obsah vedle cesty a připoutal na ně zdušeně úpějícího Voglera. Vesničan se nebránil. Teprve o něco později Lorenzo zjistil, že to je ten muž, kterému pomáhal ve vesnici. Kam se poděla žena se zatemnělým rozumem, to nezjistil. Vogler byl od té doby vlečen spoutaný na smyku za vozem a sestra Radegunda se musela postarat o Verrucu, dokud se neuklidnil natolik, aby se na zajatce zase nevrhl a neukopal ho k smrti. Sestra Immaculata byla otřesená a se sklopeným pohledem se potácela dál a Lorenzo uvažoval, jak dlouho to ještě potrvá a ona bude taky sedět u cesty, ale večer byla stále ještě s nimi.

	Jednou Fabio prudce zastavil, se strnulým výrazem sesedl a položil do trávy dítě, které prve nesl na ramenou a později držel v náručí před sebou na koni. Dítě otevřelo oči a dívalo se skrz Fabia do nicoty, do které už odcestovala jeho duše. Fabio se stejně strnulým výrazem zase nasedl a popojel na špici, sám na koni. Dlouho ho nikdo nepoprosil, aby mohl vylézt za ním. Mrtvolka zůstala za uprchlíky, za chvíli už vypadala jen jako uzlík hadrů v trávě, potom tmavší skvrna v zelené, pak už jim zmizela z očí. Nikdo pro ni netruchlil. Jestli truchlí alespoň Fabio, na to by mohla odpovědět asi jen sestra Magdalena, ale Lorenzo se během pochodu nedostal do její blízkosti, a když se Fabio vrátil na své místo v koloně, nedalo se už z jeho tváře vyčíst, jestli něco cítí.

	K jiným incidentům nedošlo. Lorenzo věděl, že mohou mluvit o štěstí, že první den postupovali poměrně dobře.

	Zvuk kroků na lesní půdě donutil Lorenza pozvednout kuši. To už slyšel, jak Corto tiše říká: „To jsem jen já, hlavně mě omylem nezastřelte, vy štěňata!“ Lorenzo sklonil zbraň a šel dál, dokud Corta neminul.

	„Střídání,“ řekl Corto. „Támhle u křoví čekají ostatní. Sedněte si k ohni a snězte něco. Je vodová polévka se sušeným masem nebo sušené maso s vodovou polévkou, můžeš si vybrat.“

	Lorenzo přikývl a směřoval na místo, kde byly vidět nezřetelné stíny mužů, kteří je přišli vystřídat. Slyšel, jak Corto mluví na muže, který kráčel za ním, pak vtiskl kuši do čekajících rukou, ucítil z oblečení toho druhého kouř ohně živeného vlhkým dřevem, inkasoval plesknutí po rameni a vydal se s Ursem, který na něj čekal, do středu tábora. Přemýšlel, jak to, že Corto stál vně kruhu hlídek – jako kdyby nepřišel od tábora, ale zvenčí – ale zapomněl na tu otázku, když ještě kus od ohně minuli tři postavy, z nichž dvě vypadaly, že spí, zatímco třetí seděla s pokrčenými koleny obepnutými pažemi a hleděla do tmy. Byly to dvě mladší sestry, Radegunda a Immaculata, a Clarice Tintori. To ona seděla. Zdálo se, že je příliš vzteklá nebo vystrašená, aby spala. Lorenzo slyšel její rychlý dech a úplně cítil žár, který vycházel z jejího těla. Otočil se při chůzi k ní a pokoušel se zachytit její pohled. Bez výrazu se na něj podívala. Lorenzo ji pozoroval, dokud mu výhled nezastínil vůz stojící mezi táborem a ženami.

	Lorenzo se donutil sníst trochu polévky, zatímco jeho pohled těkal po postavách u ohně, které se ještě neuložily ke spánku. Viděl Enrica, který měl před sebou na zemi položené krátké, rovné tyčky a odměřoval je pomocí hotové šipky do kuše, sestru Magdalenu, která obcházela mezi vesničany a nejspíš se modlila, Verrucu, který se zamračeně vrtal v ohni, pár vesničanů… Nad tím vším déšť, který prosakoval listnatou střechou a mlčení z vyčerpání předchozího dne, téměř probdělé noci a cesty sem. Urso si krknul.

	„To není ze spokojenosti, to je stížnost,“ řekl Urso a rezignovaně se pousmál.

	Lorenzo se opřel o Ursovo mohutné rameno a vstal. „Jdu se vychcat,“ řekl a předstíral zívání.

	Kráčel jedním směrem, dokud si nebyl jistý, že si ho nikdo nevšímá. Potom odbočil a plížil se co nejtišeji k místu, kde viděl ty tři ženy. Clarice tam seděla v nezměněné poloze. Zastavil se před ní a shlédl na ni. Sestry se ani nepohnuly, skutečně spaly. Clarice opětovala jeho pohled. Lorenzo si opatrně dřepl.

	„Zdravím vás,“ zašeptal a pokusil se o úsměv.

	„Zmizni,“ řekla.

	„Musím vám něco říct, Clarice. Neděste se, ale…“

	„Čeho se nemám děsit? Že mi Corto posílá hlídače? Já vím sama, že jsme na útěku.“

	„Ne…“ Lorenzo se rozhlédl. Měl pocit, že vidí jednoho z mužů obcházejících na hlídce, ale bylo to jen tím, že přibližně věděl, kam se dívat. Povzdechl si. „Padla jste Cortovi do rukou jen proto, že doprovod, který vás měl vzít do Florencie, dorazil na místo setkání pozdě.“

	Mlčky ho pozorovala. Tady ve stínu vozu nebylo skoro žádné světlo, ale Lorenzovi to stačilo, aby si ji mohl poprvé lépe prohlédnout. Byla hezká, pokud člověk považoval za hezký srdčitý obličej s plnými tvářemi, velké oči, jemný nosík, malá ústa s výrazně vykrojenými rty a zvlněné vlasy, které jí vyčnívaly všude zpod kapuce, jako by je tam právě s námahou všechny nacpala. Na první pohled se nedalo poznat, že se za vzrušujícím zevnějškem skrývá svárlivá osobnost s ostrým jazykem. Až bude ve Florencii, budou ji vychvalovat jako krasavici, pár zpitomělých básníků pro ni bude psát sonety a nějaký slavný malíř přijde přesvědčovat ser Domenica juniora, aby směl jeho choť portrétovat, z čehož bude mladý pán tak nafoukaný, že ho budou muset k něčemu přivázat, aby neodletěl. Na Lorenza její zjev dojem nedělal; ve skutečnosti musel mrkat proto, že její obličej najednou překryl jiný, rámovaný závojem a rouškou řeholnického úboru, který by nutil do portrétování malíře, který umí rozpoznat krásu rozhodnosti, neústupnosti a energického soucitu. Clarice se pod jeho pohledem znepokojeně zavrtěla. Když si upravila šátek, který jí sklouzl z výstřihu, uvědomil si teprve, jak rozcuchaně vypadá.

	„Jestli vás to zajímá: Antonio Bandini a další z jeho mužů přežili. Vaše komorná bohužel zahynula – spadla v panice ze skály.“

	Víčka jí zacukala. Odkašlala si.

	„Jak to víš?“ zašeptala. „Myslela jsem, že tě Corto našel na silnici.“

	„Řekněme, že jsem se nechal najít.“

	„Kdo jsi?“

	„Jmenuji se Lorenzo Ghirardi. Váš budoucí tchán mě poslal, abych vás přivezl do Florencie. Měli jsme vás převzít od Antonia Bandiniho, ale jak jsem řekl…“

	Její pohled mu poskakoval po tváři, aby zjistil, jestli mluví pravdu. Byla tak zmatená, že dokonce zapomněla na obvyklou masku odtažitosti a pohrdání. Lorenzo úplně viděl jedinou myšlenku, která jí vyplňovala mozek: Co chce ten šílenec dělat?

	„Co chceš dělat?“ zeptala se.

	„Dostanu vás odsud. Dnes v noci je vhodná příležitost. Zatím jsem s vámi nemluvil, protože jsem zatím neviděl šanci na úspěch svého plánu.“ Tedy ne takovou, abych nemusel zapíchnout nůž do žeber člověku, kterého bych rád poznal o deset let dřív. „Corto tolik zesílil hlídky, že všichni půjdou dvakrát.

	To platí i pro mě. Až přijde čas, spustím falešný poplach, to vzbudí nejen Cortovy lidi, ale i vesničany a ve zmatku utečeme oba. Můj kůň je rychlý, náskok, který získáme, než se panika uklidní, nám bude stačit a…“

	„Cože chceš udělat?“ přerušila ho.

	Lorenzo zadržel dech. „Osvobodím vás. Není to sice úplně bez nebezpečí, ale já oprávněně doufám, že…“

	Clarice zvedla ruku. Znovu si ho pozorně měřila, tentokrát s výrazem z něhož se dal vyčíst soucit, kdyby nebylo naprosto nepravděpodobné, že cítí soucit právě teď a zrovna k němu.

	„Jsi skutečně Lorenzo Ghirardi?“

	„Ano. Jestli potřebujete důkaz… Mám tady od ser Bianchiho…“

	„Nech toho.“ Po tváři se jí mihl mrazivý úsměv. „Lorenzo Ghirardi… ser Bianchi tě mému otci ohlásil. To byl důvod, proč starý Antonio Bandini nakonec souhlasil.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Bandini o tobě mluvil celou dobu. Říkal, že tě sice nezná, ale slyšel o tobě vyprávět od lidí, kteří přijížděli z Florencie. Chtěl se s tebou seznámit.“ Zatvářila se málem výsměšně. „Řekla bych, že čekal drsného starého chlapa, jako je on sám, a ne něco jako jsi ty.“

	Lorenzo oněměl. „Nedal na sobě nic znát. Jel s mými lidmi do Florencie, byl zraněný,“ řekl a zamlčel, že se rozdělili znesváření. „Počítám, že tam nebude ztrácet moc času. Můj pán jistě vyzbrojil skupinu, která už je na cestě sem.“

	Její obočí se zamračilo. „To nehodlám akceptovat.“

	„Nebojte se, nebude žádný boj, ve kterém byste se dostala do nebezpečí. Budeme už odsud pryč.“

	Zavrtěla hlavou. „Tys mě nepochopil. Já se odsud nenechám odvléct.“

	Lorenzo zvedl hlavu do tmy pod korunami stromů. Měl dojem, že zaslechl hrom. Po cestě zaslechl útržky rozhovorů, které sestra Magdalena začala s některými vesničany; šlo o druh mlhy, která ležela na krajině už druhý den a hrozila, že přejde v bouřku. Už přicházela? Lorenzo zakoulel očima při představě, že stráví noc venku, zatímco bude nad táborem zuřit bouře. Beztak se strhne rvačka o suchá místa na voze.

	„Já vás odsud nepovleču,“ řekl roztržitě. „Opatřím vám koně, jakmile se dostaneme do bezpečí.“

	„Já odsud nepůjdu,“ řekla.

	Lorenzo zamžikal. Hrom zesílil. Doslova se sem valil.

	„Vy odsud nepůjdete?“ zeptal se a slyšel, jak hloupě to zní. „Co bych dělala ve Florencii u ser Domenica Bianchiho juniora?“ Lorenzo ještě neslyšel vyslovit jméno mladého pána s takovým opovržením a přitom vyvolával dědic domu Bianchi opovržení u každého druhého člověka, s nímž promluvil. „Ser Domenico je kluk! Co bych dělala s klukem? Je to slaboch, tak jako moji bratři a otec. Celý den: peníze, peníze, peníze! Kde se dá nakoupit co nejlevněji, aby se to jinde co nejdráž prodalo? Který dům v Říši dá kredit za nízké úroky a který konkurent je právě ve finanční tísni, aby ten kredit převzal s mnohem vyššími úroky? A s někým takovým mám žít? Co bych asi dělala? Celé dny si světlila vlasy, protože ve Florencii je blond poslední výkřik? Hlídat, abych měla na páscích bot ty správné perly? Zkoušet, jestli se mi na tváře hodí tmavě nebo světle červená? To nehodlám akceptovat!“

	Lorenzo se zasmál. „Na chvíli jsem myslel, že to míníte vážně, monno Clarice. Ve skutečnosti není nic horšího než život na silnici. Jen počkejte, až vás úplně promočí první bouřka a vy nebudete mít několik dní žádnou možnost usušit si věci.“ Ukázal nahoru, kde se valil hrom tak hlasitě, že ho museli slyšet i u ohně přes praskání dřeva. „Slyšíte?“

	„My nebudeme žít na silnici,“ zasyčela.

	Lorenzo hleděl do tmy nad jejich hlavami. Tady něco nesedělo. Na tom hřmění bylo něco divného. Nejen že ho slyšel, on ho i cítil. Když položil dlaň na zem, zdálo se, že se chvěje.

	„Budeme mít malý dům. Lehké práce budu dělat sama. Naučím se to. Budeme mít jenom jeden druhého a později děti. Nikdo mě nezamkne mezi čtyři stěny, protože se nesluší, aby žena vycházela příliš často z domu. Já pro něj budu partnerka, a nejen ozdoba. A v noci… poslouchej, ty… ty pacholku!“ Lorenzův pohled k ní překvapeně přeskočil a jen pomalu mu kanulo do vědomí, co právě řekla, zatímco poslouchal, co ještě řekne, a zapomněl na chvíli, že hřmění stále sílí a blíží se a zem se stále víc chvěje. „…v noci si budeme dopřávat rozkoš tak často, jak budeme chtít, a já ho přinutím křičet, tak jako mě on nutí křičet už teď, a já budu v našem domě u řeky řvát rozkoší, a ne kousat do látky jako teď, aby nás nikdo neslyšel! Víš, co to znamená, ty kramáři?“ Oči jí ve tmě zasršely. „Jen si otvírej hubu překvapením, nic jiného jsem od tebe nečekala. Nikdo mě odsud nedostane! Strávíme náš život společně a budeme to dělat každou noc, že dokonce i ryby v řece budou nadržené z našeho povyku, a až ty zase budeš v té smradlavé Florencii a budeš ležet sám na slamníku v nějaké tmavé komoře, tak doufám, že budeš myslet na mě a na to, jak si užíváme svobody, zatímco ty nebudeš mít nic jiného než peníze, které ti platí, abys dělal pro svého pána kdejaké pochůzky.“

	Lorenzo vyskočil. Shlížel na ni. Její tvář byla zrůzněná hněvem. „Nikdy mě odsud nedostaneš! Nikdy! Nikdy! Vypadni, nebo Cortovi řeknu, co tady opravdu chceš, ty… ty… hajzle!“

	Lorenzo se odpotácel několik kroků vzad. Když obešel vůz, uslyšel výkřiky od ohně. Ti, kteří byli vzhůru, to hřmění slyšeli zřetelně a ti, kteří spali, se probudili a zmateně se ptali, co se děje. Claricin obličej splynul se stíny. Co to říkala? Co to…?

	Ale to nebylo důležité, alespoň ne v tu chvíli. Hřmění vycházelo z temnoty za posledními kmeny stromů, které ještě byly osvětleny ohněm. V Lorenzovi něco docvaklo, skokem se otočil a rozběhl se do tmy, kde řetěz hlídek obcházel své kolečko, otevřel ústa, aby zařval…

	… a narazil do Corta, který najednou stál před ním a třeštil na něj oči. Srážka vyrazila Lorenzovi dech. Jeho výkřik odumřel. Corto ho otočil, chytil ho za loket a vlekl ho k ohni.

	„Corto!“ zasupěl Lorenzo.

	„Já vím!“ zafuněl Corto. Pustil v běhu Lorenza, postrčil ho směrem k ohni a sám odbočil k vozu. „Udělej poplach! Já odvezu vůz do bezpečí!“

	Lorenzo byl několika skoky uprostřed lidí. Urso stál a zíral na něj. Lorenzo se nadechl a zařval: „Útočí na nás!“

	Jezdci se na ně přihnali jako ječící dunivá vlna. Ve chvíli, kdy se zjevili ve svitu ohně, už byli bezprostředně před nimi. Hlína odletovala od kopyt a větve se zmítaly. Lorenzo viděl matně lesklé kyrysy a nad nimi masky bez tváří. Nedalo se poznat, kolik těch jezdců je, mohla jich být i stovka. Dunění se valilo přes tábor, hluk jako by bušil do lidí. Jezdci se řítili k ohni v roztažené řadě a jen stromy jim bránily v tom, aby neutvořili linii bez mezer. Urso chytil Lorenza a strhl ho na zem. Přelétl přes ně oštěp a zabodl se do ohniště. Lorenzo s vytřeštěnýma očima přihlížel, jak se kdosi dostal koním do cesty a okamžitě skončil pod kopyty. Doufal, že to nebyla Clarice nebo některá ze sester – a taky, že to nebyl Corto. Urso se převalil a popadl přitom svazek zbraní; nerozloučil se s žádným kusem kořisti. Když vyskočil na nohy, držel obouruč jednu ze svých seker; Lorenzo sáhl poslepu po zbraních a nahmatal těžký dvouručák. Převalil se na druhou stranu. První útočník byl tady a proletěl mezi nimi, funící koňské tělo, pobitý postroj, pancíř na trupu jezdce lesknoucí se ve svitu ohně a obličej jako temná sbírka stínů a nejasných forem. Obloukem švihla zkrácená helebarda a minula Lorenza, ten máchl nad hlavou obouručákem a také minul. Jezdec se přenesl přes oheň, jiskry vzlétly, pak se přehnal přes chumel těl, která se mu nestačila včas vyhnout. Další jezdci následovali v těsném sledu. Lorenzo se opět vrhl stranou, marně se ještě v pádu pokusil zasáhnout čepelí nohy koně, vyskočil a uviděl před sebou dalšího koně, byl sražen stranou, až mu meč vyletěl z rukou, bolestivě dopadl na zem a lapal po dechu. Viděl Ursa, jak se krčí mezi jezdci a zmítá se jako kejklíř ve zběsilém tanci, slyšel řinčení, s nímž vykrýval seky a s nímž byly vykrývány jeho vlastní výpady. Potom Urso zmizel ve vlně těl, která jako by se valila přímo přes něj, oheň zaplál, když přes něj útočníci skákali nebo projížděli, a posly apokalypsy pohltila tma na druhé straně ohně. Urso byl stále na nohou, zjevně nezraněn. Bylo stále slyšet dunění kopyt a taky pronikavé řičení koní, kteří byli v plném trysku nuceni k otočce a k novému trysku v opačném směm. Kolem ohně se rozléhaly první výkřiky bolesti. Lidé začali pobíhat sem a tam, křičící vesničané, ječící děti, klející vlci. Lorenzo přiskočil k Ursovi, sebral v běhu dvouručák. Žebra ho bolela od srážky s koněm.

	„Ustup, ustup,“ zasupěl a odtáhl za sebou Ursa z bezprostředního světla do poloviční temnoty, z cesty, po které pojedou jezdci. Ti už byli zase zpátky, přesně v místě, kudy předtím vyjeli z tábora. S nezmenšenou rychlostí opět zaútočili, řítili se přes prchající lidi, pronikavé řičení, pronikavé výkřiky hrůzy, řev, dunivý dusot kopyt… Jeden kůň se náhle vzepjal a zase padl na kopyta, jeho jezdec přepadl dopředu, kůň se točil, připletl se ostatním do cesty, klopýtal a nakonec divoce vyrazil pryč, zatímco se padlý jezdec dostal pod kopyta následujících koní. Zdivočelé zvíře prolétlo kolem Ursa a Lorenza a Lorenzo stačil ještě zahlédnout, jak sebou přibíhající Enrico v poslední chvíli mrštil stranou, vystřelenou kuši v ruce. Jezdci zase přeskakovali oheň.

	„Teď!“ zařval Lorenzo a rozběhl se proti kavalkádě, Ursa po boku a ještě další dva tři muže, kteří setřásli strnulost. Uslyšel zadrnčení Enricovy kuše a viděl, jak se šipka zaryla do zadku jednoho koně. Zvíře se točilo, jeho jezdec se snažil udržet rovnováhu a ztratil svůj meč; Lorenzo se rozmáchl obouručákem a udeřil čepelí do nechráněných zad jiného jezdce, ale nepodařilo se mu ho srazit ze sedla. Pádící kůň ho zachytil a opět ho srazil na zem; kuše opět zadrnčela a jezdec na zdivočelém koni vyletěl ze sedla; jeden z vlků vyskočil na koně za dalšího útočníka, neudržel se však a zřítil se, odvalil se z dosahu tepajících kopyt a vymrštil se na nohy. Muži zase zmizeli ve tmě, zase se ozývalo řičení, když nutili koně do třetího rozběhu. Kolem ohně ležel tucet nehybných nebo svíjejících se lidí, skoro všichni v ošacení vesničanů, mezi nimi dva zabití útočníci. Jeden ztratil helmu s mřížkovým hledím, která ho předtím změnila na postavu z děsivého snu. Pod ní byl člověk se zarostlými, vpadlými tvářemi, který nevypadal jinak než kdokoliv z Cortových vlků nebo vesničanů. Lorenzo si uvědomoval, že od jeho poplašného výkřiku neutekly ještě ani dvě minuty. Přibíhali vlci se všemi možnými zbraněmi a divoce se rozhlíželi.

	„Utvořit čtvrtkruh!“ zařval Lorenzo. Nepřemýšlel o tom, jestli ho Cortovi lidé poslechnou. Řítila se třetí útočná vlna. Vlci se chvatně přeskupili. Jak Lorenzo očekával, přihnali se teď jezdci v jediné linii, ve které by obránce mohli udupat, kdyby tito nezměnili pozici. Lorenzo se snažil získat přehled, ale chaos v táboře byl beznadějný. Nějaký muž, který za sebou bezmocně vláčel nohy, se pokoušel odplazit a neměl nejmenší šanci, když se útočníci řítili po tábořišti. Urso popadl jinou šedě oděnou postavu a odhodil ji stranou; koně se přehnali přes místo, odkud se před vteřinou pokoušela odlézt. Halapartny a sekery zavířily, čepele mečů svištěly vzduchem, koně se odráželi, aby se opět přenesli přes oheň, Lorenzo viděl, jak útočníci překvapeně otáčejí hlavy, když uviděli obránce na svém boku a ne přímo v cestě zkázy… a další jezdec se překotil a vypadl ze sedla. Enrico odskočil koním z cesty, minul ho oštěp, zvedl se na nohy a snažil se založit další šipku. Urso mrštil jednou ze svých seker a něco zasáhl, ale Lorenzo viděl, jak se sekera odrazila, aniž by způsobila škody. Dunění kopyt se přelilo do lesa a roztříštilo se do všech směrů. Lorenzo naslouchal. Koutkem oka viděl, jak přijíždí vůz, Corto na kozlíku šlehal opratěmi. Viděl, že Corto něco volá, a aniž by mu přes hluk rozuměl, věděl, o co jde.

	„Všichni na vůz!“ zařval a vyskočil na neohrabaný povoz. Vymrštil se nahoru, plachta ho odrazila, prosekl do ní mečem trhlinu, slyšel výkřiky raněných, kteří se nacházeli uvnitř, našel oporu a vytáhl nahoru muže, který byl bezprostředně za ním. Dech mu chrčel.

	Už u nich byla čtvrtá útočná vlna. Jeden z koní bez pána pádil také. Tentokrát vtrhli do tábora ze všech stran, ale Cortův a Lorenzův trik s vozem je opět nechal zaútočit do prázdna. Na chvíli vznikla změť jezdců, když se útočníci setkali ve středu tábořiště; chaos teď zavládl mezi nimi. Corto stál na kozlíku s napnutým lukem a vypustil šíp. Jeden z jezdců, jehož kůň tancoval po zadních, byl zásahem sražen kupředu, oř zběsile zařičel, zakymácel se a svalil se na zem jako skolen bleskem; k jeho krku byl dlouhým šípem přišpendlen jezdec, zmítal se na zemi a bil kopyty a řičel. Útočníci do svého pohybu zase vnesli řád a vyrazili ze svitu ohně, až na jednoho, jehož kůň tepal předními kopyty vzduch.

	Lorenzo viděl, jak jezdec točí něčím na dlouhé smyčce, něčím, z čeho sršely jiskry. Pak ta věc vylétla vzduchem směrem k vozu, oblouk, který opisovala, jako by neměl skončit, jako by se rozpínal až nad vrcholky stromů.

	„Všichni dolů!“ zařval Corto.

	Fricova kuše zadrnčela a ta věc sršící jiskry se v ohnivé kouli rozprskla nad jejich hlavami, ale už bylo pozdě.

	Jezdec zařval kletbu, otočil koně a řítil se pryč.

	Vůz začal hořet.
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	„Idioti,“ řekl Antonio Bandini a otočil se pomalu kolem své osy, aby si prohlédl obraz zkázy. Ve světle několika pochodní, které nezhasly, viděl bitevní pole. Jedno se muselo T. G. a jeho kumpánům nechat – nebojovali ani elegantně, ani čistě, ale byli efektivní. Pohlédl k Bounarottimu, Pietrovi a Niccolovi, kteří stáli pohromadě. Nebili se o nic míň horlivě než T. G. a jeho banda, ale s řezničinou nechtěli mít nic společného. Bandini opovržlivě zamlaskal, zatímco se něco v jeho nitru ptalo: Neměl bys vlastně stát u nich? Umlčel ten hlas. Přesto nemohl vzdorovat Niccolově – u všech svatých, Niccolově! – rozrušenému pohledu, který se na něj přes bojiště upíral. Bandini se odvrátil. Uvědomoval si, že stojí docela sám mezi třemi zbrojnoši domu Bianchi a bandou T. G. Řev, který vyrážel mučený, mu ohlodával nervy. Nakopl mrtvolu u svých nohou, která byla doslova prošpikována šipkami z kuší, pak se sklonil a začal vyškubávat střely, které se pádem těla nepřelámaly.

	Lidé T. G. se rozdělili na dvě skupinky: Na jednu, ve které byl sám T. G. a která jednomu z přeživších útočníků smažila chodidla, zatímco T. G. stále vykřikoval: „Kde jsou tvoji kumpáni, co? Kde jsou tvoji kumpáni?“; a na druhou, která si mezi sebou strkala druhého zajatce a zpracovávala ho kopanci, pokud spadl na zem a dost rychle se nezvedl.

	Bandini koutkem oka viděl, že Pietro Trovatore drží Buonarottiho. Buonarottiho pochmurný, spláclý obličej žhnul vzteky. Bandini zatnul zuby. Zapřel se zmrzačenou rukou o hrudník zabitého a druhou vyrval další šipku. Tělo toho muže bylo na omak kostnaté. Hmátl mu na žebra a mohl spočítat každé z nich. Hnědošedá halena, neforemná čapka, mozolnaté ruce, v otevřených ústech zuby, které vypadaly jako osamocené náhrobky na opuštěném hřbitově, síť vrásek kolem jeho očí… Bandini si náhle uvědomil, že prázdný pohled mrtvého směřuje přímo na něj. Zatlačil mu víčka a hleděl na mužovy vpadlé tváře a hubený krk. Když si uvědomil, že jeho ruka zcela bez jeho vůle šmátrá v brašně u opasku, aby vytáhla dvě drobné mince, které by mrtvému mohl položit na oči, znechuceně odstoupil. Najednou mu chyběly vůle a odvaha vytahat z těla zbylé nepoškozené střely.

	Vstal tak rychle, že se mu odkrvila hlava a na okamžik tam stál jako zkamenělý, aby neztratil rovnováhu. Pak překročil mrtvého a šel ke skupině kolem T. G., který se pokoušel bezvědomého zajatce probrat brutálními fackami.

	„Přestaň s tím,“ řekl Bandini. „A tvoji přátelé támhle ať taky přestanou. Jestli v tom křoví byli ještě další chlapi, tak už dávno vzali do zaječích.“

	T. G. si Bandiniho měřil přes rameno. „To nemůžeme vědět, konsule.“

	„Tohle nejsou banditi,“ řekl Bandini. „To jsou sedláci, kterým vypověděli pacht nebo jim pošel poslední kus dobytka nebo jim vydrancovali dvory a oni nenašli jinou možnost, než taky někoho přepadnout. Jestli se tam schovávali ještě nějací další, vědí teď, že nás musí nechat na pokoji.“

	T. G. na něj stále upřeně civěl. Neobtěžoval se vstát a hovořit s Bandinim tváří v tvář. Mučený muž zasténal.

	„Banditi,“ řekl Bandini s důrazem „Jsou zbabělí. Ti by nikdy v deseti lidech nenapadli víc než tucet plně ozbrojených mužů. Tady ti neměli jinou volbu a nevěděli ani, jak takové přepadení provést.“ Kopl do kopí, jehož hrot byl pouhým zaostřeným, v ohni tvrzeným koncem tyče. „Neměli ani pořádné zbraně.“

	„Vy se v banditech vyznáte, konsule.“

	„Ne tak dobře jako ty.“

	T. G. se rozhlédl. Oči mu jiskřily. Najednou se zasmál. „Proto jste nás přece vzal s sebou, ne? Protože se tak vyznáme.“ Pustil muže, kterého držel za límec. Muž dopadl zátylkem na zem a opět zasténal. T. G. vstal a nakopl ho. „Dnes máš šťastný den, sráči.“ Přejel si rukou přes nos a otřel si ji o kazajku. „Hej, Kardinále, nech toho!“ zavolal pak směrem k ostatním mužům.

	Jeden z nich, který zatínal prsty do vlasů druhého zajatce a držel ho tak vzpřímeně, aby ho mohl lépe bít do obličeje, se zarazil. „Proč?“

	T. G. okamžik mlčel. „Protože tady ten, co jsme si ho vzali do parády, škemral o milost pro kumpána. Ten kumpán je totiž ve skutečnosti jeho syn, představ si to.“

	„Tohle není důvod,“ řekl Kardinál. Muži se zachechtali.

	Bandini k nim přišel. „Důvod je, že jsem to řekl já,“ procedil mezi zuby. Zajatec k němu otáčel vypoulené oči. Byl také vychrtlý a špinavý jako ostatní, ale bylo vidět, že mu nemůže být ještě ani šestnáct; kluk, který by mohl snad být i hezký, kdyby mu byl dopřán jiný život. Na tvářích měl šrámy a uši měl oteklé. Kardinál a jeho kumpáni si ho posílali hlavně fackami, aby jim zábava vydržela déle. „Pusťte ho. Je to skoro ještě děcko.“

	Kardinál si Bandiniho netečně změřil. Pak sjel zajatce pohledem od hlavy k patě. „No dobře,“ zafuněl, „už žádný nářez.“ Jeho tvář se stáhla v úšklebek. „Mladý chlapeček, co? Ale vezmeme na něj aspoň ještě jeden obušek.“ Než stačil Bandini zareagovat, přitáhl si Kardinál napůl bezvědomého zajatce, políbil ho na rty, pak ho stlačil na kolena a začal si volnou rukou rozvazovat poklopec. „Teď na sebe budeme hodní, prcku.“

	Kolem Bandiniho se prohnal Buonarotti. Bandini sebou hodil, zachytil ho za límec a zatáhl, až se hubený muž svalil na zem. „Zpátky!“ zařval. Pak se otočil, přetáhl pěstí přes ledviny Kardinála, který se s překvapeným vyjeknutím zkroutil, pak mu zaklesl loket pod krk a táhl ho pryč. Kardinál kopal a snažil se nadechnout. Zajatec se sesypal na zem. Bandini přivlekl Kardinála k mrtvému prostřílenému šipkami z kuší a hodil ho na nehybné tělo. Kardinál zavyl, když se mu konce střel zaryly do kůže. Bandini se sklonil, popadl svého protivníka za vlasy a zkroutil mu hlavu.

	„Ty chceš polibek?“ zařval. Tlačil marně kopajícího muže dolů, dokud se ústy nedotkl úst mrtvého. Kardinál začal sténat a divoce koulet očima. Bandini mu nemilosrdně mačkal hlavu dolů. „Tak si vezmi polibek, zlatíčko! Necítíš, jak se mu to líbí? Po smrti je ztuhlý, zlatíčko, tak proč nevyužiješ příležitost a ještě mu to jednou neuděláš, než bude po té nádheře?“ S každým slovem tlačil Kardinálovu hlavu na obličej mrtvého a tiskl tak rty na rty. Nakonec se napřímil, nadzvedl Kardinála s sebou a udeřil ho vší silou do žaludku. Kardinál se válel po zemi a chroptěl. Bandini se otočil. „Má ještě někdo chuť vyložit si můj rozkaz jinak, než ho myslím?“

	T. G. stál před ním, ruce od těla. Díval se přes Bandiniho rameno.

	„Svět je zlý, buďme radši přáteli,“ prohlásil Pietro Trovatore. Bandini se ohlédl přes rameno a viděl, že Trovatore míří na T. G. nabitou kuší. T. G. ze sebe vypustil vzduch, svěsil ruce a křivě se pousmál. „Vy jste tady šéf, konsule,“ řekl.

	Bandini přikývl. Prošel kolem T. G. a strčil do něj ramenem. T. G. se strnulým výrazem ustoupil. Bandini se sklonil a podával ruku Buonarottimu, který dosud seděl na zemi, ten však vstal sám a na Bandiniho se ani nepodíval.

	„Zapalte ty pochodně,“ řekl Bandini. „Jedeme hned dál. Této noci už nás nikdo zdržovat nebude. Zítra o tercii chci stát na kraji hor a chcát dolů na Boloňu.“
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	V Lorenzově skupině byly tři malé děti. Jedno nesl on, jedno Enrico a to nejstarší sedělo na ramenou Ursovi. Když Corto dělil houf na tři skupiny, nestaral se o to, kdo ke komu patří. Kdo z vesničanů okamžitě nepožádal o to, aby mohl jít s jinou skupinou, zůstal v té, kam ho Corto přidělil. Magdalena uvažovala, jestli ty děti při událostech posledních dvou dní skutečně ztratily rodiče nebo sourozence. Nemluvily, nesmály se, neplakaly. Nepochybovala, že kdyby je nechali být, zůstaly by prostě stát na místě, dokud by se nezhroutily vyčerpáním a na místě nezemřely. Srdce se jí svíralo nad vším tím hořem, které tyto malé duše musely přestát. Na freskách kláštera byly děti, které kolem sebe shromáždil Ježíš Kristus, zobrazeny buď rozesmáté, nebo se závažně důležitými výrazy; skutečně prázdný výraz oddělený od skutečnosti šedivým závojem hrůzy dosud neviděla, a i když sama děti neměla, věděla, že něco takového nemá na dětské tváři co pohledávat. Všechny signály, které výjimečný smysl zachytil, byly tak naplněné hrůzou, že byla vděčná za chvíle, kdy její schopnosti zůstaly němé.

	Nechali les dávno za sebou a pohybovali se mezi řídkými křovinami. Tma zvolna ustupovala tónu šedé, který naznačoval, že prima už není daleko. Dokud mohli, běželi – dlouze protažená řada, ve které Lorenzo a většina vlků, které do skupiny Corto přidělil, tvořili špici, zatímco k smrti vyčerpaní vesničané klopýtali ve velkých rozestupech. Magdalena byla sama překvapená, že se nejen držela na špici, ale dokonce, když se Lorenzo zastavil a nechal kolem sebe proběhnout toho mučivě dlouhého hada, aby zjistil, kolik lidí už ztratil, zůstávala s ním a pak s ním zase utíkala dopředu.

	Když myslela na přepadení tábora, viděla před sebou stále vůz – jak s ním Corto chladnokrevně zajel do středu tábora, jak se na něj muži navěšeli a unikli tak poslednímu náporu nepřátel, jak se najednou ocitl v plamenech, jak polovina mužů s pokřikem, klením a kašlem tahala zraněné z ohně, zatímco se ostatní přikrývkami a hlínou snažili udusit plameny. Nejvíc se jí však do paměti vpálil pohled, jak se nakonec vůz se zraněnými, nyní už nic jiného než kouřící, očazený skelet na vrzajících kolech, zase rozjel a zmizel mezi stromy, symbol porážky a nezlomnosti současně.

	Ztráty, které utrpěli, byly obrovské: Tři vesničané byli mrtví, tři další nemohli přežít následující hodiny, pět jich s velkým štěstím přežít mohlo. Hodně vlků bylo zraněných, jeden z nich zemřel během toho, co se mu Magdalena pokoušela nouzově zavázat rány. Nechali ho spolu s ostatními mrtvými na kraji tábora.

	Když odcházeli, prošli kolem něj vlci jeden po druhém, zdravili ho a říkali: „Měj se, Pio-Pio,“ jako by čekali, že se mrtvý posadí a řekne: „Jenom Pio, jestli smím prosit!“

	Corto rozdělil oddíl, aniž by k tomu něco řekl. Přinejmenším Magdalena žádné vysvětlení nepotřebovala, bylo jí hned jasné, že mají proti jezdcům šanci jen tehdy, když se rozdělí na několik kolon. Těch jezdců bylo příliš málo, než aby se mohli účinně rozdělit, a kdyby se snažili napadnout všechny tři kolony jednu po druhé, ztratili by hodně času jejich hledáním. Způsob, jakým Corto rozdělil lidi, ji také nepřekvapil. Hovořil o tom, že Corto tuto možnost promyslel už tehdy, když se rozhodl pro ústup i s vesničany. Vzpírala se pouze proti tomu, aby byla oddělena od Radegundy a Immaculaty, ale Corto se nenechal přesvědčit.

	Jeden oddíl vedl Fabio spolu s Verrucou, nejmladším z vlků a dvěma třemi dalšími, jejichž jména neznala. Corto s nimi poslal sestru Radegundu.

	Lorenzova obrana tábora na Corta zjevně udělala dojem, takže mu svěřil druhý oddíl. Urso se jenom zazubil a chytil Lorenza v žertu pod krkem. Že Corto ke druhému oddílu připojil Enrica, svědčilo o tom, že Lorenzovi stoprocentně nevěří. Enrico, kterému vstávaly vlasy zlostí, když se ocitl v Lorenzově blízkosti, nováčka ohlídá nejlépe. Když shledala, že Corto opravdu nenechá sestry pohromadě, přihlásila se k Lorenzově skupině – její ústa to vyslovila rychleji, než je mohl dostihnout mozek, a pak už bylo pozdě.

	Corto si nechal většinu svých mužů, vůz, zvířata vesničanů a všechny koně. V jeho oddíle byli všichni zranění, zajatci a sestra Immaculata, která se tomuto rozdělení podvolila s oněmělou panikou. Jeho úloha byla nejnebezpečnější, jeho oddíl byl nejzranitelnější. Pokud se Magdalena divila něčemu z Cortova rozhodnutí, pak tomu, proč nechává rukojmí pohromadě a vystavuje je většímu nebezpečí. Možná se bál, že by si nikdo kromě něj neporadil s Claricí Tintori, což byla poměrně oprávněná obava.

	Útočníci nechali na bojišti čtyři mrtvé. Lorenzo a Corto si vyměnili pohled, když uviděli černé stuhy. Nikdo na sobě nedal znát, že okolnost, že má Černá rota jezdectvo, nezapadá do Cortových plánů. Padl návrh uvázat zabité ke stromům a odřezat jim uši a nosy, aby později příchozím nepřátelům ukázali, jak moc jimi pohrdají, ale Corto to zamítl. Nakonec nechali přátele i nepřátele ležet vedle sebe, jak je smrt zrovnoprávnila.

	Lorenzo zpomalil krok a vybočil ze zástupu. Magdalena se zastavila. Její dech hvízdal. Cítila, jak jí pod těžkým hábitem po těle stéká pot. Lorenzo se snažil přehodit si dítě na druhou ruku.

	„Čas na nové sčítání stavu,“ zafuněl a volal na míjející: „Dál, jenom dál, nedělejte, že jste znavení. Jakmile se rozední, začneme teprve pořádně utíkat.“ Povzbudivě se usmíval. Jen Magdalena viděla, jak se do toho musí nutit. Nepřítomně si protřepával uvolněnou paži. Magdalena se na něj dívala.

	„Ztěžknou jako kůň, když je člověk chvíli nese,“ řekl a ukázal na dítě na své ruce.

	„To ti může potvrdit každá matka,“ odvětila Magdalena a usmála se.

	Kolem klopýtala jedna žena z vesnice s vytřeštěným pohledem a rudým obličejem. Sténavě popadala dech. Rozechvělýma rukama se pokřižovala, když Magdalena pronesla: „Pán Ježíš Kristus povede tvoje kroky,“ přikývla a potácela se dál s novou kapkou naděje.

	„Děkuji, že jste chtěla jít se mnou.“ Magdalena se vyhnula jeho pohledu. Nezřetelným gestem ukázala směrem, kterým skupina utíkala. „Najdeš to místo, které Corto určil?“

	„Enrico říkal, že ho zná. Já bych možná trefil do Revere, ale ‚to místo míli proti proudu u borového lesíka, kde se dá řeka přebrodit‘?“ Pokrčil rameny.

	„Corto je všude u řeky doma,“ řekla Magdalena.

	Lorenzo přikývl.

	„Kdy tam budeme?“

	„Dnes po nešporách, pokud udržíme tempo? Zeptejte se Enrica. Mně se zdá, že se vůbec nehýbeme. Všechno tady vypadá stejně.“

	Přikývla. Věděla, že ví, že se nepoběží ptát Enrica. Ne, pokud bude moct stát tady u něho a oddechovat a dělat, jako by ještě existovala malá šance, že se ještě všechno v dobré obrátí, a jako kdyby nebyli štváni jako… jako smečka vlků! Opatrně se prohmatávala vlněním, které z něho vyzařovalo, a měla dojem, že je spokojený, že tu může stát vedle ní.

	„Otevřená krajina není nic pro tebe, Lorenzo? Odkud jsi?“

	„Z hor.“ Ukázal na jihozápad. „Z Garfagnany. Znáte to tam?“ Pokrčila rameny a usmála se.

	„Náš dům stál mezi Bargou a Castelnuovo. Obávám se, že to nejsou příliš známá místa.“ Mrkl na ni. „Ale Garfagnana samotná… bílé skály, zelené keře, soutěsky s malými vodopády. V létě je tam nebe tmavě modré jako čirá tůňka, v zimě temně šedé jako moře v bouři. Když člověk stojí na některém z vrcholků, vidí moře a les kolem něj šumí, takže se mu zdá, že moře opravdu slyší. Člověk by se tam měl alespoň jednou v životě podívat, aby posoudil, jaká hezká místa jsou na světě. A vy, sestro Magdaleno?“

	Bodlo ji u srdce, když si uvědomila, že mu může vylíčit pouze to, jak to vypadá uvnitř budov – v jejím rodném domě v Piacenze a v dílně jejího otce, v klášteře San Sisto, později v San Paolo… Budovy, kam on nebude smět nikdy vkročit, aby mu je ukázala. Bylo jí, jako kdyby cítila signály obsahující přesně toto přání: Ukaž mi, co určuje tvůj život a co z tebe udělalo to, co jsi – nebo to bylo tím, že toto přání ve vztahu k němu cítila sama? Nechat se od něj zavést na vrcholek hory a ukázat si moře, vědomě vnímat šumění stromů jako šumění moře? Odkašlala si.

	„Co tě sem přivedlo, Lorenzo, když v Garfagnaně bylo tak krásně?“ Naslouchala vlastním slovům a zděsila se, jak hrubě zněla. Ještě větší úlek pocítila, když se po těchto slovech jeho duch vůči ní uzavřel.

	Prohlížel si ji. Věděla, že lže, když řekl: „Docela obyčejný běh věcí, sestro.“ Zahleděl se směrem, odkud přiběhli. „Myslím, že všichni už nás minuli.“

	Magdalena se kousala do rtů, že tuto chvíli zničila. Téměř zoufale se dívala stejným směrem v naději, že přece jen ještě někdo přiklopýtá, v naději, že jim zůstane ještě pár okamžiků, v nichž se pokusí zase obnovit tu blízkost. Ale z mlhy a mrholení se nevynořila žádná ztracená postava. Lorenzo se odvrátil.

	„Tak dál, sestro.“

	V tu chvíli uviděli jednoho z vlků, jak se k nim žene a z dálky volá: „Lorenzo, pospěš si. Enrico tě potřebuje!“

	Enrico klečel na zemi a zvedl k nim hlavu. Dítě, které nesl, dívka osmi nebo desetiletá, ležela s ochablými údy v trávě s hlavou na jeho klíně. Oči měla otevřené, tvář bílou, rty děsivě modré. Magdalena se podívala na její nehty. Pod špínou byly tak modré, jako by je někdo pomaloval indigem. Dýchala rychle, jako by uběhla dlouhou vzdálenost a tak mělce, že do sebe sotva dostávala nějaký vzduch.

	„Začalo to z ničeho nic,“ řekl Enrico zarputile.

	Lorenzo si klekl vedle něj. Magdalena si pozvedla hábit a klekla si z druhé strany.

	Oči dítěte sebou koulely ze strany na stranu, aniž by něco viděly. Magdalena se svým zvláštním smyslem pokusila zachytit dívčina ducha, ale všechno, co cítila, byly chabé záškuby vědomí, které už bylo velmi daleko a směřovalo k hranici, od níž už nebylo návratu. Cítila vibrace mužů a žen, kteří stáli kolem, a věděla, že se s dívkou už rozloučili. Nemohla jim nic vyčítat. Dokonce i Urso, který nesl na ruce další dítě, se zatvářil beznadějně.

	„Zalkla se něčím?“ zeptala se.

	Enrico zavrtěl hlavou. „Čím by se asi tak mohla zalknout?“ zasyčel.

	S úžasem shledala, že ten ostrý, prudký muž má strach, že to dítě, které celou cestu nesl, zemře. Zase ho viděla před sebou, jak kuší míří na bratra Girolama a chce ho zastřelit z úleku nad tím, že by mohl zavraždit Corta. Vzala do dlaní nehybnou dětskou ruku a bezmocně řekla: „Nasbírala jsem byliny, ale ty jsem nechala Cortovi. A nevím ani…“

	Lorenzo se naklonil a ještě víc otevřel dítěti spodní čelist. Dívčin dech se zrychlil a zněl hlasitěji. Nahlížel jí do úst. Když zvuky dýchání ustaly docela, bylo Magdaleně, jako by ji někdo udeřil do obličeje. Nevěřícně civěla do bledé tvářičky a dívala se, jak se její oči protáčejí vzhůru.

	„Zatraceně!“ zašeptal Enrico. Magdalena zachytila signál, který byl tak blízko hysterii, že čekala, že Enrico vyskočí a s řevem uteče.

	Lorenzo vsunul jednu dlaň dítěti do zátylku a složil ho z Enricova klínu na zem. Jednal rychle, jako by poslouchal nějaký vnitřní návod. Pouze Magdalena vnímala paniku, kterou potlačoval, když se snažil vzpomenout na to, co už jednou viděl…

	Položil jednu ruku na dívčin hrudník, stlačil jí hlavu ještě o něco víc vzad, ještě víc jí otevřel ústa, chytil ji dvěma prsty za nos a políbil ji na ústa.

	„Co to k sakru…“ vyhrkl Enrico.

	Lorenzo pohlédl na svou ruku na dívčině hrudi, nadechl se a zase nad ní sklonil.

	„Přestaň s tím, ty…“ Magdalena chytila Enrica za ruku a on ztichl. S vyvalenýma očima sledoval, jak Lorenzo znovu a znovu dýchá dítěti do otevřených úst, pozoruje svou ruku, nabírá vzduch, fouká vzduch do dívčiných plic, dokud se její hrudník najednou nevzepjal, ona se ohnala rukama, rozkašlala se, a pak se převalila na břicho, aby vydávila tenký pramínek žlučí. Pak se sesypala a začala plakat.

	Lorenzo si dřepl na paty a otřel si ústa. Magdalena ho viděla jako skrz závoj, se zpožděním si uvědomila, že má v očích slzy. Zamrkala a slzy se jí skoulely po tvářích. Enrico zíral na Lorenza s otevřenými ústy a jednou rukou neohrabaně hladil dítě po zádech.

	„Panebože,“ řekl nakonec. „Tys ji přivedl zpátky. Ať mě vezme čert. Tys ji přivedl zpátky.“

	„Ne,“ řekl Lorenzo. „Nemůžeš nikoho přivést nazpět. Můžeš ale zadržet někoho, kdo už stojí před prahem, a přemluvit ho, aby se vrátil.“

	Enrico si dívku povytáhl na klín a tiskl ji. Tělíčko se otřásalo vzlyky. Enrico bez výrazu vzhlédl. „Našel jsem tu malou v jedné z chatrčí, až když jsme vyráželi,“ řekl jen tak do prázdna. „Ani nevím, proč jsem se tam šel ještě jednou podívat. Lidi z toho domu byli všichni mrtví. Schovávala se v krmelci pro kozy… celou noc, zatímco jsme seděli venku u ohně. Ani nevím, jak se jmenuje.“

	„Felicita,“ řekla jedna z žen.

	„No,“ řekl Enrico, „tak to sedí, co?“ Potřásl hlavou. „Odkud víš, jak se to dělá?“ zeptal se pak Lorenza, který celou dobu hleděl Magdaleně do očí, pohled, z něhož se mohl vysmeknout stejně málo jako Magdalena.

	„Ukázal mi to Buonarotti,“ řekl zvolna. „U Ponte Santa Trinita spadlo do vody dítě, a když ho vytáhli přímo za domem ser Bianchiho, už nedýchalo. Buonarotti a já jsme byli mezi prvními, kdo tam přišel, a Buonarotti dítě chytil a začal mu zase vdechovat život.“

	Magdalena se usmála. Lorenzův pohled nezakolísal ani na vteřinu.

	„Bohužel přišel pozdě,“ řekl.

	„Kdo je k čertu Buonarotti?“ zeptal se Enrico. „A kdo je ser Bianchi?“

	A z jedné vteřiny na druhou Magdalena najednou věděla všechno, co se dalo vědět o Lorenzu Ghirardim a jeho skutečných motivech, přenos vědění, ke kterému mohlo dojít jen díky jejímu pozoruhodnému smyslu a oboustrannému zrakovému kontaktu. Ještě když jí tělem projížděl šok z poznání, při kterém tlumeně zasténala, sklonil Lorenzo zrak k zemi, chvění z jeho strany umlklo a on vstal. Magdalena na něj ohromeně vzhlížela. Nepodíval se na ni.

	„Nikdo, koho znáš, Enrico. Půjdeme dál?“ Podal Enricovi ruku, ten se jí po krátkém zaváhání chopil a nechal si pomoct na nohy.

	„Teď,“ uslyšela Magdalena Enrica, „teď už ti opravdu něco dlužím.“

	Lorenzo se slabě usmál. Magdalena stále nemohla jinak, než se na něj dívat. Jeho pohled zavadil o její a jako další šok jí zatřáslo vědomí, že Lorenzo si je vědom, že se vůči ní nějakým způsobem úplně demaskoval. V jeho pohledu spočíval tichý nátlak stejně jako mlčenlivá výhrůžka. Otočil se a dal se opět do lehkého klusu. Ostatní se s hekáním a sténáním rozběhli za ním a tak proběhli kolem sestry Magdaleny, která otřesena seděla na zemi a potřebovala ještě notnou chvíli, než se zvedla a následovala skupinu.

	Kolem poledne mrholení přešlo ve vytrvalý déšť a oni zalezli do skupiny keřů, která rostla řídce vedle cesty. Borovice, mladé platany, útlé břízky, tu a tam olše tvořily několik chumlů porostlých popínavými rostlinami, v jejichž nitru se směstnalo vždy asi půl tuctu lidí, kteří tam seděli v relativním suchu. Všechno, co se dalo použít jako mísy – helmy, kožené čapky, v jednom případě dokonce bota – bylo vystrčeno na déšť, aby to chytalo vodu. Nebyla skutečná zima, ale stačilo to, aby se všichni třásli a přáli si jeden jediný komfort, totiž moct si svléct mokré šaty. Magdalena s překvapením hleděla, jak lidé, s kterými se schovala, dělají přesně tohle. Muži a ženy si svlékali neforemné svršky, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, vyždímali z nich vodu a naházeli je na hromadu; a tak, jak oni zvládli zachovat si nějakou hranici studu a vzájemně se na sebe moc nedívat, ačkoliv k sobě seděli natěsnáni tělo na tělo, tak se Magdaleně nedařilo na ta polonahá těla nezírat. Všichni byli šlachovití a kostnatí, kůži měli bílou a flekatou; paže mužů neměly ani tak svaly jako spíš kostnaté šlachy a prsa žen nebyla nic víc než splasklé kožnaté vaky, které se pohupovaly na vystouplých žebrech. Třeli si těla, aby se tak zahřáli, až to Magdalena nevydržela studem, a zimou a s vysvětlením, že se jde podívat na ostatní členy jejich ztraceného houfu, vylezla ven. Déšť ji šlehal do tváře; cítila, jak promáčená látka na jejím těle zase o něco zchladla a otřásla se.

	Venku si uvědomila, že měla ještě třetí pocit, který ji uvnitř křoví mučil, a že to byl zrovna on, který nejvíc přispěl k tomu, že opustila úkryt – pocit, že tam nepatří, který se manifestoval v mnoha podobách, ale především ve skutečnosti, že vesničané sdílejí svou nahotu, zatímco Magdalena v mokrém hábitu mezi nimi sedí jako zmoklá vrána, která zabloudila na dvorek se slepicemi a ostatní ptáci se jí obloukem vyhýbají. Sama, sama, sama… roky v klášteře ji vycvičily v tom, být sama, aniž by si kdy na trpkost této existence zvykla. Sokol mezi holubicemi… dobrý vtip. Byla tak málo sokol, jak málo byly ostatní ženy mírné holubice. Všechno, čím byla, byl někdo, schránka jménem sestra Magdalena Caterina, která sice poslouchala šeptané rozmluvy v kapitulním sále, ale neúčastnila se jich, která sice rozuměla tiché řeči gest v refektáři, ale nemohla podniknout nic proti tomu, aby nebyla vedena mimo ni. Teď byla ve světě venku, mezi lidmi a bylo to pořád stejné: Nebyla součástí života, byla pouze pozorovatelka. Její výjimečný smysl k ní pouštěl útržky pocitů: namáhavě potlačovanou paniku skupiny lidí na útěku; vztek a zděšení ze ztráty domova; droboučký teplý nádech komfortu, který si dopřál pár, který přestál celou cestu společně a nyní se zahříval v objetí; zmatená směsice vděčnosti, nevěřícnosti a nedůvěry, která vyvěrala z duše, která bublala a kypěla jako kotel s vodou a mohla patřit jedině Enricovi; strnulá hotovost k boji smíchaná se strachem, kterou vyzařovali ostatní vlci, prostá mysl, která ve spleti všech těchto signálů spočívala sama v sobě jako balvan v korytě potoka: Urso. Magdalenin dar z ní udělal přirozenou pozorovatelku života; její charakter a výchova nepřipustily, aby prostě překročila vzdálenost mezi pozorovatelkou a účastnicí. Jistě, vstupovala do dění, utěšovala, tišila bolest a dodávala podporu nebo diskutovala na vášnivě filozofické bázi své víry… Ale zatímco tohle sestra Magdalena Caterina dělala, vyhlížel ten člověk, který ve skutečnosti byl sestra Magdalena Caterina, z jejích očí, slyšel jejíma ušima a přemýšlel, proč nikdo nenatáhne ruku a nesáhne do té slupky z černého hábitu, bílé kůže a chladné kompetence a nedotkne se a nepohladí to malé děvče tam uvnitř.

	Chvění bylo tak silné, až jí cvakaly zuby. Teplo, které vydávala při běhu, se dávno proměnilo ve vyčerpání. Studená dešťová voda jí stékala pod hábitem po těle, jako tam prve stékal pot a ona cítila slabé píchání v podbřišku, které jí říkalo, že po měsíčním krvácení potřebovala spíš klid a teplo. Těžká, nasáklá látka na její kůži byla jako dotyk nějakého obojživelníka, který se jí lišák tělu. Jedna část jejího ducha věcně říkala: Udělej to jako vesničané, ti vědí, co dělat v takovém počasí, aby si neuhnali smrt; druhá část říkala: Už to nevydržím, musím si svléct tyhle věci, které stále víc cítím jako převlek, který teď má kůže kvůli mokru a zimě odmítá tak, jako ho už dlouho odmítá má duše. Její chvění zesílilo, když si tuto myšlenku uvědomila. Dívala se po křovinách kolem sebe jako někdo, kdo zabloudil, dokud nezjistila, že její smysl našel hluché místo. Zalezla tam a ocitla se ve stejném, jen málo vlhkém prostoru vystlaném loňským listím, jen s tím rozdílem, že v něm byla sama.

	S těžkým oddechováním se schoulila na zemi. Když se snažila rozvázat tkanice a shodit roušku, chvěly se jí prsty natolik, že si vyškubala celé tucty vlasů. Potom vedle sebe položila pokrývku hlavy tak pečlivě, jako kdyby byla ve své cele v klášteře a prohrábla si nedbale krátké vlasy, které byly na omak vlhké, studené a mastné. Od chvíle, kdy vstoupila do kláštera, to bylo poprvé, kdy odhalila hlavu pod širým nebem. Tiše vzlykla. Když spustila ruce, zaútočil chlad na její hlavu a rozechvěl ji ještě víc.

	Kutna byla tak nasáklá vlhkostí, že bylo téměř nemožné stáhnout si ji přes hlavu. Tuhá látka jí přejela přes obličej. Na okamžik strnula v této poloze, paže napůl zvednuté, ukrytá uvnitř šatu, zahalená do jeho pachu kouře, poničené vlny a jejího potu. Přes kolena na stehna se jí šplhal chlad a ona si s úlekem uvědomila, že se jí vyhrnula košile, jejíž spodní lem se jí lepí na kůži až vysoko nad koleny. Začala se kroutit a vrtět. Kdyby jí nebyla látka jejího hábitu tak odporná, vzdala by to a vklouzla by nazpět. Cítila, jak se jí košile svezla zpátky, zachytila si ji pod koleny, kroutila trupem a pomáhala si rameny a najednou byl hábit přes hlavu, sklouzl jí z paží a pleskl ztěžka na zem. Hlavou jí bleskla nevhodně sarkastická myšlenka: Bylo to jako při porodu! Košile, mnohem tenčí než hábit a mokrá nejen deštěm, ale i potem, se ochladila a Magdalena měla vjem kovové zbroje, na které se za mrazivého dne začíná tvořit jinovatka. Tiše zasténala a zatnula zuby, aby potlačila jejich cvakání.

	Vesničané ze sebe stáhli oblečení, protřepali ho, položili na zem a pak si třeli tělo rukama. Magdalena, která rozeznala košili jako poslední překážku mezi sebou a pokusem o zahřátí, shledala, že bylo jednodušší stáhnout ze sebe kutnu. Pod košilí už byla nahá. Úplně nahá. Plátěný pruh, který jí sloužil za spodní prádlo, byl zničen krvácením a ona si nevzala náhradní. Začala protřepávat a ždímat kutnu, jako kdyby byla skutečně tak mokrá, že by z ní šlo něco vyždímat, ale byl to jen pokus jak získat čas. Chvěla se zimou. Ještě nikdy nebyla úplně nahá, ani ve chvílích, když ležela v horečkách na pryčně a sestry jí natíraly hruď vepřovým sádlem, výtahem z heřmánku a máty; teplé masírující ruce prostě vklouzly pod hábit a košili a vykonávaly svou práci v tajnosti.

	Myšlenka, že by ji mohlo čekat další horečnaté nachlazení, pokud si nestáhne košili a nezačne se nějak zahřívat, jí zableskla v hlavě tak jasně, jako by pocházela zvenčí. Potom poznala, že je skutečně zvenčí a otočila se a měla pocit, že umírá.

	Stál za ní Lorenzo a díval se na ni. Opětovala jeho pohled. Tušila, že to vypadá, jako když se odsouzená v popravčí košili krčí před katem. I její ostříhané vlasy k tomuto dojmu přispívaly. Lorenzo napodobil vesničany a odložil všechno oblečení až na úzké kalhoty uvázané na bocích látkovou stuhou a končící na kolenou. Uvědomila si, že nikdy předtím neviděla neoblečeného muže. Klášterní pacholci bývali řádně oblečení i v největších vedrech. Představovala si mužské tělo jen jako větší vydání chlapeckého těla, kostnatá ramena, šlachovité paže, úzký hrudník… Pravda byla tak odlišná, jako se její tělo lišilo od těla děvčátka, kterým bývala. Najednou si byla svého těla vědomá. V té krátké chvíli, kdy na ni Lorenzo Ghirardi upřeně hleděl, udělal její duch skok a překonal patnáct let tmy a ignorování a medicínského polovědomí o mechanických funkcích lidského těla, a ocitl se v rozpacích před ostatními možnostmi, které Bůh předložil zázraku člověka, kterého stvořil k obrazu svému. Tělem jí probíhalo mrazení, které jí bylo jen napůl nepříjemné; když si to uvědomila, zemřela ještě o něco víc.

	Lorenzo se spustil na kolena. Nepřerušil oční kontakt ani na chvíli. Ve spletité směsici vlastních myšlenek a cizích signálů rozpoznala, že není schopen odtrhnout pohled stejně, jako toho nebyla schopna ona. Dívala se do jeho tmavě modrých očí a současně viděla jeho bílý jakoby vytesaný trup se svaly a šlachami, ostře se rýsující ramena, svazky svalů na pažích, plochou, tvrdou sníženinu jeho břicha. Věděla, že v tomto okamžiku, jako už ostatně dřív, není její zvláštní smysl jednosměrný a je schopen zachycovat její vlastní myšlenky stejně, jako ty jeho. Někde mezi rozpoznáním vlastního těla a jeho rozhodnutím přiblížit se k ní, pomalu ustupovalo zděšení a panika nad tím, jaké myšlenky se to v ní najednou osvobodily. Aniž by to přesně věděla, toužila po tom, aby věděl o jejích pocitech. Kalhoty mu tím pohybem trochu sklouzly a také tím, že se mu vlhké nohavice nalepily na stehna. Stejným způsobem, aniž by odtrhla zrak od jeho očí, viděla vyčnívat půlměsíce pánevních kostí, přes které se pas kalhot posunul, viděla také ostré V vedoucí od boků dolů… tušila, kde se tohle V spojuje, i když nevěděla, jak to vypadá. Od jeho hrudi se táhl tmavý porost chlupů přes břicho, u pupku se zužoval a odtud pokračoval úzkým proužkem dolů, pod lem kalhot, zpod nějž vyčníval o něco širší pruh tmavých, kudrnatých chlupů a spojoval se s ním. Upřeně mu hleděla do očí. On jí hleděl do očí. Slyšela tlukot jeho srdce a cítila jeho zmatení, a to, co v něm bylo obsaženo. Přeneslo se to na ni. Otevřelo to dveře v jejím duchu a stavidlo v jejím těle.

	Vztáhl k ní ruku.

	Věděla, že bude odsouzena k smrti, pokud se jí ta ruka dotkne. Sestra Magdalena Caterina zemře. Nebylo jasné, kdo by z této smrti povstal v jejím těle. Bylo možné, že to nebude nikdo, že ta zkušenost tu ustrašenou dušičku tam hluboko prostě spálí. Věděla, že její strach z toho není větší než přání, aby se tak stalo.

	Lorenzova ruka se jí vznášela před obličejem.

	Zachytila touhu dokončit ten pohyb a položit si ji na tvář a vysílala touhu ten dotek ucítit. Vnímala přání vztáhnout i druhou ruku a sevřít její tělo, přitáhnout si ho a přitisknout ho k sobě a vysílala přání se vtom objetí rozplynout. Pak se oba proudy vědomí úplně zamotaly a ona cítila pod konečky prstů chladnou kůži toho muže před ní, jak se jeho svaly na hrudníku nad hrudní kostí dělí, chlupy v této proláklině, jizvy na jeho trupu, její prsty přejely po jeho bradavkách, až ztvrdly, její vlastní bradavky ztuhly jako uzlíky a dotyk mokré košile byl bolestivý a slastný zároveň, pruh tělesného porostu vedl její ruku níž, jeho břicho se zachvělo a vyskočila na něm husí kůže, malá prohlubeň pupku a pod ní úžlabina, která se pod dotykem taky zachvěla, její břicho se zachvělo současně, viděla jeho ruku stále nehybně viset ve vzduchu a věděla, že shoří pod jeho prvním dotykem, pod kůží jí řinuly proudy ledové vody a tekutého ohně a sbíraly se v její pánvi, směřovaly dolů a zaplavovaly její klín, cítila, jak klesá vpřed a do jeho paží, vyplnil ji hladký, chladně-horký, uklidňující – vzrušující pocit vzájemně se dotýkající holé kůže, nashromáždil se v její páteři a vystřelil po dráze neslyšitelného jásotu vzhůru, vybuchl jí v hlavě a roztříštil jejího ducha na kousky. Tisíce jisker, které odlétaly v bezchybných parabolách všemi směry, a každá z nich se zmítala, plápolala, křičela, v každé z těch jisker vězela Magdalenina duše a květina z jisker klesala k zemi, zajiskřila a vydala tisícihlasé zasténání a vyhasla v širém, rozléhajícím se, černém prostoru…

	Magdalena třeštila oči na Lorenza. Ani jeden z nich se nepohnul. Lorenzovy oči byly skelné. Spustil nataženou ruku. Na tvářích mu plály rudé skvrny. Magdalena cítila dotyk mokré košile na svém těle jako slupku ze znehybněných plamenů. Tušila, že to vlhko, které cítila mezi svými stehny a které jí připadalo jako prudký výbuch její měsíční nemoci, není krev. Netušila, co se jí to přihodilo, ale přála si už teď, aby se ten zážitek zopakoval. Před jejím vnitřním zrakem se ještě míhaly obrazy té záplavy jisker. Pokoušela se vycítit, co se odehrává v Lorenzovi, a shledala, že její smysl pro tuto chvíli usnul; nebylo ho zapotřebí, věděla, že by jen stačilo natáhnout ruku a dotknout se Lorenza, aby se dozvěděla, co se v něm odehrává.

	Zvedla jednu paži z olova, která se otáčela na ramenním kloubu z písku.

	Lorenzo najednou vstal. Podíval se na sebe. Její oči sledovaly jeho pohled. Z klína mu trčel nějaký kůl, který napínal tenkou látku kalhot. Jejich pohledy se setkaly. Věděla, co si on přeje, a vzedmul se v ní strach, že to přání vysloví, protože jí bylo jasné, že ona by mu to přání nedokázala odepřít, protože to navzdory všemu strachu bylo i její přání. Na okraji jejího zorného úhlu se tyčil ten kůl ve svém úkrytu z tenké, vlhkostí téměř průsvitné látky a vypadal mohutně a zranitelně současně. Tak, jak se před ním choulila, ty vypadalo, že zahalený orgán ukazuje přímo na ni, že se k ní vzpíná.

	Magdalena se syknutím vypustila zadržovaný dech. Její duch opět opustil to ubohé křoví a lezavý chlad. On bude vnikat, ale ona ho bude svírat, on bude dobíjet, ale ona ho přijme, on bude klíč a ona zámek…

	Jeho oči zatěkaly.

	„Musíme dál,“ řekl najednou, otočil se a prchl ze křoví dřív, než měla Magdalena šanci dotknout se ho – nebo mu říct, že to, co v ní v těch zlomcích okamžiků viděl, byla její nahá, čirá duše a že si nic nepřeje vroucněji, než mu ji darovat.
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	Oblak dýmu se ze začátku vznášel nad rákosím a skupinami stromů jako řídký včelí roj, pak houstl a houstl a nakonec stanul mezi zemí a deštěm jako stlačená, směrem na východ roztřepená obří houba. Bandini svedl svého koně ze silnice do otevřeného pole, aniž by cokoliv řekl. Muži ho stejně mlčky následovali. Nechal koně mírně cválat, ale to temné, valící se zjevení stejně tak lákalo, jako varovalo, a když bylo lákání silnější, pobídl koně ostruhami. Posledních deset minut jeli tryskem, a když narazili na vedlejší cestu, která nebyla nic jiného než udupaný pruh v trávě, dusali dál v úzké linii, která by smetla každého nepřítele, který by se jí postavil do cesty. Stopa se rozšířila v širokou stezku a nakonec dal Bandini zastavit. Mrak visel přímo nad nimi, osvětlen zespodu rudě a zlatě, nyní už to nebyla žádná houba, ale dlaň giganta, která jako by po nich hrozivě sahala. Létaly jiskry, v nosech je řezal pach zuřícího ohně smíšený s pachem vlhkého kouře a mokrého popela. V tichu po dunění kopyt slyšeli hlasité praskání dřeva. Mezi nimi a místem požáru se nacházela rozsáhlá plocha rákosí vysokého téměř jako strom.

	„Niccolo, T. G., Kardinále – posunete se na západ!“ poručil Bandini. „Podíváte se, co tam hoří. Pokud tam budeme moct bezpečně vjet, pošlete pro nás Kardinála.“

	„Jak budeme vědět, že je tam bezpečno?“ zeptal se Kardinál a potměšile se šklebil.

	„Jestli se vrátíš se střelou v té tvé pitomé hlavě, tak tam bezpečno není,“ řekl Bandini.

	T. G. šlehl po kumpánovi vzteklým pohledem. „Co když na nás někdo zaútočí?“ zeptal se věcně.

	„Zmizíte,“ odvětil Bandini.

	„Mohli by to být ti lidi, které hledáme.“

	„Ve třech je stejně nedostanete.“

	T. G. přikývl. Byl to bandita, ale nebyl žádný blázen. Odvázal těžký balík z dek, pytlů a proviantu, který vozil za sedlem a hodil ho na zem. „Hlavně ho tady nezapomeňte, vy svíčky,“ řekl k ostatním. „Je v tom mouka a kroupy.“

	Zvědové se vzdálili na západ od cesty a zmizeli za křovím. Bandini vzal mlčky z háku u sedla kuši a zapřel si ji, aby ji natáhl. Koutkem oka viděl, že Pietro už s tím taky začal. Buonarotti si povytáhl meč a potěžkal sekeru, pak ji zastrčil do smyčky u sedla. Chlapi na ně tupě civěli, než se mezi nimi opožděně rozšířilo jakési kolektivní poznání a také si chvatně začali chystat zbraně. Až na nevyhnutelné vrzání kůže sedel, zvonění kovu a frkání koní se neozývaly žádné zvuky. Když se jednomu z florentských banditů dostal do krku kouř a on začal kašlat, pokoušel se kašel potlačit a málem se udusil. Bandini pohlédl na Pietra a zjistil, že si ho ten muž už dlouho měří; než stačil Bandini uhnout pohledem, Pietro se usmál a kývl na něj.

	Bandini zatnul zuby. Půl dne a noc v Pietrově společnosti ho poučily, co to gesto znamená: Vydal rozkaz, jaký by v podobné situaci dal i Lorenzo Ghirardi. Projela jím stejná zlost jako předtím, když si tuto skutečnost uvědomil poprvé, ale stejně jako poprvé ji zkrotil i teď. Bandini nevěřil Pietrovi a Buonarottimu ani slovo, pokud šlo o jejich loajalitu, a byl přesvědčen, že se ti dva pokusí Lorenza nějak varovat. Současně však byli naprosto spolehlivými členy jejich tlupy. Niccolo by naopak Lorenza ještě kousal do lýtka, kdyby tím Bandinimu nějak pomohl při jeho zatčení, ovšem jako člen oddílu, nebo dokonce jako Bandiniho zástupce byl výsměchem. Bandité pak byli, co se disciplíny a rozumu týče, mimo všechna měřítka. Nakonec z toho vyplývalo, že jediní spolehliví muži v Bandiniho skupině jsou ti, kterým nemůže důvěřovat. Bandini se zahleděl jinam teprve, když z něj Pietro spustil zrak. Zmrzačená ruka se mu zatínala.

	Pak se v zákrutu cesty u rákosí objevil Kardinál a mávl na ně. Bandité si vydechli a odložili zbraně. Pietro a Buonarotti se podívali na Bandiniho a nesklonili své zbraně ani o píď – stejně jako Bandini. Mlaskl jazykem a rozjel se do čela skupiny.

	Kardinál seděl na koni se svěšenými rameny. Byl bledý. Po tváři mu stékal déšť. Cesta opisovala rozmáchlý oblouk. Vlnila se v bezcílných zákrutách kolem suchých míst v této krajině nasáklé vodou jak houba. Na cestě leželo cosi jako malý špinavý uzlík hader – Bandini se naklonil, když to míjel, byl to pes. Z vyvrtlého těla mu čněly dvě zlomené šipky z kuší. Bandini se ještě stále díval na mrtvé zvíře, zatímco míjel další zátočinu. Pak ho instinkt varoval, aby pohlédl vpřed.

	Uviděl na cestě dobrý tucet lidí, byli mezi nimi Niccolo a T. G., kteří sesedli z koní. Pak uviděl, že ti lidé jsou všechno muži a vždycky dva drží Niccola a T. G., zatímco třetí jim tiskne ke krku nůž.

	Bandini nepotřeboval pro zhodnocení situace déle, než potřeboval Niccolo, aby na tváři vymámil pitomě omluvný úsměv. Prudce strhl koně a otevřel ústa, aby vykřikl: „Zpátky! Zpátky!“ Ten povel však nikdy nepadl.

	Za nimi vyšli z úkrytu v rákosí další muži a zvedli kuše, luky a pušky. Bandini uviděl dva střelce, kteří mířili na Kardinála a měli ho na mušce zřejmě celou dobu.

	Vlákali je do pasti.

	Kardinál rozpačitě pokrčil rameny a zakoulel očima směrem k mužům, kteří ho drželi v šachu. Florenťané se zděšeně dívali jeden na druhého a kleli. Jejich koně se točili na místě a naráželi do sebe. Pietro Trovatore a Buonarotti sklonili zbraně a úkosem se na sebe podívali. Zatímco část Bandiniho osobnosti zkameněla vztekem a úděsem, ta druhá se lépe podívala na výzbroj těch dvou střelců.

	„Ty hovado,“ řekl Kardinálovi. „Nemají vůbec zapálené doutnáky.“

	Jeden z mužů mířících na Kardinála si ho zkoumavě změřil, potom mlčky posunul hlaveň pušky, namířil a stiskl spoušť. Tělo mrtvého psa vylétlo ve spršce vody, bláta a cárů masa do vzduchu a dopadlo o několik kroků dál. Florenťané ani nedýchali. Jejich výrazy byly tvořeny jen vyvalenýma očima a otevřenými ústy. Pietro a Buonarotti se v tomto nelišili. Bandini měl podezření, že on sám se tváří stejně.

	Střelec začal hbitými pohyby nabíjet zbraň, aniž by přitom Bandiniho spustil z očí. Prováděl tu činnost naslepo. Už ani nebylo potřeba této demonstrace, aby prokázal, že on a jeho kumpáni nejsou sedláci, kteří se náhodou zmocnili zbraní. Na paži toho střelce povlávala černá stuha.

	Když Bandini, který neponechával nic bez povšimnutí, napočítal do třiceti, byla puška opět připravená ke střelbě. Stále tam nehořel žádný doutnák, ale Bandini věděl, že by z ní vyšel další výstřel stejně jako ten první. Hlaveň pušky mířila na něho.

	Pověsil kuši na hák u sedla a pomalu zvedl ruce.

	Nikdo nemusel Antoniu Bandinimu říkat, že život jeho a jeho mužů visí na vlásku, proto kterému je hedvábné vlákno silné jak lodní lano. Nebylo pochyb, že to je Černá rota, kdo vypálil tuto vesnici a komu padli do rukou. Jeho myšlenky běžely, zatímco je hnali kupředu, ale běžely v uspořádaných drahách a zatímco jeho oko sledovalo všechno, co tam bylo k vidění, jeho mozek to vyhodnocoval, odhadoval a skládal to v celek, který zněl: Jak se z toho dostaneme?

	Museli sesednout a odevzdat zbraně, ovšem zatímco byly zbraně bez zájmu naházeny na hromadu, vzali další muži jejich koně za uzdy a vedli je pryč a nevypadali přitom jako někdo, kdo s nimi umí zacházet.

	Chatrče hořely a možná v nich byli mrtví, ale venku Bandini viděl ležet jen jednoho starého muže a několikačlennou rodinu. Spolu se psem a případnými mrtvolami v chatrčích to bylo moc málo obětí na vesnici této velikosti. Takže byla téměř opuštěná.

	Obvykle byly cesty mezi domy vypleněné vesnice posety rozbitými věcmi a roztrhanou látkou. Tady nic takového nebylo. Pokud sem Černá rota přišla rabovat, tak přišla zbytečně. Proč se tedy namáhali s tím, pobít těch pár zbývajících a všechno to tu podpálit?

	Hlouček půl tuctu špinavých, zpocených mužů se staral o koně, kterým déšť splavoval ze srsti chuchvalce pěny. Na zemi napůl seděl, napůl ležel muž, záda košile temná krví, těžce oddychoval a ve tváři měl takovou šeď, která napovídala, že felčar, který by ho chtěl zachránit, by si musel zatraceně pospíšit. Bylo tam deset koní, jeden z nich se cukal, koulel očima, kopal kolem sebe a bránil se pokusům vyškubnout mu ze zadní nohy šipku z kuše. Zdálo se, že nikdo netuší, jak uklidnit zraněného, splašeného koně. Kolem skupinky stál řídký kruh diváků; tvářili se pochmurně, ale jinak se nechystali nějak pomoct. Přebývající koně byli osedlaní, jako kdyby předtím také nesli jezdce.

	„Tady někdo něco hledal a nenašel,“ zašeptal Pietro Trovatore, který šel vedle Bandiniho.

	„Tady tihle rozhodně našli něco, co ani najít nechtěli,“ odvětil Bandini a ukázal bradou na zdeptanou skupinu s koňmi.

	Vyměnili si pohled. V Pietrových očích to stálo zřetelně: Lorenzo. Bandini si odfrkl.

	Mezi domy byl takový žár, že tam snad ani kapky deště nedopadaly na zem. Když se Bandini začal obávat, že je prostě naženou do ohně, zastavili. Prstenec stráží se vpředu otevřel.

	Uprostřed cesty stálo panské křeslo s vysokými opěrkami. Seděl v něm štíhlý, černě oděný muž a v poklidu jim hleděl vstříc. Kouř za ním tvořil temnou kulisu, v níž probleskovaly plameny. Strom, od něhož stálo křeslo tak blízko, že se ten muž snad musel péct, doutnal a kouřil. Černé šaty toho muže jako by splývaly s pozadím, jako kdyby byly samy tvořené kouřem a ohněm. Bandini se přes rameno podíval na své lidi. Kdo z nich s hrůzou necivěl na muže v křesle, díval se s vyděšeným výrazem do země a křižoval se. Pietro a Buonarotti se snažili budit dojem klidu, ale nedokázali to. Niccolo stál s otevřenými ústy. Jeho obličej ztratil všechnu barvu.

	„Tohle je ďábel,“ slyšel někoho zašeptat.

	Ne, pomyslel si Bandini, jehož myšlenky doběhly na konec a úplně mu v mozku zacvakly. Toto je Konrád von Landau, ale vyjde to nastejno.

	Muž v černém vstal a mávl na jednoho ze svých lidí. Ten mu něco pošeptal. Landau se letmo pousmál.

	„Slyším, že jste nám přivezli koně,“ řekl se sotva znatelným přízvukem. „Děkuji vám. Bohužel s vámi se musíme rozloučit.“

	Strážci kolem se k nim otočili. Pozvedly se kuše, sekery a kopí, napnuly se luky a namířily pušky. Někdo ze skupiny T. G. nahlas zaklel. Muži se bezděčně shlukli.

	„Už teď máte víc koní než lidí, kteří na nich umí jezdit,“ uslyšel Bandini sebe sama. „Pokud nesbíráte koně jen tak pro zábavu, neměl byste tak mrhat muži, kteří se jim dokážou udržet na hřbetě.“

	Konrád von Landau si Bandiniho chvíli měřil přes zakouřenou, tetelící se vzdálenost, pak pokynul, aby šel blíž. Přiskočili dva strážci, chytili Bandiniho za paže a víc nesli, než vedli ho vpřed. Nesrazili ho na kolena, a Landau už nevstával, aby srovnal výškový rozdíl. Bandini na toho muže shlížel, ale nepřinášelo mu to ani nejmenší pocit převahy. V Landauových očích se zrcadlil oheň, žár málem ožehl vousy na Bandiniho neholených tvářích a vzduch jako by mu v nose hořel.

	„Poslouchají vás ti muži?“ zeptal se Landau.

	„Jsem jejich capitano.“

	„Pestrá směsice.“

	„Tak pestrá jako život, pane Konráde,“ řekl Bandini a snažil se to jméno vyslovit bez akcentu. Vždycky si myslel, že tehdy ve Florencii po zradě strýce Bernarda čerpal z nejhlubších pramenů strachu a že už nemůže nikdy cítit větší strach. Doposud se mu tato domněnka vždycky potvrdila, dokonce i v těch zdánlivě bezvýchodných situacích, které ho stály oko a prsty na ruce. Teď se ukázalo, že si býval příliš sebejistý. Ten hubený muž se svým trůnem uprostřed inferna a jeho mlčenlivý, jako hodinový strojek pracující oddíl mu honil mráz po zádech a varlata se mu stahovala strachem.

	Landau se neznatelně pousmál. „Má pro vás cenu, capitano Bandini?“ zeptal se a dokázal, že je pečlivý i v tom, aby znal své protivníky. „Váš život?“

	„Dokud mi něco přináší,“ řekl Bandini chraplavě a přísahal si, že se nezlomí, „ten život.“

	Landau pomalu přikývl. „Taky pro mě má cenu, pokud mi něco přináší – váš život.“

	Bandini nic neřekl. Málem se zalykal slinami v ústech, ale ať ho vezme čert, jestli teď polkne. Upíral pohled do Landauových očí, ale condottiere výzvu nepřijímal. Jeho oči jako kdyby zaostřily na něco jiného než na tvář muže před ním, jako by se nedíval na něj, ale do něj, jako kdyby se ohnisko jeho pohledu nenacházelo na Bandiniho oku, ale dva palce za ním, v jeho mozku.

	„Co tady děláte s tím svým houfem?“ zeptal se Landau.

	Bandini se odvážil. „To stejné, co tady děláte vy. Někoho hledám.“

	Landau se opřel. Bandini, který musel potlačovat mrkání, měl pocit, že mu oko vyschne žárem. Landau se ani nepotil. Střecha jednoho hořícího domu náhle zasténala, poklesla, ještě jednou se žhavým vzduchem nadzvedla jako by se ještě chtěla jednou nadechnout, pak se propadla do plamenů. Vzduchem zavířily planoucí svazky rákosových listů; jednotlivá hořící stébla tančila kouřem a motala se nad cestou. Landau se znuděně ohlédl a sledoval stoupající jiskry. Závan žáru olízl Bandinimu obličej a vyhnal mu na čele další záplavu potu. Landau se na něj zase otočil. Sepnul prsty před obličejem a díval se přes na ně Bandiniho.

	„Možná lovíme stejnou kořist?“ zeptal se.

	„Potom…“ řekl Bandini a věděl, že teď začíná to, čeho se vždycky štítil a na čem nyní závisí život jeho a jeho mužů: vyjednávání. Myslel si, že už nemůže hlouběji klesnout, když najímal T. G. a jeho bandu. To se tedy pletl. „… si promluvme jako lovec s lovcem.“
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	Revere se před nimi vynořilo z deštivého soumraku jako kompaktní masa zdiva a střech, nad níž se tyčila mohutná věž městského paláce a pravoúhlým welfským cimbuřím a zvonicí. Nad tím vším trůnil impozantní tvar hráze. Z Lorenzova stanoviště to vypadalo, jako by přečnívala i střechu zvonice. Pach řeky se nesl až k nim, smíšený se závanem mokré země a teplého jídla, který k nim doléhal z města vzdáleného asi pět set kroků; pach velkého množství vody, která protéká úrodnými krajinami a ze všeho s sebou nese nějaký díl – hlínu stejně jako kamení, trávu stejně jako dřevo, živý i mrtvý materiál, ryby a plankton… Lorenzo se divil. Potoky jeho domova nebyly cítit vůbec ničím a chutnaly čerstvě a chladivě. Arno nemělo jižně od Florencie žádné aroma a západně od něj páchlo jako stoka. Pach velkého proudu byl mocný a měl v sobě ušlechtilost i hnus ve stejné míře. Hráz, která se ho za Revere pokoušela krotit, byla tak mocná, že Lorenzo zatoužil vidět řeku, která potřebuje takovou hráz, aby zůstala jakžtakž pokojná. Aniž by na ni zatím pohlédl, měl pocit, že rozumí Cortově touze.

	Otočil se na Enrica, který se také krčil ve vysoké trávě a pozoroval městské hradby.

	„To místo, kde se máme sejít s Cortem, leží západně od Revere?“

	Enrico přikývl. „Proti proudu. Směrem k Mantově, ale stranou od používaných cest.“

	„Jak je to ještě daleko?“

	„Hodinu, když sebou hodíme.“

	Lorenzo pokýval hlavou. Nohy měl jako z olova a tělo ho bolelo. Ptal se sám sebe, jak musí být vesničanům, když se on sám cítí tak vyčerpaný. Enrico byl bledý a pod očima měl temné kruhy.

	„Už je po nešporách,“ řekl Lorenzo. „Kdy ti dobří lidé zavírají brány?“ Sledoval krok strážného na hradbách, který se sunul jako stín na velké, tmavorudé hmotě hradby. Další stíny – ještě menší – hlídkovaly na koruně hráze.

	Enrico neodpověděl. Lorenzo si povzdechl.

	„Počkáme, dokud nezavřou brány,“ prohlásil nakonec. „Nechci riskovat, že za námi nějaký horlivý hejtman pošle svoje lidi, aby si nás líp prohlédli, i když jenom projdeme kolem. Počkáme, až se ještě trochu zešeří.“

	„Já to místo zas tak dobře neznám,“ upozornil Enrico. „Jestli bude úplná tma, nenajdu ho.“

	„Nemůžeme je ani znova vést tmou, to je mi jasné.“

	Enrico pozoroval Lorenza, který se k němu otočil. Lorenzo se usmál a po Enricově tváři se mihla letmá odpověď.

	„Máme štěstí, že jsme to dotáhli až sem,“ řekl Lorenzo po chvíli. „Díky za pomoc.“

	Enrico vznešeně pokynul. „Půjdu říct lidem. Počkáš tady, dokud nepřijde čas?“

	„Jo. Dám vám znamení.“ Lorenzo chvíli předstíral, že o něčem uvažuje. Ve skutečnosti už měl dávno naplánované, co udělá. „Pošleš mi sem sestru Magdalenu?“

	Enrico pozvedl obočí.

	„Kdyby to začalo hořet, poběží lidi spíš za ní než za tebou nebo za Ursem. Chci jí vysvětlit, co chceme udělat.“

	Enrico se plížil pryč, dokud neusoudil, že může vstát a přikrčeně utíkat. Obyvatelé Revere vymýtili plochu kolem svého města, aby případným útočníkům ztížili přísun obléhacího materiálu a znemožnili jim ukrývat se příliš blízko. Teprve v jisté vzdálenosti od hradeb nechali růst keře. Tam nechali Lorenzo a Enrico zbytek houfu, zatímco se vydali na výzvědy. Lorenzo se zase otočil čelem k městu, které se krčilo pod hrází, ale neviděl ho. Snažil se připravit na rozhovor se sestrou Magdalenou, na rozhovor, kterého se obával.

	Byl bezradný, jak to s tou mladou ženou je. V mnoha věcech na ní bylo vidět, že strávila většinu života za klášterními zdmi. Na druhou stranu byla naivita, kterou proto částečně projevovala, protkána téměř strach nahánějícím cynismem, jako by její dny v klášteře byly sice chráněny, ale ne opatrovány. Pak tu byla ta zjevná schopnost podívat se člověku do srdce. Potíž byla jen v tom, že člověk to na ní okamžitě poznal, pokud se jí to podařilo, a stačil pohled do jejích očí, aby se zjistilo, při čem člověka přistihla. Lorenza by ani ve snu nenapadlo, že on je jediný, komu se tolik daří číst v očích sestry Magdaleny.

	Jaksi se mu podařilo prozradit se. Zmínka o Buonarottim a ser Bianchim ho mohla stát krk, ale rozptýlil Enricovo podezření. Jenom sestra Magdalena… Bylo to, jako by jeho slova nebyla ničím než prostředek, jak jí vyjevit své myšlenky, jako poštovní holub, který je důležitý pouze jako zprostředkovatel sdělení, které nese. Ať to bylo jakkoliv, ona věděla, jaký cíl u Corta ve skutečnosti sleduje. Lorenzo by nebyl překvapen, kdyby tušila, jaké šance k dosažení cíle již zahodil a jak těžké pro něj bylo dojít ke správnému rozhodnutí. Díval se směrem k hradbám a nasával pach, který se nese od domů, v nichž lidé bydlí a jdou si v klidu po svém řemeslu. Pokud by člověk pominul pach stoky a obecné špíny velkého města, pak takto voněla i Florencie a s ní dům Bianchi… jeho domov.

	Dnes nenásledoval sestru Magdalenu do keře náhodou. Když ji viděl, jak tam zalézá, pomyslel si, že chytí příležitost za vlasy a promluví s ní. Kvůli tomu se schválně nesvlékl do spodků – to udělal už předtím, aniž by napodoboval vesničany – ale schválně se neoblékl. Věděl, že se řádové sestry cítí stísněně před muži, kteří nosí mnišskou kutnu, a že mnohé z nich bývají naprosto zmatené, pokud muž není úplně oblečený. Počítal s tím, že sestru Magdalenu snáze zastraší, pokud ji zmate. Místo toho…

	… jak se může stát, že dva lidé navážou kontakt tak plně a neomezeně?

	… místo toho vzrostlo zmatení na jeho straně, když ji tam viděl svlečenou jen do košile. Hned věděl, že ještě nesebrala dost odvahy svléct se docela, jinak by ji zastihl nahou. Řeholnice bez hábitu… Viděl ty krátké, oškubané vlasy a pocítil soucit… Viděl úlek v její tváři, když se k němu otočila a cítil potřebu se omluvit… Viděl její tělo pod vlhkou košilí, která jí lpěla na kůži, a pocítil najednou prudké vzrušení, jaké necítil ani tehdy, když ho ser Domenico vzal do nejdražšího bordelu v Padově, kde byly ženy bohyněmi Erota a každý jejich pohyb to potvrzoval; tehdy bylo jeho vzrušení žhavé a horečné a ryze tělesné, ale v tom křoví se sestrou Magdalenou… Vycítil její vzrušení, její vůli překonat hranice, které jí doposud byly určeny, a strach z toho to udělat, a jeho srdce, jeho jádro, ten skutečný člověk hluboko v jeho nitru tím byl uchvácen.

	Zatímco v myšlenkách znovu prožíval tuto událost, zmocnilo se ho stejné vzrušení jako předtím. Bylo neodlučitelně svázáno s ostatními pocity, které v něm Magdalena vyvolávala. Poznal, že ho to taky pudí poznat tu ženu, která vězí pod hábitem sestry Magdaleny, sdílet s ní její myšlenky a vlastnit její tělo. Že si stejně mocně přeje sdílet s ní svoje myšlenky, svoje touhy, svoje plány, odevzdat se jí a být jejím průvodcem na cestě rozkoše; prozkoumat její nitro a každý coul jejího těla, které dotyky vedou k tomu, aby sténala slastí; naučit se to od ní a na oplátku ji učit a nejen o způsobech víry nebo o přežití v přírodě, ale o tom, jak jí dát nejvyšší rozkoš a co zase působí největší rozkoš jemu…

	Jeho úd byl tak tvrdý, že ho v úzkém poklopci bolel a bezděky si na něj sáhl a vrtěl se, dokud nenašel polohu, v níž bolest ustala. Potom polekaně vzhlédl a očekával, že se střetně s pronikavým pohledem sestry Magdaleny, ale pak ji uviděl, jak přikrčeně vychází ze křoví a byl rád, že ještě pár okamžiků uteče, než bude u něj. Obličej mu hořel a jediný plán, kterého se skutečně dokázal držet, byl ten, že najde vysvětlení, aby se jí mohl dotknout, držet ji, políbit ji. Co pro něj znamenalo Revere, co znamenalo setkání s Cortem, co znamenala jeho tajná mise, příkaz ser Bianchiho, co znamenala Clarice Tintori nebo kdokoliv z lidí v okruhu sta tisíc mil?

	Sestra Magdalena klesla vedle něj do trávy. Oddechovala námahou a upírala chvíli pohled na Revere, než se konečně podívala na Lorenza. Její úzké tváře byly červené, jinak měla pokožku na tváři stejně šedivou a flekatou jako všichni ostatní.

	„Kdy konečně dorazíme na to místo?“ zeptala se. „Lidé potřebují teplo… oheň, nějaké teplé jídlo… Corto má všechny zásoby u sebe.“

	Lorenzo zatajil dech. Chvatně si nachystal, co řekne: Poslyšte, sestro, já vím, že jste mě prokoukla. Clarice upadla do zajetí mou vinou a já ji z něj osvobodím. Ve Florencii můj pán právě zbrojí půl armády, aby mi v tom pomohl, ale já ji odsud musím dostat sám. Nejen kvůli sobě, ale i kvůli Cortově vlčí smečce. Ser Bianchi pravděpodobně předá velení Antoniu Bandinimu a Bandini Corta bez milosti zlikviduje. Pokud Clarici zachráním a přivezu do té doby, tak ta štvanice skončí, protože ji ser Bianchi dál nebude financovat. Já vím, že si myslíte, že vlastně patřím sem, k Cortovi a jeho lidem, a že to považujete za zradu, kvůli čemu jsem tady. Ale není to zrada. Nejprve pro mě ti chlapi nic neznamenali, ale teď… Mohl jsem se Corta už několikrát zbavit, ale neudělal jsem to…

	Dál se nedostal. Když se podíval sestře Magdaleně do očí, věděl, že se ani dál nedostane. Ona už věděla, co jí chce sdělit, věděla to líp, než kdyby se jí to pokoušel povědět.

	Chtěl jí říct pravdu a pokusit se ji přesvědčit, že nemá v úmyslu nic špatného. Pravda byla nutná ve více ohledech.

	„Dnes… v tom křoví… chtěl jsem tě,“ slyšel se říkat.

	Mlčela. Její oči mluvily za ni.

	„Taky jsem tě chtěla,“ řekla nakonec.

	„Jmenuji se Loranzo Ghirardi,“ řekl. „Je mi třicet. Už tři roky pracuji pro ser Domenica Bianchiho z Florencie. Předtím jsem se dopustil každého hříchu, kterého se člověk může dopustit. Od svých dvaceti jsem patřil k bandě, která sužovala kraj na úpatí Apenin. Před více než třemi lety jsme přepadli vesnici…“

	Jejich vůdce byl Martino, jeho pravou rukou byl bratranec Paolo. Ve třiceti letech byl Martino nejstarší z bandy, Lorenzo však zdaleka nebyl nejmladší. Přepadali kupecké transporty, pokud byla jejich ochrana dost slabá. V zimě se vždycky rozešli; nemálo z nich se vrátilo k rodinám, aby se znovu spojili, jakmile byly cesty zase schůdné. Byli uprchlíci, tak jak to vylíčila sestra Magdalena: na útěku před nesnesitelnou přítomností v bídě anebo před vyhlídkou na stejně ubohou budoucnost. Když se sešli šestého roku, bylo všechno jinak. Paolo už s nimi nebyl. Říkalo se, že se Paolo v zimě pokusil prodat Martina městskému hejtmanovi Pistoy a že to Martino v poslední chvíli zvětřil a Paola zabil, než se dal na útěk. V každém případě byl Martino na místě setkání před všemi ostatními, vychrtlý a zarostlý, jako kdyby tam přečkal už mnoho dní. Postavil se, ukázal na Lorenza a zeptal se: „Můžu s tebou počítat?“

	„Řekl jsem ano,“ prohlásil Lorenzo. „Kdybych měl staršího bratra, byl by takový jako Martino. Když jsem byl kluk, přál jsem si, aby Martino byl můj otec. Říkával jsem: ‚Půjdu za tebou kamkoliv; jen pokud půjde o smrt, půjdu před tebou.‘ Myslel jsem, že schytat místo něj šíp z luku nebo kuše nebo místo něj viset na šibenici, aby mohl uprchnout, je můj hlavní smysl života.“

	Martino už ale nebyl tím, kým předtím. Při prvním přepadu pasáků prasat, kteří hnali vepře na trh, Martino nejen že vzal půl tuctu prasat, která chtěli na jídlo, ale popadl najednou své kopí a prohnal ho tělem dalšímu zvířeti… a ještě jednomu… a dalšímu… Prasata se s řevem zmítala ve smrtelných křečích v blátě cesty a jeden z pasáků to chtěl zastavit. Martino po něm bodl. Muži se podařilo bodnutí odvrátit, takže mu kopí místo břichem projelo jen stehnem. Nechali tři zbytečně zabité vepře a sténajícího a nadávajícího muže v krvi na cestě a zmateně se dívali jeden na druhého, zatímco utíkali za Martinem.

	„Při mnoha přepadeních byli mrtví,“ řekl Lorenzo. „Ne vždycky jen na straně těch, které jsme přepadli. Kdo se bránil, toho jsme zabili. Někdy byli ale naši protivníci lepší než my a párkrát jsme museli utíkat bez kořisti. Ale ta nesmyslná brutalita, se kterou Martino probodával ten dobytek a pak se pustil do pastevce, který byl stejný chudák jako my… A bylo to horší. Několik z nás jen přihlíželo, většina se podílela, ale nezakročil nikdo.“

	Magdalena mu položila dlaň na tvář, gesto, které zřejmě udělala už tisíckrát, aby utěšila zkroušené nebo uklidnila plačící. Dotyk předal přes Lorenzovu chladnou pokožku proud tepla. Vzal její dlaň a stiskl ji rukou, která byla stejně tak studená. Její teplá ruka se mu v dlani zdála horoucí.

	Přepadení poutníků, z nichž byl jeden na koni a obklopen tělesnými strážci: Martino zabil jednoho z pacholků, i když se už vzdali, pak tloukl do bohatého poutníka, který prosebně zdvihal ruce, až to ostatní poutníci nevydrželi a dali se s křikem na útěk a odvrátili tím Martinovu pozornost; poslal za nimi střelu z kuše, které smrtelně nezasáhla jen proto, že byl mizerný střelec.

	Lorenzo je zase viděl před sebou, jak utíkají, pláště za nimi vlají, klobouky odletují a poutnické hole šermují vzduchem. Všichni se tomu smáli, ale Lorenzo měl co dělat, aby se alespoň zazubil. Díval se na Magdalenu a současně se nořil do vzpomínek, jak – o pár týdnů později – přepadli skupinu cestujících, kteří už mysleli, že za pár hodin budou v bezpečí v Pistoie.

	„Potom…“ zadrhl se, „přišel den, kdy…“

	Polovina z nich byli tak mladí hoši, že se jejich pohlavní zkušenosti omezovaly výhradně na svou ruku, nepočítaje v to pár šťastlivců, které svedla nějaká starší holka v keři někde za prasečím chlívkem. Nenapadlo je znásilňovat ženy, na které při přepadech narazili, a pokud ano, neodvážili se. Toho dne poblíž Pistoie se mezi nimi najednou ocitla už ne úplně mladá žena v bohatém rouchu, kráska, které zbývalo ještě mnoho času, než odkvete, a která se nenechala zastrašit hordou mladíků jen proto, že drželi v rukou kopí a kuše. Průvodci té krásné dámy stáli kolem kočáru se zvednutýma rukama. Lorenzo slyšel její smělý hlas s milánským přízvukem, kterým bandity obvinila ze zbabělosti a vyzvala je, ať táhnou. Ptala se, jestli o tom, co dělají, budou vyprávět svým matkám a jestli si myslí, že jejich matky na ně budou pyšné. Měla dominantní osobnost; Lorenzo koutkem oka viděl, jak někteří z nich sklánějí zbraně. Martino na ni hleděl jak na zjevení. Z vozu vylezl snad osmiletý chlapec a vzal svou matku za ruku. S bledým obličejem se rozhlížel. Sklonila se a usadila si dítě na paži. Potom udělala chybu: Ukázala na Martina a řekla synovi: ‚Podívej se dobře na toho chlapa, miláčku, a rozhodni se, že vyrosteš v muže, a ne v něco takového, jako je on.‘

	Martino popadl dítě, vyrval jí ho z náručí a odhodil ho stranou. Když chlapec vstal, ležel už Martino na jeho matce a rval z ní šaty, aniž by dbal na pěsti, kterými do něj bušila, svíral ji mezi koleny, zatímco jí rozerval šaty až po břicho, vyhrnul jí sukni, škubnutím si otevřel poklopec a hulákal: ‚Že nejsem chlap, co? Nejsem chlap? Já ti ukážu, kdo je chlap, ty kundo!‘ Křičela a drápala mu obličej a zmítala se jako posedlá. Bandité stejně jako přepadení zaraženě stáli a zírali. Chlapec zvedl pěstičky a vrhl se na matčina trapitele. Lorenzo ho chytil a držel ho, ne proto, aby chránil Martina, ale spíš kvůli chlapci samotnému. Martino vzhlédl krví podlitýma očima. ‚Zakruť mu krkem,‘ zařičel, ‚zabij tu krysu, na co čekáš?‘ Žena ztuhla a spustila ruce. Lorenzo jí viděl do očí, když před nimi ležela na zemi, polonahá, odhalenou hruď potřísněnou Martinovou krví, stehna rozedřená od jeho pokusů do ní vniknout.

	‚Neubližujte mu,‘ řekla a dívala se Lorenzovi do očí. ‚Neubližujte mu. Budu vám po vůli, ale neubližujte mu.‘ Roztáhla nohy, Martino se s výkřikem dostal do pozice a přirazil. Její tvář se zkroutila, ale oči se neodtrhly od Lorenza. Dívala se na něj ze země, její hlava poskakovala Martinovými přírazy.

	‚Odveď moje dítě,‘ říkaly její oči, zatímco Martino přirážel stále prudčeji, ‚odveď mého syna pryč, on se na to nemusí dívat, odveď ho…‘

	Lorenzo chlapce odtáhl pryč. Bránil se jako šílenec. Martino přirážel tak brutálně, že ho to samotného muselo bolet. Řval jako blázen všechny nadávky, které ho napadaly. Jeho tělo bylo vtělením zloby a jeho úd byl zbraní, kterou probodával celý svět. Napůl se vztyčil a začal ženu s každým bodnutím fackovat. Příraz – rána – příraz… Lorenzo se zastavil na půli cesty, ohromeně a se zmatenými myšlenkami, jak by mohl zasáhnout, aniž by na sebe poštval ostatní. Hoch se mu vyškubl a utíkal s křikem k těm dvěma lidem na zemi. Martino vzhlédl. Odvalil se ze ženy, jedním skokem byl na nohou, až se mu roztrhly kalhoty, najednou měl v rukou své kopí, jeho úd čněl do výše umazaný od krve… udělal výpad a bodl…

	Magdaleně zacukaly oči. Lorenzo držel její ruku a nevšiml si, jak ji drtí. Magdalena chrčivě zasípala.

	… bodl kopím do Lorenzových rukou, které se sevřely kolem dřevce, zadržely ho a svedly hrot kopí jen na dva palce od těla dítěte. Nápor Martinova bodnutí srazil Lorenza zpět, pak se mu zapletly nohy a svalil se. Martino stál nad ním a stále tlačil na zbraň. Špice pomalu klesala. Lorenzo byl silný. Martino byl silnější a stál nahoře. Lorenzo supěl a snažil se stlačit bokem hrot kopí, které mu mířilo na krk. Nedokázal ani vykřiknout, aby Martina přivedl k rozumu. Koutkem oka viděl, že ostatní kolem té scény stojí jako předtím kolem znásilnění. Pak Martino zamrkal, jeho nápor polevil, prostě pustil kopí a šel na chvějících se nohou pryč.

	„Vzali jsme jim všechno, pak jsme zmizeli do všech stran jako obvykle,“ řekl Lorenzo. „Ta žena se choulila na zemi, snažila se nějak zakrýt a pohupovala v náručí syna, který vzlykal a tiskl se k ní. Někdo jí strhl stříbrnou síťku, z vlasů a řetízek z krku. Ani nezvedla oči. Nepodívala se na nikoho z nás, ani na mě. Nechtěl jsem, aby se jí něco stalo, zachránil jsem jejího syna a málem jsem přitom sám zařval, ale ona pro mě neměla ani pohled. V jejích očích jsem nebyl jiný než moji kumpáni. Nenáviděla mě. Já jsem se taky nenáviděl. A o pár týdnů později jsme přišli k té vesnici…“

	„Představ si to,“ řekl Lorenzo. „Teplý den po Velikonocích. Všechno, co mohlo chodit nebo lézt, je na poli, se je, kope nebo sbírá kameny. Kdo je ještě ve vesnici, kterou jsme před tím sledovali, to jsou staří, nemocní, šestinedělky a docela malé děti. Ve vzduchu tančí první komáři, ještě ztuhlí nočním chladem; je lehké je zabít. Naše skupina leží skrytá ve křoví a čeká. Já ležím těsně vedle Martina. Vidím jeho stále prázdnější pohled a jak jeho rty odhalují zuby. Vím, že přijde něco zlého, ale nemám sílu tomu zabránit. Abych to udělal, musel bych Martinovi teď a tady zapíchnout dýku do srdce. Vyběhneme. Od křoví k prvním domům je to jen pár tuctů kroků. Z první chalupy vyjde stará žena, překvapeně otočí hlavu, když nás vidí; Martino bodne v běhu kopím…“

	Lorenzo nic nepřikrášloval. Byl to masakr a on byl jeho součástí. Práceschopní muži a ženy nebyli tak daleko, aby nemohli přiběhnout, ale přicházeli jeden po druhém a byli ochromení hrůzou, zatímco Martinova skupina upadla do krvavého amoku…

	Cítil na tváři ruku sestry Magdaleny. Její palec ho jemně hladil a teprve nyní si uvědomil, že mu z očí tečou slzy. Viděl sám sebe, stále po Martinově boku, uprostřed té řezničiny, aniž by se na ní podílel, němý a strnulý svědek hrůzy. Jeden z jeho přátel proběhl kolem, hnal před sebou ženu, dohnal ji necelých deset kroků od Lorenza a strhnul ji k zemi. Martino zařval, ať z ní něco nechá i pro něj. Jeden sedlák se řítil s pozvednutým rýčem na Lorenza, ústa otevřená v řevu, Lorenzo byl synem smrti, aniž by se mohl pohnout. Šipka z kuše srazila útočícího muže na zem, když už byl téměř na dosah Lorenzovi. Martino zavýskal, zamával pěstí ve vzduchu a pochválil střelce. Někdo držel za nohy křičící postavičku, která nebyla větší než panenka, a máchal s ní ve vzduchu. „Hoď to sem!“ zaječel Martino a přechytil si kopí, jako člověk drží kyj, který chce odrazit míč. Pak Lorenzo uviděl plazící se postavu, která se pokoušela prchnout před Martinem, a Martino, který si jí také všiml, otočil kopí…

	Lorenzo cítil náraz, s nímž jeho píka pronikla oblečením, tuhou kůží a Martinovým tělem a vyjela z něj na druhé straně. Cítil, jako by se na násadu kopí a na jeho ruce přenesl zběsilý tlukot Martinova srdce a rozechvěl mu je. Hleděl do uslzených očí sestry Magdaleny a viděl Martina, který se otočil natolik, kolik mu to dovolilo kopí, které mu prošlo tělem, a třeštil na něj oči. Vzpomínal si na jeho klopýtání, když se Martino pokusil udělat krok stranou a natáhnout po Lorenzovi paži a chytit ho. Slyšel Martina chroptět a blábolit. Cítil, jak mu přes prsty stéká něco horkého a jak se mu začínají lepit k píce.

	Ve svých vzpomínkách slyšel rovněž dusot kopyt a drsné drnčení střílejících kuší, ale ten Lorenzo držící píku, kterou probodl svého vůdce a přítele Martina, se o to nezajímal. Nezajímal se o to, že jeho kumpáni sledující vraždu s otevřenými ústy, padají najednou k zemi a zůstávají ležet se střelami v zádech.

	Všechno, o co šlo, byl Martino, Lorenzo a kopí, které je spojovalo v bolesti, krvi, zradě a vykoupení. Pak se Martino svalil na stranu, píka byla Lorenzovi vytržena z rukou. Prohnal se kolem něj jezdec, do Martinova umírajícího těla se zaryla šipka z kuše a náraz pádícího koně srazil Lorenza na bok. Zatímco jezdci proudili vesnicí a vykonávali odplatu za znásilnění baronky Estefanie Menafoglio a tím zachraňovali zbývající vesničany – přitom jim spálili polovinu vesnice – podařilo se Lorenzovi zbrocenému krví po srážce s koněm, potlučenému na těle a mrtvému na duši, uniknout spolu s prchajícími vesničany.
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	Magdalena kráčela mezi vesničany a rozdávala útěchu a povzbuzení, když si někdo myslel, že neujde posledních pár kroků, avšak její srdce se na tom nepodílelo. Soumrak byl ještě natolik světlý, aby byl vidět kus okolí, ale Lorenzo a vlci trvali na tom, že se budou držet těsně pohromadě. Stále ještě cítila slzy, které tekly z Lorenzových očí po její dlani; jeho váhu, když si ho přitáhla k sobě a on ji objal a nakonec chuť jejich polibku – slanost slz jich obou, hořkost špíny, špatného dechu z mizerné stravy a sladkost dosud nepoznaného dotyku. Znovu cítila, jak jí po těle přebíhá mráz, tak jako před pár hodinami ve křoví. Zvuk zvonů z Revere a duté údery, s nimiž se zavíraly brány, přerušily jejich objetí; možná to tak bylo dobře, protože jinak by v něm utonuli.

	„To je ono,“ řekl Enrico a zastavil se. Magdalena viděla v šedavém světle tmavý pás stoupající po mohutné hrázi po její pravici. Ten pás byl osamocený lesík, kolem nějž se táhlo víceméně čisté území, jako kdyby nějaká gigantická kosa pokosila všechno kolem a zapomněla jen na tento kus. Zvedal se od paty hráze k její koruně a zabíral asi plochu velkého kláštera před branami města. Přímo pod hrází šelestila rozlehlá plocha rákosí; ze všech stran k němu a k hrázi přiléhala křovinatá a travnatá krajina.

	„Kdyby kolem byly hradby, byl by to hrad,“ řekl Lorenzo.

	Enrico přikývl. „Kus proti proudu se protrhla hráz. Poslední velká záplava asi spláchla všechny sady a pole. Lidi, kteří se snažili mýtit tenhle kus, se buďto utopili, nebo už vody měli plné zuby a usadili se jinde.“

	„A brod?“

	„Vede víceméně od toho lesíku.“

	„No dobře,“ řekl Lorenzo. Magdalena zaznamenala jeho ulehčení jako teplý závan. „Vypadá to, že jsme to zvládli, ne?“

	„S minimálními ztrátami,“ řekl Enrico a ohlédl se po Felicitě, kterou napůl omámenou únavou vedla za ruku jedna žena z vesnice.

	Magdalena viděla, že Urso přimhouřenýma očima hledí do šera. Zmocnilo se jí znepokojení. Lorenzo k ní zvedl oči. Tušila už, že její výjimečný smysl na něj má zvláštní účinek: Ne že by ho měl taky, ale zdálo se, že cokoliv ona zachytí, přenese se nějak na něj. Potom se podíval na Ursa.

	„Někdo jde,“ řekl mohutný muž.

	V příští chvíli je Magdalena také spatřila: tenký zástup stínů, který se vyloupl ze šera, a pochodoval směrem k lesíku. Nejprve se zdálo, že se ani nehýbají, a prostě jen získaly kontury. Ty se pak začaly zvětšovat a vyjasňovat a Magdalena poznala, že se ti lidé pohybují hodně rychle. Bránice se jí zachvěla něčím, co bylo příliš hluboké, než aby to bylo slyšet jako zvuk. Tep se jí zrychlil. Ty stíny byly lidé, kteří pospíchali k hrázi… kteří pádili k hrázi. Ten dutý zvuk sevřel Magdaleně břicho a zježil jí vlasy na zátylku.

	„To je Fabiova skupina,“ řekl Enrico.

	Magdalena cítila chvění i nohama. Viděla kolem sebe polekané obličeje, jejichž výrazy se během okamžiku změnily v úděs a pak v paniku.

	V příští chvíli se z šedi vynořila chiméra.

	Magdalena spatřila tu nestvůru prohnat se za dlouhou linkou prchajících, dunění jejích nohou k ní dorazilo se zpožděním. Řítila se na čelo zástupu, zařvala, zařičela a zkřížila cestu prvního uprchlíka, a ten se překotil, zatímco se nestvůra rozběhla proti nim. Stín byl opět na nohou a pádil dál a chiméra se otočila. Nad jejím vzepjatým tělem vyšlehlo něco jako dlouhý kovový jazyk. Znovu se rozběhla, překřížila cestu jednoho lidí víc vzadu… Magdalena ten střet viděla, i na tu dálku viděla křehce působící postavu proletět vzduchem. Zvuk, který k nim dolehl a zněl jako úder pěsti do pytle s obilím, zazněl teprve, když ta postava ležela na zemi a už se nezvedala.

	Ta chiméra byl muž na koni. Nebyl sám. Magdalena viděla, jak se z oparu noří jeho kumpáni a hemží se kolem prchajících jako mrchožraví ptáci. Zpoždění, s nímž se k nim neslo řičení, výkřiky strachu a bolesti, povely, drnčení kuší a nárazy střel, řinčení střetávajících se mečů a seker a lidských těl drcených pod kopyty koní, proměnilo tuto scénu ve výjev z devátého kruhu pekla. Fabio a jeho chráněnci byli příliš vyčerpaní, než aby se bránili nebo se alespoň rozprchli všemi směry; běželi o život stále přímým směrem a jezdci kolem nich kroužili a vybírali si ze zástupu jednoho po druhém.

	„Napadli je!“ vykřikl Lorenzo a pak: „Urso, zůstaň tady!“

	Mohutný muž neposlechl. Hodil svůj svazek zbraní na zem a rozběhl se na bojiště mávaje oběma sekerami.

	Magdalena cítila, jak jí objímá chlad. Radegunda byla ve Fabiově skupině! Enrico zaklel a stáhl si ze zad kuši. Lorenzo ho chytil za paži. Enrico ho setřásl. Ostatní vlci se chystali vyrazit za Ursem. Lorenzo popadl Enrica za límec.

	„Zůstaň tady!“ zařval mu do obličeje. „Všichni zůstanou tady!“

	Enrico se pokoušel osvobodit.

	Z Ursa se stal stejný stín jako z ostatních, kteří se vynořili z šera. Někdo ze stísněné skupiny vesničanů vykřikl a ukázal Ursovým směrem. Ursa zpozoroval jeden z jezdců a oddělil se z houfu, aby se rozjel proti němu. Němý úděs, který lidi dosud ovládal, byl vystřídán křikem: Všichni začali ječet a strachy se chytat jeden druhého. Někteří prostě padli na zem a svírali si hlavu rukama.

	„Odveďte je na sraz! Odveďte je na sraz!“ duněl Lorenzův hlas. Vlci váhali. „Odveďte je do bezpečí!“ Vlci sebou škubli a otočili se.

	Magdalenu někdo postrčil vpřed, když se skupina dala jako celek do pohybu. Vlci kolem ní utvořili kruh. Rozběhla se. Vesničané utíkali s ní. Zbývající děti křičely. Zbývající rance majetku skončily na zemi. Magdalena viděla Lorenza, který postrčil Enrica jejich směrem; nerozuměla, co na něj křičí. Enrico se zakymácel a poklesl na koleno. Lorenzo se rozběhl za Ursem. Magdalena klopýtla a spadla by, kdyby nebyla součástí shluku těl, která ve společné hrůze prchala jako stádo dobytka. Otočila hlavu zase dopředu a chytila krok. V srdci jí rezonoval strach: Lorenzo ani neměl zbraň.

	Viděla jezdcův útok jen ve zlomcích, jako oknem, ve kterém stále vlaje závěs. Kdykoliv zakolísala, musela se od té scény odvrátit a dívat se vpřed. Jakmile chytila rovnováhu, otáčela zase hlavu dozadu. Viděla Ursa a jezdce, jak se k sobě řítí v jedné lince. Pak se dál řítil pouze jezdec, přímo na Lorenza běžícího za Ursem, a tedy i na jejich skupinu…

	Při dalším pohledu už stál Urso zase na nohou, zřejmě nezraněn, a běžel dál k Fabiovi a jeho lidem, mezi nimiž zuřili mrchožrouti. Enrico byl jako štíhlá postava v odstupu za Lorenzem – ignoroval jeho rozkaz. Jezdec byl téměř u Lorenza a namířil kuší, kterou nestačil vystřelit na Ursa. „Běž, běž, běž!“ zakřičel zarudlý obličej před jejíma očima. Uvědomila si, že se málem zastavila. Slyšela supění a sténání prchajících. Útočníkův kůň se hnal stále k nim, ale nyní už na něm napůl visel Lorenzo, zatímco Enrico klečel na zemi a opět napínal kuši. Lorenzo už byl v sedle a přehnal se k Enricovi a natáhl ruku. Enrico mu hodil napnutou kuši, Lorenzo ho objel, ale to už Enrico sám uháněl na místo, kde musel ležet sestřelený jezdec. Lorenzo se řítil k bojišti s namířenou kuší. Enrico se vztyčil, v jedné ruce novou kuši a ve druhé novou zásobu šipek. Rozběhl se zpátky k nim. Ostatní jezdci zpozorněli, mrchožrouti se elegantním manévrem rozdělili a jedna smečka cválala k nim, cválala vstříc Lorenzovi.

	„Držte se pohromadě!“ křičeli vlci. Někdo vedle Magdaleny zakašlal a vyplivl nějakou tekutinu. Magdalena ho chytila pod paží a vlekla ho dál. Srdce jí bušilo do žeber, tepalo námahou a chvělo se strachem o Lorenza a Radegundu. Enrico je s funěním dohnal. Jezdci se vyhnuli Lorenzovi, čtyři cválali dál v původním směru, s nimi jeden kůň náhle bez pána. Zbylí tři otočili koně, aby se pustili za Lorenzem. Pak už Magdalena nic neviděla, protože jí Enrico zastínil výhled, sklonil se pro Felicitu a zvedl ji do náruče, aniž by zakolísal v běhu, a zařval: „Do rákosí! Do rákosí! Vede tam jen jedna cesta!“
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	Antonio Bandini řval a prskal zlostí, ale ani lancknechti Konráda von Landau, ani muži z bandy T. G. se nedali zadržet. Bandini okamžitě poznal, že se lupiči, k nimž se Ghirardi přidal, smísili se sedláky, v jejichž hořící vesnici dnes uzavřel smlouvu s ďáblem. Možná je dokonce přinutili jít s nimi. Teď hledali ochranu v tom, že utíkali spolu s nimi, a to ho rozpalovalo doběla – ale aby v důsledku pobili vinné i nevinné… Dokonce i Bůh chtěl ušetřit Sodomu a Gomoru, kdyby tam Lot našel deset spravedlivých, a nezdráhal se zachránit Lota a jeho rodinu, když se kromě nich nikdo nenašel.

	„Ke mně, ke mně!“ řval a řítil se tryskem po poli. Nikdo ho neposlouchal. Lidé, kteří se s křikem potáceli mezi dunícími kopyty, létajícími sekerami a bodajícími kopími, a pokoušeli se uniknout do kusu lesa na hrázi. Prchali před ním stejně jako před ostatními. Věděl, že ho považují za jednu z těch lidských nestvůr a bylo mu jasné, že nechápou jeho snahu zastavit útok… Bandini řval tak hlasitě, že myslel, že se mu musí rozskočit hlava, ale bylo to marné. Nezřetelně viděl Buonarottiho a Pietra Trovatoreho, kteří se drželi stranou a vždycky zastavili, aby shlédli na některou z postav ležících v trávě. Buonarotti dosud ani jednou nesesedl. Nebylo už co zachraňovat. Niccolo se snažil držet s Bandinim krok a opakoval přeskakujícím hlasem jeho povely. Na okamžik se na něj koncentrovala Bandiniho nenávist, jako kdyby Niccolo ztělesňoval neúčinnost jeho rozkazů, a nebyl daleko od toho, aby se otočil a sestřelil Niccola z koně. Potom uviděl osamělého útočníka.

	Řítil se sem na koni následován třemi z Bandiniho mužů. Nedbal na ně. Zkřížil trasu vůdce prchající skupiny a ten se prudce zastavil. Jezdec nezmenšil rychlost. Stojící muž mu něco hodil, tyč dlouhou jako člověk s čímsi na jednom konci, jezdec jí máchl nad hlavou a směřoval koně podél zástupu prchajících. Kůň se napjal a hnal se ještě rychleji, pokud to vůbec bylo možné. Vůdce uprchlíků poklesl na kolena, zvedl něco ze země a z trojice pronásledující osamělého jezdce náhle jeden kůň klopýtl a zřítil se. Sám jezdec se řítil tryskem, točil svou zbraní nad hlavou a ani se neohlédl. Vrhli se mu vstříc dva z Bandiniho lidí, ale on byl příliš mrštný a hlavně příliš rychlý. Vyletěli ze sedel. Bandini na toho muže upíral pohled. Mimoděk zastavil koně. Ta zbraň byla cep, nic jiného. Jeden z chlapů od T. G. zastavil – velká chyba!, pomyslel si Bandini a pozvedl kuši, jenomže to už byl osamělý jezdec u něj a Bandini měl pocit, že přes dunění kopyt a řev zaslechl suché lupnutí, s nímž cep našel cíl a zbavil koně jeho břemene. Kuše obloukem odlétla. Jezdec dorazil na konec smutně prořídlého zástupu a otočil koně v plném trysku. Bandiniho pohled ho následoval v nevěřícném úžasu. Slyšel, jak Niccolo vedle něj funí.

	Jedna z prchajících šedohnědých postav vybočila z řady a běžela do strany, v patách měla pronásledovatele na koni. Pronásledovatel zamával sekerou. Bandini viděl jeho ústa rozevřená smíchem. Rozpřáhl se dlouhou sekerou a blížil se ke své oběti.

	„To je přece…“ zavrčel.

	„Ale to je přece…“ vyhrkl ve stejnou chvíli Niccolo.

	Osamělý jezdec změnil kurs a vyřítil se proti muži se sekerou. Ten otočil hlavu a uviděl ho, jak se blíží. Vyhnul se. Pronásledovaná oběť kličkovala. Osamělý jezdec změnil úchop zbraně, najednou držel cep za samý konec a místo toho, aby jím máchl nad hlavou, ho držel dole, takže tlouk z tvrdého dřeva málem vláčel po zemi.

	„Kardinál,“ řekl Bandini.

	Kardinál, který pozvedl sekeru a stočil koně, se už nedokázal včas zorientovat na nečekaný trik. Místo toho, aby na něj cep zasvištěl seshora, přilétl zdola. Kardinál vylétl ze sedla, sekera, helma a dokonce i jedna bota prolétly vzduchem a podle toho, jak ten chlap dopadl na zem, Bandini poznal, že už nikdy nevstane. Jezdec se řítil dál a opět změnil úchop cepu. Bandini se přistihl, že zatíná pěst a tluče se do stehna. Šipka z kuše o vlas minula; jezdec se přikrčil a škubl uzdou, vyletěla sprška hlíny, když donutil koně k prudké otočce a vyrazil proti střelci, který odhodil kuši a pokoušel se uniknout.

	„Zab ho!“ zařval Bandini a uvědomil si, že povzbuzuje toho osamělého jezdce. Zmateně zamrkal.

	„…to je přece…“ koktal Niccolo, „Lorenzo Ghirardi!“
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	Enrico se držel na čele. Místo toho, aby vběhl přímo do rákosí, utíkal kolem jeho kraje. Následovali ho – potácivě, se supěním a sténáním. Zastavil se na jednom místě, které nevypadalo jinak než kterékoliv jiné.

	„Dovnitř!“ vykřikl. „Všichni dovnitř!“

	Nikdo se na nic neptal. Magdalena do sebe nechala narážet ostatní a podařilo se jí dostat se na konec kolony, která se víc mrtvá než živá hrnula do rákosí. Otáčela hlavu po Lorenzovi.

	Nemyslela si, že čtyři útočníci, kteří se pustili jejich směrem, budou už tak blízko. Ten kůň se vzepjal přímo nad ní, když ho jezdec prudce zastavil. Viděla sešklebený obličej a kuši, která mířila přímo na ni. Její poslední myšlenka byla bodnutí lítosti nad promarněnou příležitostí dnes v poledne ve křoví, tělesně se spojit s mužem, se kterým byla duševně svázaná od chvíle, kdy ho poprvé uviděla.
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	Lorenzo Ghirardi opět otočil koně a projel mezi jedním sedlákem prchajícím z posledních sil a jedním z banditů. Bandita se pod úderem cepu sklonil, ale upustil kvůli tomu od kořisti a sedlák zůstal bez úhony. Lorenzo pobídl koně dál. Na konci prchajícího zástupu se formovali lancknechti a bandité, aby Lorenza napadli organizovaně. Lorenzova cesta vedla na doslech kolem Bandiniho.

	„Lorenzo Ghirardi!“ zařval Bandini. Díval se přes střelu své kuše a sledoval Lorenzův pohyb. Jakmile ten muž zastaví koně, vystřelí.

	Ghirardi otočil hlavu a přitáhl uzdu, přesně jak to Bandini očekával. Na zlomek vteřiny viděl nepřítelův překvapený obličej. Předpokládal, že ucítí ulehčení z faktu, že nyní končí štvanice započatá před třemi lety, že splnil svou úlohu, při které mu jen házeli klacky pod nohy, a že zneškodnil zákeřného zrádce, který ošálil polovinu Florencie, tak jako tehdy strýc Bernardo oklamal polovinu Florencie svou stále dobrou náladou a svými kousky… Místo toho měl nejasný pocit, že dělá chybu. Ale kostky byly vrženy. Spustil palec.

	Kuše poskočila.

	Zahákl ji u sedla, aby ji znovu natáhl, a hleděl Lorenzovým směrem. Lorenzův kůň řičel a tancoval na zadních. Když pak stanul na všech čtyřech, bylo jeho sedlo prázdné.

	Bandiniho záběr, kterým natahoval kuši, ustal. Pocítil silnou nedůvěru. Smetl toho darebáka z koně prvním výstřelem.

	Kůň podivně zatančil a Lorenzo se vymrštil z jeho boku zpátky na hřbet. Kůň se jednou otočil kolem své osy. Když dokončil otočku, uviděl Bandini, že na něj Lorenzo míří jednou z těch ďábelských pušek. Pokusil se dokončit pohyb, kterým napínal kuš a shledal, že už na to nemá sílu. Všechno kolem něj vybledlo; jeho zorné pole vyplnily Ghirardiho oči nad hlavní pušky. Lorenzo zamrkal a Bandinimu připadalo, že může sledovat pohyb jeho víček každou tisícinu palce.

	Mezi ním a smrtí se náhle zjevila něčí postava. S pomalostí, s níž Bandini viděl všechny pohyby, otevřel ten jezdec ústa a zvedl k Lorenzovi paži.

	„Ne!“ zařval ten jezdec.

	Bandini se při tom výkřiku málem zachvěl. Kůň před ním se pokoušel vyrazit na útěk. Jeho jezdec se na něm sotva udržel. Bandini s úžasem poznal, že to je Pietro Trovatore. Lorenzovi se opět uvolnil prostor ke střelbě.

	Lorenzova tvář se zkroutila. Pozvedl pušku, až hlaveň mířila téměř kolmo vzhůru a stiskl spoušť. Puška zarachotila. Bandinimu zněl ten zvuk nesmírně hlasitě. Nebyla nabitá.

	Lorenzo otočil koně a hnal se pryč.

	Pietro dostal svého koně k Bandinimu, nahnul se ze sedla a zabavil Bandinimu kuši. Bandini se nebránil. Civěl za Lorenzem, který ujížděl k nějakému mohutnému muži, zastavil u něj, vytáhl ho za sebe na koně a pokračoval dál k rákosí. Tam se motali čtyři koně bez jezdců. Bandini měl pocit, že kolem nich v trávě vidí čtyři nehybná těla.

	„Vy pitomče!“ vykřikl Pietro. „Kdyby Lorenzo nepřijel, pobili by vaši lidi všechny nevinné. Je vám konečně jasné, koho se tady pokoušíte zabít?“

	Bandini zamžikal. Koutkem oka viděl, že T. G. sem jede v čele zbývajících mužů. Niccolo pobídl koně, aby se dostal k Pietrovi a usměrnil ho. Bandini sáhl po uzdě Pietrova koně a poodtáhl ho, aby měl volný výhled na Lorenza.

	Rákosový les už ho pohltil.
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	Na první pohled se zdálo, že Cortova skupina ještě nedorazila, ale pak Lorenzo uviděl vrak vozu. Začazené dřevo bylo ve tmě lesa dobře maskováno. Corto se odlepil od stromu, opřel o něj píku a podržel uzdu koně, zatímco Lorenzo a Urso sesedli. Když se Lorenzo ocitl na zemi, podlomily se mu nohy a upadl by, kdyby se nezachytil sedla. Enrico, který čekal na kraji rákosí a ukazoval jim cestu, se k nim mlčky přidružil. Les se původně jevil jako tichý, nyní Lorenzo odevšud slyšel supění, sténání a naříkání lidí, kteří unikli smrti, protože mohli náhodou běžet rychleji, a viděli, jak si smrt bere jejich blízké, kteří tak rychlí nebyli. Kymácející se, stojící nebo ležící stíny, to byli lidé, kteří unikli útoku. Lorenzo s úděsem zjistil, jak málo jich je. Poslední uprchlík, který dorazil, byl ten sedlák zachráněný Lorenzovým posledním nevydařeným výpadem. Seděl opřený o strom a upíral na ně šokovaný pohled. Hrudník se mu namáhavě zvedal.

	„Kde je Fabio?“ zeptal se Corto.

	„Je mrtvý,“ řekl Lorenzo, když se Urso nechystal zopakovat to, co mu na koni funěl do ucha. „Hodil mi cep a pušku a sestřelil z koně chlapa, který mě málem dostal, potom jsem ho ztratil z očí.“ Odhodil cep stranou a povolil řemen držící pušku u sedla. Podal ji Cortovi, a ten ji přijal, aniž by se na ni podíval.

	„Přemohli ho,“ řekl Urso. Jeho hlas zněl přidušeně. „Byli na něj tři. Než jsem se tam dostal, byl už jen…“ Udělal rukou jakési třepotavé, pro něj zcela netypické gesto a svěsil hlavu.

	„Do hajzlu,“ řekl Corto do prázdna. Lícní svaly se mu zachvěly. Lorenzo se díval na cep ležící v trávě a na pušku visící v Cortově zemdlené ruce. Slyšel, jak Fabio říká: „Ty věci jsou k nezaplacení.“ Proto mu ji hodil? Fabio zachránil Lorenzovi život, když skolil útočníka z koně, a potom ještě jednou, když mu dal příležitost namířit na Bandiniho nenabitou zbraň. Co by se stalo, kdyby si ji nechal? Udržel by si nepřátele od těla tak dlouho, než by mu s Ursem přispěchali na pomoc? Čarodějné pušky nebyly k nezaplacení – bylo to jen tak, že cena byla příliš vysoká. V tomto případě představovala Fabiův život.

	Corto se odvrátil a vydal se po úbočí hráze dolů k rákosí. Lorenzo otevřel ústa, ale pohled na Enrica mu je zavřel.

	„On nepůjde ven, klid,“ řekl Enrico. „Ještě ho neomrzel život. Víš, že byli s Fabiem bratranci?“

	Lorenzo zavrtěl hlavou.

	„Fabio se prostě jednoho dne objevil. Byli jsme ještě u Černé roty. Přišel Cortovi říct, že přívoz je bez převozníka a že se má vrátit domů. Potom se už od Corta nehnul, dokud ten neposlechl jeho výzvu. Myslím, že Corto dezertoval hlavně kvůli Fabiovi.“

	„Corto říkal, že ten přívoz už neexistuje. Prý je tam teď most.“

	„To lhal,“ řekl Enrico. Měřil si Lorenza. „Nebo možná taky ne. Než nám padla do rukou madonna, říkal Corto vždycky: Potřebujeme tučný flák kořisti, než někdo přijde a postaví přes mou budoucnost nějaký zatracený most.“

	„A k čemu ty peníze? Je tam snad stále ten přívoz?“

	„Nepatřil Cortovu otci. On byl jen pachtýř jako nějaký zatracený sedlák. Když přišel Fabio, Corto se rozhodl, že přívoz koupí. Proto si myslím, že Fabio byl nakonec den důvod, proč nás Corto přemluvil odejít z Černé roty. Najednou se mu naskytl jiný důvod, proč žít a otevřel mu oči vůči těm svinstvům, které páchal Konrád a jeho důstojníci. Georga Voglera už znáš. Ostatní nejsou o nic lepší.“

	Enrico se sehnul pro Fabiův cep a opřel ho vedle Cortova kopí. Kopí sklouzlo a zarazilo se o neohrabaný cep.

	„Tak se opatruj, Fabio,“ zamumlal Enrico. „Neměls s námi chodit.“ Natáhl ruku a odlepil z tyče cepu mokrý list, který tam ulpěl.

	Lorenzo se nadechl. „A ty?“ zeptal se potom.

	Enrico se k němu neotočil. „Já bych nedezertoval,“ řekl nakonec směrem ke stromu, o nějž se opíraly obě zbraně. „Corto mi dal jednu po hlavě a vzal mě prostě s sebou. Když jsem se probral, řekl, že by byla škoda, aby ze mě byla stejná stvůra jako z Konrádových lidí.“ Chvíli mlčel. „Ze začátku jsem si myslel, že se plete.“ Zdálo se, že zápasí o dech.

	„Víš, že jsme si kvit?“ řekl Lorenzo.

	Enrico pokrčil rameny. „Nejsme.“

	„To s tou kuší, když jsem se k vám přidal, to se nepočítá. Sám jsem to vyprovokoval. A za toho chlápka ve vesnici jsi mi zachránil život támhle venku.“

	„Tys oživil tu malou holku,“ trval na svém Enrico. „Felicitu.“

	„Tys dostal do bezpečí naši skupinu. A sestru Magdalenu,“ řekl Lorenzo.

	Enrico se otočil a zkoumal pohledem Lorenza a Lorenzo dovolil, aby si drobný muž přečetl pravdu v jeho očích: že je sestra Magdalena druhou polovinou Lorenzovy duše. Enrico polkl.

	„Nedostal,“ řekl.

	Uložili ji na vůz a pokusili se jí očistit tvář od krve. V šeru pod stromy byla její pokožka mdlá a bílá. Někdo jí z hlavy sundal roušku. Její krátké, střapaté vlasy byly slepeny krví, tržná rána nad uchem, kterou tam zanechala šipka z kuše, byla tam temná, ošklivá stopa. Lorenzo shlížel na nehybné tělo, poslouchal vzlykání sestry Immaculaty a Enricovo vysvětlování, viděl zuřivou tvář sestry Radegundy a Verrucovy lesknoucí se oči a ve skutečnosti to všechno neslyšel a neviděl. Snažil se zaslechnout dech sestry Magdaleny, který neslyšel a čekal na zachvění víček, které neviděl. Ruce měla složené na těle a byly tak bílé jako u mramorové sochy.

	„Ten chlap měl dost času na ni vystřelit,“ řekl Enrico. „Pak jsem ho dostal. Když padal ze sedla, uslyšel jsem nějakou ránu. Musel ji kopnout kůň – vzepjal se, když jsem z něj sundal jezdce.“ Enrico zmlkl a potáhl nosem. „Je mi to líto.“

	„Nemůžeš za to,“ slyšel Lorenzo sám sebe jako z mlhy.

	„Stejně je mi to líto.“

	Lorenzo se dotkl její ruky. Byla jako led. Pak do něj někdo prudce narazil. Klopýtl proti vozu. Vrhla se na něj sestra Immaculata s máchajícími pěstmi. Její tvář byla jak maska nenávisti, ze zaťatých zubů se ozývalo vrčení, které vůbec neodpovídalo jejímu útlému tělu, a pěsti tloukly všechno, na co dosáhly. Lorenzo zvedl ruce před obličej a snažil se ty pěsti zachytit, ale míhaly se příliš rychle. Ztratil rovnováhu a svalil se na zem. Immaculata na něj skočila a bušila ho pěstmi do obličeje, do krku, do hrudníku. Vrčení přestalo, odtrhla od sebe rty, jako by prve byly zašité a začala křičet. Lorenzovi stříkaly do tváře sliny. Zachytil jednu ruku a zase mu vyklouzla. Konečně z něj tu fúrii někdo stáhl. Odvalil se stranou a ohmatával si natlučené rty. Sestra Immaculata sténala pod Verrucou a Radegundou, kteří ji drželi. Nakonec se sesypala a začala chraplavě plakat. Radegunda ji vzala do náručí. Enrico pomohl Lorenzovi na nohy.

	„Co můžeme dělat?“ zeptal se Lorenzo s pohledem na nehybnou postavu na voze.

	„To se ptáš ty mě? Copak jsi nevdechl život Felicitě?“

	Lorenzo zavrtěl hlavou. „Buonarotti,“ zašeptal. „Ten by možná věděl, co dělat.“ Vzpomněl si na Pietra, který se najednou objevil mezi ním a Bandinim. Koho se Pietro snažil chránit? Když tam byl Pietro, nemohl být daleko ani Buonarotti, to Lorenzo tušil. A neviděl za Bandinim i Niccola? Jeho mysl se však zdráhala řešit hádanku, kterou představoval Antonio Bandini a tři Lorenzovi muži, kteří spolu s bandou lupičů pořádali hon na prchající vesničany. Přistihl se, jak v nitru naslouchá, jestli nezachytí ozvěnu Magdalenina ducha, ale nic tam nebylo; byl přesvědčen, že si to jindy jen sugeroval. Když se odebrala všechna nádhera sebeklamu, zůstávalo z člověka, k němuž se jeden cítil blízko, jen toto: nehybné, mrtvě působící tělo na ohořelém voze a díra ve vlastním srdci, kterou tam vyhlodal strach.

	Za chvíli přišel Corto a posadil se na zem u vozu vedle Lorenza. Byla taková tma, že člověk viděl jen na pár kroků a Lorenzo usuzoval, že už přišla noc, aniž by to zpozoroval. Přeživší se nalézali v roztaženém kruhu kolem vozu. Ti, kteří nespali, spolu přidušeně mluvili nebo civěli do tmy. Nikdo už k Lorenzovi nepřišel, poté co začal hlídku u Magdaleny.

	Corto se opřel o kolo. Ani jeden z nich dlouho nepromluvil.

	„Včera večer to byla Černá rota,“ zabručel Corto nakonec. „Co za lidi to bylo dnes?“

	Jdou po mně, chtěl říct Lorenzo. Nyní už dospěl k závěru, že to je jediné možné vysvětlení pro zuřivost, kterou viděl v Bandiniho oku, a pro Pietrovu krkolomnou akci, s níž se vrhl mezi ně. Bandini nabyl přesvědčení, že on, Lorenzo, hraje falešnou hru, přesvědčil o tom ser Bianchiho – pravděpodobně s pomocí Beatrice Bianchi – sestavil oddíl a vydal se na lov. Tušil, že Pietro a Buonarotti jeli s nimi, aby zjistili, zdaje Lorenzo podezříván právem nebo ne, a aby mu případně pomohli. Co se týče Niccola, tak ten se k nim z této příčiny rozhodně nepřidal.

	Lorenzo si nechal své úvahy pro sebe. Čemu by pomohlo, kdyby Cortovi vyjevil pravdu? Musel by Lorenza na místě zabít, aby zachránil sebe a zbytek svých lidí. Lorenzo by na Cortově místě taky nevěřil, že pro Lorenza už nehraje roli, s jakým úmyslem sem přijel, a že… No, bylo potřeba pravdě pohlédnout do očí a Lorenzo se kvůli tomu ani necítil špatně… že se už cítí víc než čímkoliv jiným členem vlčí smečky. Magdalena říkala, že sem patří. Věděl už, že sem patřil vždycky, i během těch tří let v domě Bianchi.

	„Měl jsem Fabia rád,“ řekl Lorenzo nakonec.

	„Jo.“ Corto si odkašlal. „Já taky.“

	„Spočítal jsi ztráty?“

	„Ztratili jsme přes tucet lidí. Tři naše, zbytek vesničany. Fabio, Anselmo a Giovani. Pár dalších je na tom dost bídně. Giuglielmo má zlomenou ruku a ostatní toho mají po krk.“ Lorenzo tušil trpký úsměv, který se mihl mezi Cortovými vráskami. Vidět ho však nemohl.

	„Pokud rozumím situaci, tak jsme v obležení,“ řekl Lorenzo. „Nepřítel sem nemůže, akorát po jediné stezce, kterou najdeš jen ty a Enrico, a ta je tak úzká, že bychom je v klidu mohli pobít jednoho po druhém, kdyby se o to pokusili. Co se stane, když sejdou ze stezky?“

	„Hráz musí prosakovat,“ řekl Corto. „To rákosí je ve skutečnosti jeden Velký rybník. Pokud sem vede ještě další cesta, tak jsem ji nenašel. Voda je hluboká čtyři pět stop. Není to na utopení, ale kdo tam spadne, je bezbranný.“

	Lorenzo přikývl.

	„Oni nemůžou sem, ale my nemůžeme ven, protože tam by nás na koních štvali jak zajíce.“

	„Nevydržíme obléhání. Oni mají koně. Tady nejsme na konci světa. Kolem je hodně vesnic a měst, kam to pro jezdce není daleko, až budou shánět zásoby. My máme jídla, že bys to spočítal na pěti prstech. A nemáme ani čas sedět v obklíčení. Nakonec sem dorazí starý Konrád von Landau s Černou rotou, a ten prostě nažene do rákosí tolik chlapů, aby po nich mohl přejít suchou nohou až k nám a zmasakrovat nás.“

	„Co teď?“

	„Naše jediná šance je řeka. Jestli se dostaneme na druhou stranu, jsme zachráněni. Z protější hráze se ten brod dá ubránit se třemi muži proti půlce armády.“

	„Zatímco půjdeme přes brod, budeme snadná kořist pro ty, kteří budou na této straně hráze.“

	„Je to tak.“ Corto udělal pohyb, který Lorenzo spis slyšel, než viděl. Poznal, že se Corto nadzvedl, aby viděl na Magdalenu. Po chvíli si zase sedl.

	„Proč u ní bdíš?“ zeptal se Lorenza.

	Lorenzo neodpověděl.

	„Hm,“ udělal Corto. „Enrico mi říkal, žes zachránil jedno dítě z vesnice.“

	„Už jsem Enricovi říkal, že Magdalenu takhle nezachráním.“

	„Ona je výjimečná,“ řekl Corto.

	Lorenza zabolelo srdce, když řekl: „Já vím.“

	„Lidé někdy přežijí, protože mají něco, pro co se to přežít vyplatí.“

	„Nějaký cíl? Vyhlídku na koupi starého přívozu, že se usadí a budou žít u řeky?“

	„Enrico je starý kecal,“ zabručel Corto. Po chvíli řekl: „Myslel jsem spíš: jiného člověka.“

	„Na lidi není spolehnutí.“

	„Tím je důležitější najít někoho, na koho se dá spolehnout.“

	„Jak to půjde dál, Corto?“

	„Máme tři možnosti, jak se dostat tady z těch sraček. Zaprvé: Ti chlapi venku to vzdají, Černá rota nenajde naši stopu, a my prostě vylezeme všichni společně ven a budeme žít šťastně až do smrti.“

	„Dobře,“ řekl Lorenzo. „Jsem pro.“

	„Za druhé: Jakmile se rozední, přebrodíme a budeme vědět, že přitom ztratíme tři čtvrtiny našich mužů a skoro všechny sedláky. Pak bude ta hrstka, která se z toho dostane, žít šťastně až do smrti.“

	Lorenzo mlčel.

	„Za třetí: Necháme sedláky tady a překročíme brod za tmy. To se neobejde beze ztrát, ale ty zůstanou v mezích. Než si nás ti venku všimnou, budeme za hrází. Sedláci ale budou samozřejmě vyřízení.“

	„Mám k tomu něco říct?“

	„Zdvořile o to žádám,“ řekl Corto.

	„Za prvé: Zapomněl jsi na svaté, kteří sestoupí z nebe a odvedou nás za ruku do země oplývající mlékem a medem. Za druhé: Byl bys špatný velitel, kdyby ses rozhodl pro tuhle možnost. Za třetí: Tos mohl klidně zůstat u Černé roty, pokud by ses zachoval takhle.“

	Corto mlčel tak dlouho, že si Lorenzo začal lámat hlavu, na co ten muž myslí. Magdalena by to tušila. Stejně jako tušila, co se mezi nimi odehrávalo, když tehdy seděli na kraji vesnice a hráli si na kočku a na myš. Kdyby nezakročila…

	„Já z tebe nejsem chytrý, Lorenzo,“ řekl Corto. „Ze začátku jsem tě měl za lehkomyslného blázna. Pak jsem si myslel, že máš něco za lubem. Teď mám pocit, že k nám patříš odjakživa. Jaký ty vlastně sleduješ cíl?“

	„Někdy si člověk myslí, že přes řeku vede most v místě, kde byl předtím přívoz. Ale ten most je jen v myšlenkách, protože nám pomáhá namluvit si, že už se nemůžeme vrátit tam, kam patříme. Někdy máme strach z toho, že dosáhneme našeho cíle.“

	„Podle toho, jak mluvíš o řekách a mostech, bych ani nevěřil, že jsi vlastně divoch z hor, který ještě předevčírem jedl kameny a lupal svoje ovce na pastvině.“

	„Beru to jako kompliment,“ řekl Lorenzo.

	„Ty argumenty proti mým třem řešením jsem si už promýšlel. Řekl bych, že jim to dává váhu.“

	„Corto, ať chceš, nebo ne: Převzal jsi za ty vesničany zodpovědnost. Oni jsou ti slabší, ale ty je přesto musíš chránit. Já vím, že si myslíš, že silní jsou v právu tak dlouho, dokud nepřijde někdo silnější. Existuje ale taky možnost, že silnější nasadí život, aby pomohli slabším. K tomu dal Bůh některým lidem sílu – a svobodu volby, jak ji správně použít.“

	„To je jeden úhel pohledu.“

	„To je můj úhel pohledu. A ať mě vezme čert, jestli není i tvůj.“

	„Co ti dává takovou jistotu, bratře?“

	Lorenzo vnímal lehký tón Cortových slov, ale myslel to krutě vážně, když řekl: „Nenechal jsem svoje krásné ovečky a chutné kameny proto, abych se připojil ke zrůdám bez svědomí. A Magdalena by se nechala tam na silnici raději zabít, než aby tě následovala, kdyby se bála, že uděláš něco takového, jako je předhození vesničanů jisté smrti proto, abys mohl sám uniknout.“

	„Vy už se tak dobře znáte?“

	„Ne. Tak dobře zná ona každého, s kým se setká.“

	Corto jeho slova chvíli trávil. „Já mám zodpovědnost za svoje lidi,“ řekl.

	„Ti vesničané jsou teď taky tvoji lidi.“

	„Co budete dělat, pokud se uzdraví?“

	Cortova otázka Lorenza bodla. Byla naprosto mimo téma hovoru, ale neměl problém se na ni soustředit. Větší část jeho ducha se stále zabývala jí. Pokusil se odpovědět, ale nebylo co. Corto chvilku naslouchal jeho mlčení.

	„Nepochybuješ přece o tom, že se uzdraví?“

	„To já nevím,“ zašeptal Lorenzo.

	„Jsi pitomec,“ řekl Corto. Lorenzo nenašel žádný argument proti. „Myslíš si, že je nějaká budoucnost pro někoho, jako jsi ty, a pro někoho, jako je ona?“

	Lorenzovými starostmi proniklo něco dalšího. „Na co se mě vlastně chceš zeptat?“

	Corto se tomu vyhnul. „Jestli je nějaká budoucnost, napadne mě možná ještě čtvrtá možnost.“

	Lorenzo si měřil Corta, ale ten se díval kamsi do noci. Čekal, až Corto zase promluví.

	„Nalákáme je do pasti,“ řekl Corto.
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	Francesco Giallo civěl vyvalenýma očima do tmy. Jeho hrůza byla tak velká, že si myslel, že nedokáže v klidu ležet. Každou chvíli si promnul obličej, poškrábal se na těle, pohladil si břicho nadmuté strachy, zatínal prsty na nohou nebo křečovitě zavíral a otvíral oči. Tu a tam pouštěl větry, a protože měl sevřenou zadnici, unikaly s tóny kvílející flétny. Dokonce i jeho střeva jako kdyby naříkala strachem.

	Vedle něj, uvázaný u stromu a navenek úplně smířený se světem, chrápal ten muž, kterého bandité zajali ve vesnici. Doposud nesplnil Francescovu naději, že ve vhodný moment uprchne a vezme ho s sebou. Ne, že by z Francescovy strany nepadla velkorysá nabídka; nabídka, které Francesco litoval stále víc, čím déle seděl v blízkosti toho muže a mohl ho pozorovat. Bylo to, jako kdyby člověk pozoroval běsnou šelmu, která leží na číhané.

	Když uslyšel blížící se kroky, zavřel oči a předstíral spánek. Uslyšel Corta, který vystřídal mladíka hlídajícího zajatce. Giallo se převalil na bok a odvážil se po prudkém vnitřním boji pootevřít víčka. Viděl Verrucu odcházet do noci. Corto zaujal jeho místo pár kroků od nich a napůl se k nim otočil zády. Zažíval, ale Giallo nebyl ani na vteřinu ochoten věřit, že by jeho pozornost polevila. Georg Vogler zachrochtal a zamlaskal ze spaní a Corto se otočil. Francesco polekaně zavřel oči. Vogler dál ležel tiše. Když Francesco sebral odvahu znovu se podívat, seděl tam Corto bez hnutí a něco si pobrukoval. Chlapci, kteří leželi vedle dvou nezraněných jeptišek a Clarice, se převalovali. Jeden z nich se prudce posadil, cosi zamumlal, pak se zas bezvládně svalil a začal nečekaně dospěle chrápat. Hned poté se pomalu a téměř neslyšně zvedla tmavá postava – jedna z jeptišek. Corto si přestal broukat a pozměnil pozici, takže byl k dívce otočen úplně zády. Ta zaváhala, pak se odkradla do temnoty. Famcesco předpokládal, že jde vyřídit potřebu, ale pak zjistil, že odchází přesně směrem, kterým zmizel Verruca.

	V duchu si tuto informaci začal zpracovávat a zaobíral se jejími eventualitami a porovnávat je se skutečností, že normální člověk by na to, na co to teď vypadalo, měl v momentální situaci příliš velký strach. Pak zase uslyšel Cortovo pobrukování.

	Francescovo tělo se napjalo, když se v jeho vyděšených střevech nastřádala další dávka plynu. Snažil se ještě víc sevřít svěrač, který byl už teď zatnutý jako kámen, ale udělalo to stejný kvílivý zvuk jako kdykoliv předtím. Zápach se mu donesl k nosu už hodně rozředěný. Corto nachýlil hlavu a poslouchal. Francesco nepřesvědčivě zachrápal, zalkl se a musel kašlat a teď už to skutečně znělo, jako když se spáči něco dostane ve snu do krku. Corto zůstal v ostražité pozici, dokud Francesco zase nechytil dech a pak se pokoušel nepravidelným chrápáním vzbudit dojem, že už zase spí.

	Corto si začal zase pobrukovat.

	Francesco Giallo k tomu zvuku pocítil i přes svůj strach nenávist.

	Nekonečnou dobu poté – ve skutečnosti padesát zachrápání, kdyby je Francesco počítal – Corto vstal a protáhl se. Přišel k Francescovi. Ten zatínal oči a chrápal jako o život. Corto ho dloubl špičkou do zadku. Francescovo srdce poskočilo strachem, zatímco se někdo v jeho hrdle pokoušel podříznout praotce všech stromů. Corto zavrčel, odvrátil se a šel pryč. Francesco zamrkal.

	Pak zapomněl chrápat, protože viděl, jak Corto opatrně překročil několik těl a dřepl si u Clarice Tintori. Jemně jí zatřásl ramenem. Posadila se. Položil si prst na rty. Francesco neviděl, jestli se usmívá, nebo je zděšená, ale viděl, jak ji Corto vzal za ruku, zvedl ji a odváděl ji s sebou z kruhu spících. Hned zmizeli. Francesco se pokoušel vyrovnat s poznáním, že někde v mlžné tmě tohoto kousku lesa si leží v náručí dva páry a zahánějí tmu a zimu, a také se skutečností, že Corto opustil hlídku a oni jsou nestřeženi.

	„Prošukej se do hrobu, Corto,“ zašeptal Georg Vogler. Francesco se otočil a uviděl svítící oči šelmy. Ten muž nespal ani na vteřinu. „Hej, Giallo, platí to s tou odměnou za tvoje osvobození?“

	Francesco zaraženě přikývl.

	Vogler k němu zvedl spoutané ruce a vyzývavě se na něj zazubil.
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	Dvě postavy pospíchaly inkoustovou tmou. Mlha skýtala něco málo rozptýleného světla, které na ni seshora vrhal měsíc, takže muži jakžtakž viděli, kam šlapou. Crčela z nich voda; jednou sešli z cesty, která je měla suchou nohou vyvést z rákosí. Jeden z nich běžel tiše, druhý supěl, sténal a kvílel a občas mu unikl tón jako z rozbité flétny. Byly to dva stíny v temnotě, dvě lesní zvířata na útěku po planině, dvě duše na cestě po zemi prohnojené kostmi nesčetných dřívějších generací a pokryté těly současné generace…

	„Panebože, panebože, tady leží mrtvý!“

	„Drž hubu, hňupe. Vstaň a pojď.“

	Stíny chvátaly dál. Jejich stopa byla jak tmavá linka v orosené trávě. Ten vpředu najednou zpomalil a zaposlouchal se. Když se otočil, bylo už pozdě. Všude kolem něj se vztyčily další stíny, celé tucty. Byli obklíčení. První stín zvedl ruce nad hlavu, ten druhý zakničel a padl na kolena.

	Přistoupila jedna postava snad ještě temnější než ostatní a změřila si oba uprchlíky.

	„Návrat ztraceného syna,“ řekl hlas. Přední stín spustil ruce. Byla příliš tma, než aby byl vidět jeho úsměv. „A co je tohle?“

	Temná postava ukázala na druhý stín, který se snažil neskučet při každém výdechu strachy, a žalostně se mu to nedařilo. „Tohle,“ řekl první stín, „je jeho vlastní váha ve zlatě.“

	„To ale není náhrada za pušku, kterou jsi ztratil.“

	„Ne,“ řekl první stín, „ale tu si vezmeme zpátky. Znám cestu do Cortova krysího hnízda.“
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	Lorenzo vyhlížel mezi posledními stébly na travnatou planinu pod hrází. Nerozeznával tam žádný pohyb. Tráva se v oparu nadcházejícího úsvitu leskla jako perleť. Z váhavě se prosvětlující šedi vyvstávaly tmavé skvrny těl mrtvých ze včerejšího večera. Lorenzo poslouchal, co se děje kolem něj, ale neslyšel ani tón. Uvnitř se nacházelo víc než dvacet mužů, někteří v jeho bezprostřední blízkosti, a on je neviděl. Až přijde Antonio Bandini a jeho muži a vniknou do rákosí, nebudou mít šanci. Budou obklíčeni dřív, než se vzpamatují. Lorenzo se tiše otočil a uviděl vedle sebe Cortovu úzkou tvář. Cortovy oči zajiskřily.

	„Vážně věříš, že sem Vogler ty chlapy přivede?“ zašeptal.

	„Kam jinam by utíkal? Do Revere? Celou cestu nocí? Oni ho stejně museli sebrat. Jistě hlídkovali celou noc, abychom se neodplížili pod ochranou tmy.“

	„Nemyslel jsem si, že Giallo bude takový šílenec a odváže ho.“

	„Ty sis ani nemyslel, že Vogler skočí na trik.“

	„Jaks to udělal, žes věrohodně odešel z hlídky? Kdybys prostě vstal a odešel, bylo by mu to podezřelé.“

	Corto cosi zamumlal. Lorenzo pokrčil rameny. Znovu si změřil úplně prázdnou rovinu před rákosovým lesem. Srdce mu tlouklo zvolna a tvrdě. Nahoře na hrázi se vesničané a dvě řeholnice pokud možno tiše připravovali na překročení řeky. Lorenzo myslel na Magdalenu, která stále ležela na vraku vozu jako mrtvá. Vypadala ještě hůř než večer předtím, pokud to vůbec bylo možné. Pokusil se zaplašit strach o ni, ale ten se tvrdohlavě držel v pozadí a hlásil se o slovo, kdykoliv jeho myšlenky na pár chvil zabloudily do prázdna. Se znepokojením si uvědomil, že od toho rozhovoru v lese už na Clarici téměř nepomyslel.

	„Pomohla mi madonna,“ řekl Corto a chvilku to trvalo, než Lorenzo pochopil, že to není myšleno obrazně.

	„Cože?“

	„Říkal jsem si, že Vogler je chytrý. Možná počítal s tím, že se pokusíme o trik. Nepočítal ale s tím, že nám při tom bude pomáhat někdo ze zajatců.“

	„A Clarice ti pomáhala?“

	„Ty máš o té mladé dámě příliš špatné mínění.“ Lorenzo civěl na Corta. Po tváři se mu rozlil nevěřícný úsměv. Corto se zatvářil vztekle a odvrátil se. „Tak kde trčí?“ zabručel. „Na nikoho není spolehnutí!“

	„Kdo se vzdá, bude ušetřen,“ řekl Lorenzo. „Zopakuj, že to dodržíme.“

	„Ty si kvůli těm sviním děláš starosti? Tem venku leží Fabio a ostatní!“

	„Slíbils mi to.“

	„Měl jsem slabou chvilku.“

	„Corto, všichni se na těch jatkách nepodíleli. A vražda zůstává vraždou, i když je oběť sama vrahem.“

	„My jako dobří lidé máme svobodu volby,“ řekl Corto sarkasticky.

	Lorenzo nic neříkal. Vymámil z Corta slib, že ušetří Bandiniho a jeho lidi, pokud se vzdají. Lorenzo myslel na Pietra a Buonarottiho a doufal kvůli nim a naprosto nelogicky i kvůli Bandinimu a Niccolovi, že všichni zůstanou rozumní a nikdo nerozpoutá krvavou koupel. Spoléhal se na předpoklad, že Bandini má pod kůží varování v podobě masakru svých lidí – i tomu se tehdy mohli vyhnout, kdyby všichni zůstali klidní a rozumní.

	„Jestli všechno půjde dobře, budou ti chlapi za hodinu sedět spoutaní pod stromy, a my budeme všichni na druhé straně bohatší o tucet koní. Jakmile přebrodíme, ztratí naši stopu i Konrád von Landau.“

	„Můžeš pak poslat Francesca Gialla domů,“ navrhl Lorenzo. „Ti koně mají přinejmenším stejnou cenu jako on. A bez něj by náš plán nevyšel.“

	„Malé poděkování za to, že všichni spokojeně dožijeme zbytek našich dní?“

	Lorenzo myslel na Magdalenu. Viděl na Cortově výrazu, že se mu tyto myšlenky zrcadlí ve tváři. Corto se díval do země. Lorenzo s překvapením shledal, že toho muže poprvé vidí nejistého.

	„Můžete mě někdy navštívit, vy dva,“ řekl Corto po chvíli. „Převezu vás zadarmo.“

	„Třeba vůbec nebudeme chtít přes řeku…“ Lorenzo slyšel, jak jeho hlas řinčí.

	„Každý někdy stojí na břehu řeky, aby ji překročil, a je rád, když mu pomůže spolehlivý převozník.“

	„Až přijde čas…“ řekl Lorenzo. Corto zvedl oči. Jejich pohledy se na okamžik setkaly, Cortovy indigové a Lorenzovy tmavě modré oči. Kdybych měl Magdaleninu schopnost do něj nahlédnout, tak v tuto chvíli by to šlo. I tak cítil, že se Corto neskrývá za žádnými obrannými valy. To, co viděl v očích holohlavého muže, byla jeho čirá, nezastřená podstata. Odvrátili pohledy, oba málem rozpačití z toho, co vyčetli v očích toho druhého. Nocí zakvokal bukač. Jelikož z rákosí prchli všichni ptáci už včera, mohl to být jedině Enrico dávající znamení.

	„Přicházejí,“ řekl Corto.

	Lorenzo odhrnul rákosí a vyhlédl ven.
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	Pietro seděl vedle svého koně pod korunou hráze, dost daleko od posledního výběžku lesíku, než aby odtud mohl být spatřen nebo napaden. Hrál si s dlouhým stéblem, které si navíjel na prst a zase odvíjel. Jeho tvář byla strnulá. Buonarotti opodál kroužil travou, spláclý obličej skláněl k zemi a pátral po bylinách. Bandini se ptal, jak může v předranním šeru něco najít. Vzduch byl lezavý a chladný. Na ránech člověk nejlíp pozná, že je léto pryč, pomyslel si.

	Pietro se na Bandiniho nepodíval, když k němu přišel.

	„My už nejsme vaši lidi, Bandini,“ řekl Pietro. „Na něčem takovém se nebudeme podílet.“

	„Nemohl jsem zabránit tomu, aby jeden z nich včera večer nejel zpátky, aby sem přes noc dovedl Černou rotu.“

	„Mohl jste zabránit všemu. Byl jste patron.“

	Bandini se pokoušel nebrat zřetel na okolnost, že se ho Pietro dosud zdráhal oslovit jako patrona. Ani na to vědomé zdůraznění titulu. „Já stále jsem patron.“

	Pietro zavrtěl hlavou. Ukázal na planinu kolem rákosového lesa, která byla kromě mrtvol z předchozího večera úplně prázdná. „On je teď patron. Vy nejste vůbec nic, jinak by si vás nechal při sobě a nenechal by vás prostě odjet. Byl jste dobrý jen k tomu, abyste zdržel Lorenza a jeho skupinu tak dlouho, dokud sem se svou bandou vrahů nedorazí on.“

	Bandini nic neodpověděl, protože věděl, že má Pietro pravdu. Pokusil se chytit vzteku, který cítil poslední dny, ale ten už tam nebyl. Místo toho ho naplnil smutek.

	„Nemohl jsem jednat jinak, než jak jsem to udělal,“ slyšel sám sebe říct a věděl, že je to prvně, co mu takováto slova splývají ze rtů. Bylo to jen ospravedlnění a ještě ke všemu takové, které nebylo k ničemu.

	„Mohl,“ řekl Pietro. „Měl jste možnost ještě včera večer. Mohl jste zastavit štvanici na ty ubožáky. Mohl jste se spojit s Lorenzem a vyjednávat a zjistit, jak se to všechno seběhlo, místo toho, abyste ho oblehl. Taky jste mohl za každou bestií s černou stuhou, která by se pokusila přivést svoje kumpány, poslat střelu z kuše. S T. G., jehož banda lumpů je proti Černé rotě spolkem jeptišek, by nás bylo dvakrát tolik než jich.“

	„Teď už je pozdě naříkat nad zmeškanou šancí.“

	„Včera jsem vás upozornil včas,“ trval na svém Pietro.

	Bandini si odfrkl, avšak neodporoval. Plocha před rákosím vypadala pokojně. Člověk by si skoro mohl namluvit, že se tam v příštích chvílích neodehraje zničující boj.

	„Landau mu slíbil, že se Clarici Tintori a vesničanům nic nestane.“

	„Tak to jsem bez starosti v tomhle krásném ránu,“ prohlásil Pietro.

	Bandini bezmocně zatínal pěsti. Napřímil se, aby vyšel o něco výš ke koruně hráze.

	„Kde je Niccolo?“ zeptal se Pietro.

	„Netuším. Někde s T. G. a jeho muži.“

	„Vy nevíte, kde je váš zástupce?“

	„Ne,“ odsekl Bandini, „a vím jistě, že je ti stejně ukradený jako mně.“

	„Je to kretén, ale je to jeden z vašich mužů,“ zabručel Pietro. „Kolik z vaší hrdosti chcete ještě obětovat jen proto, že věříte, že musíte zničit Lorenza?“

	Bandini mlčel. Pietrova slova mu rezonovala v hlavě. Kolik cti hodlal vsadit Bernardo, aby zničil Lorenza de’Medici? Odpověď: I ten poslední ždibec. A taky ji na sto procent ztratil. Otočil se a stoupal nahoru, kde se Bounarotti spláclým nosem prakticky dotýkal země.

	„Jestli se monně Clarici něco stane, co pak řeknete ser Bianchimu?“ zeptal se Pietro a ohlížel se za ním přes rameno. „Rukojmí je mrtvá, muž, který ji chtěl osvobodit, je mrtvý, pár tuctů dalších je taky mrtvých, mise splněna?“

	„Vyliž mi prdel,“ řekl Bandini rezignovaně a šplhal dál. „Bandini,“ zavolal Pietro. „Počkejte!“ Bandini ho neposlechl. Zhluboka si vydechl, když stanul na vršku hráze. Před ním ležel proud, široký jako moře, matně se třpytící, mohutný pás spoutaný hrázemi tady i naproti. Zavanul k němu raně podzimní pach pomalu tekoucí řeky – příjemný i nepříjemný současně. Když bylo takto cítit Arno, říkala jeho matka: ‚Řeka páchne po mrtvých‘ a držela si u nosu kapesníček. Malý Antonio žádný odpor necítil, přesně naopak. Fascinovala ho představa, že je řeka za takových rán cítit všemi lidmi, kteří se v ní utopili, že si na ně řeka na všechny pamatuje. Potom uviděl řídký zástup šedě oblečených lidí, kteří slézali k řece po strmém svahu hráze za lesíkem. Zástup mizel ve křoví bujícím těsně na břehu a objevoval se zase pod ním a čeřil hladinu. Někteří byli už po břicho v řece a pomalu se brodili do proudu. Úplně vepředu viděl pár dalších prodírajících se kupředu. Někteří se přidržovali koní. Buďto tu bylo koryto nezvykle mělké, nebo tu byl… brod!

	Buonarotti stanul vedle něj. Bandini ucítil hrot dýky, který se mu přitiskl na hrdlo. Z druhé strany k němu přistoupil Pietro. Taky měl v ruce nůž.

	„Začalo to už za prvního světla,“ řekl Pietro a kývl směrem k prchajícím. „Zůstane to naším malým tajemstvím.“

	Bandini pohlédl Pietrovi do očí a poznal, že ho ten člověk zavraždí, když přijde na věc. Současně věděl, že Pietro se v duchu modlí, aby to nemusel udělat a že by ho ta vražda zdrtila. Mohla to být Pietrova slabina, ovšem v tuto chvíli to byla silná stránka. Bandini svěsil ramena. Pietro zamrkal a sklonil ruku s nožem.

	„Je to tady,“ řekl Buonarotti, který sledoval rovinu před rákosím. Pohledy obou mužů se tam mimoděk otočily. Jako by se zhmotnili z ničeho, stáli na planině najednou muži Konráda von Landau. Byli sešikování do tří karé; skupina uprostřed měla ďábelské pušky. Bandinimu se zdálo, že pár tuctů kroků za jejich linií vidí Konrádův trůn a postavu, která na něm klidné stojí, aby měla lepší přehled. Zdálky to vypadalo, jako by sem připochodovalo celé vojsko.

	„Ghirardi a jeho lidé nemají žádnou naději,“ řekl Bandini. „I kdyby umístil do rákosí dvacet mužů, aby kryli ústup ostatních, nestačí to. Oni je prostě zadupou, a jakmile se první lancknecht dostane na korunu hráze a uvidí, co se děje v brodu, budou ztracení nejen muži v rákosí, ale i ti ubožáci v řece.“

	„Co byste udělal vy?“ zeptal se Pietro.

	„Udělal bych výpad,“ řekl Bandini. „Pokud jde o to, aby se přes řeku dostalo co nejvíc lidí, tak je potřeba Černou rotu zdržet od toho, aby se dostala nahoru na hráz.“

	„To je sebevražda,“ řekl Pietro.

	„To je tak jako tak.“

	Bandini cítil, jak se mu druhý nůž odtáhl od krku. Otočil se. Buonarotti lezl na koně. Byliny, které skutečně našel, se sypaly na zem. Otočil se na Pietra, ale ten už také strkal nohu do třmene.

	„Co to děláte?“ zeptal se Bandini.

	Pietro se vyhoupl do sedla. „Jestli si myslíte, že výpad je jediné správné řešení, tak se Lorenzo pokusí o výpad. A my se mu pokusíme pomoct.“

	Nečekal na Bandiniho reakci. Mlasknutím pobídl koně ze strmého úbočí hráze. Buonarotti ho následoval, aniž by Bandinimu věnoval pozornost. Bandini zůstal stát na koruně hráze a přihlížel, jak krkolomným tempem spěchají dolů. Útočná formace Černé roty v pozadí se zdánlivě vůbec neposunula, ale Bandini věděl, že muži pomalu postupují. Podíval se na brod. Na tamější situaci se moc nezměnilo. Nahoře mezi stromy se zjevilo cosi, co vypadalo jako skelet vozu, kterému lidé ze všech sil bránili, aby se rozjel a vysypal náklad do řeky. Bandiniho oko už nebylo tak dobré, aby v kalném světle na tu vzdálenost rozeznalo něco víc, ale zdálo se mu, že na voze leží přinejmenším jedna nehybná postava přidržovaná ostatními, aby se neskutálela. Vypadalo to tak bezmocně, že by to bylo k smíchu, kdyby na této situaci bylo cokoliv směšného. Bandini pomyslel na izraelské prchající z Egypta; těm alespoň někdo otevřel vody, zatímco tito uprchlíci v ní vězeli po krk a namáhavě se brodili. Myslel na jednu rodinu prchající z Florencie s tím málem, co narychlo naházela najeden vůz, skálopevně přesvědčená o tom, že ji budou pronásledovat a někde vně hradeb ji pobijí, která na tento přepad čekala ještě tehdy, když už půl roku žila v Miláně.

	Jeho kůň stál u paty hráze malý jako dětská hračka a okusoval trávu. Pietro a Buonarotti byli dvě figurky ženoucí se k rákosí.

	Bandini se dlouhými skoky rozběhl dolů z hráze.
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	„Kde se tady najednou berou?“ zeptal se Corto, ale tentokrát se mu pokus o konverzační tón nezdařil. Jeho tvář byla bledá, když vedle Lorenza vyhlédl z rákosí.

	Lorenzo chtěl něco říct, ale musel si odkašlat. Píka v jeho rukou byla najednou tak těžká, že pochyboval, že ji vůbec udrží. V žilách mu proudila ledová voda. Chvíli si přál, aby to byla voda toho toku za ním a aby z ní mohl čerpat sílu, jenomže to byla ledová voda malých potoků jeho domova, jemuž ukázal záda tak dávno, že už z ní žádnu sílu čerpat nemohl.

	Vynořil se u nich Enrico. „Tak to vypadá, že starý Konrád je tady, aby se s námi rozloučil,“ řekl. Jeho oči v pomačkaném obličeji byly obrovské.

	„Jo,“ řekl Corto. „Špatné svědomí. Dluží nám žold za poslední čtvrtrok.“

	„Nebo chce zpátky svou pušku.“

	„Pokud jde o mě, můžeme mu ji zase vrátit,“ zaskřehotal Lorenzo.

	„S prachem jsme na tom stejně špatně,“ řekl Enrico. „Dobře, že máme tucet koní,“ řekl Corto.

	„Dobře, že jsme je všechny dali vesničanům, aby se neutopili,“ odvětil Enrico.

	Corto neodpověděl. Lorenzo úplně cítil přítomnost ostatních mužů v rákosí… Ursa se dvěma sekerami a svazkem ukořistěných čepelí… Giuglielma se zlomenou rukou… všechny ostatní, jejichž jména neznal nebo je neustále pletl…

	„Mezi námi hrdiny,“ řekl, „přiznávám, že jsem lehce zneklidněn.“

	Enrico přikývl, aniž by na něj pohlédl. „To je na tobě vidět.“

	„Máš kuši napnutou, Enrico?“

	„Jo, půjčil bych ti ji, ale říkals, že špatně sedí v ruce.“

	„Tys ji tím ořezáváním zprasil.“

	„Jak je na tom tvá píka?“

	„Trochu slizká na omak, když to chceš vědět.“

	„To je ta kuše taky,“ řekl Enrico po krátké odmlce.

	Z houštin se ozývaly více či méně neuměle napodobené hlasy ptáků. Vlčí smečka byla bezradná a dožadovala se Cortových rozkazů.

	„Když tu zůstaneme, zadupou nás,“ řekl Corto tiše. „Pak vylezou na hráz, uvidí lidi v brodu a uspořádají si střelecký turnaj.“

	„Musíme je zaměstnat, jak dlouho to půjde,“ řekl Lorenzo.

	Enrico se podíval z jednoho na druhého. „Do prdele.“

	Corto přikývl. „Přesně tak.“

	„Tak dobře.“ Lorenzo se musel snažit, aby jeho hlas neztratil sílu. „Uděláme výpad. Jasná věc. Jedině, že by tě napadlo ještě páté řešení, Corto.“

	„Momentálně bych si přál, aby se splnilo to první řešení.“ Corto se nadechl. Zvolna potřásl hlavou. „Kde je Verruca?“ zeptal se nakonec.

	Enrico ukázal do rákosí vpravo.

	Zvenčí k nim dolehl dutý úder jako z velkého bubnu. Škubli sebou. Lorenzo vyhlédl ven, zatímco se Corto a Enrico zamračili.

	„Starý Konrád udává rytmus,“ zabručel Enrico.

	Zvuk se opakoval v pomalém taktu. Rezonoval v Lorenzově břiše. Jeho vlastní srdce mu tlouklo v hrdle. Přehmátl ruce na kopí, protože měl pocit, že mu každou chvíli vyklouzne.

	„Verruco!“ zavolal Corto polohlasem. Mladík se po chvíli prosmekl rákosím. Vypadal, že se v příští chvíli rozpláče. Pohled, jímž pátral v Cortově tváři po důkaze, že Corto našel nějaké řešení, jak je z toho dostat se zdravou kůží, Lorenza bodal v duši.

	„Řekni všem okolo, že uděláme výpad. Poběžíme jim během první salvy a nabíjení vstříc. Než budou připraveni k dalšímu výstřelu, rozprchneme se do všech stran – hlavně ale pryč od hráze. Každý se bude starat sám o sebe, rozumíš? Zatáhněte je do soubojů, ale nezasekněte se mezi nimi. Takové množství se pohybuje těžkopádně. Konrád nedovolí, aby zrušili pořádek. To je naše šance – utíkat před nimi jednotlivě. Pokud nás budou pronásledovat v jednom houfu, vyhráli jsme.“ Corto střelil očima směrem k hrázi a Verruca pochopil. Ještě víc zbledl. „Řekni jim, že kdo tam zařve, může si za to sám.“ Zaváhal. „Ne. Řekni jim, že když zařvu před nimi, podržím jim pekelnou bránu.“

	Verruca přikývl. Chystal se odejít. Oči se mu leskly.

	„Verruco!“ řekl Corto příkře. „Až to vyřídíš, pohneš zadkem a vyběhneš na hráz. Pomůžeš kostelnicím dostat lidi přes řeku. Slyšíš mě? Nechci tě tady dole vidět.“

	„Ale Corto…“

	„Někdo ty pitomé sedláky musí popohánět, jinak je tohle všechno zbytečné.“

	„Ale já…“

	Corto chytil mladíka pod bradou a zvedl jeho tvář. Verrucovy oči přetekly. Ramena se mu zachvěla.

	„Myslíš si, že to chci, abych tě ušetřil? Tvůj úkol není snazší než nás ostatních. Jestli selžeš a utopí se jediný z těch zatracených vesničanů, stáhnu z tebe tupým nožem kůži, je to jasné?“

	Verruca nic neřekl. Zacouval mezi rákosí a zmizel. Corto si změřil Lorenza a Enrica. Nad nimi duněl rytmus bubnu.

	„Tam dobře, vy štěňata,“ řekl Corto. „Můžu vás vyzvat na tanec?“

	„Nechceš počkat, až ostatní…?“

	„Ne. Čím neuspořádaněji proti nim vyrazíme, tím hůř na nás budou moct střílet. A někdo musí začít, ne?“

	Lorenzo slyšel, jak se Enrico nadechl. „Napadlo mě něco, jak se tomuhle všemu vyhnout,“ řekl. Civěli na něho. Enrico se pokusil o ztrápený úsměšek. „Jenom jsem na to přišel o třicet let pozdě. Neměl jsem se narodit.“

	„Nerozkrájej se o rákosí, až budeš vybíhat,“ řekl Lorenzo. Vteřinu opětoval Lorenzův pohled, pak vyskočil a vyrazil společně s Cortem na volnou plochu.
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	Konrád von Landau přehlédl přes hlavy svých mužů celou plochu před rákosím. Pohyb tří čtverců tuto plochu ze tří stran zužoval a zmenšoval směrem k hrázi. Rákosí bylo neproniknutelnou houštinou, v níž zůstávaly viset chuchvalce oparu. Z rákosí se neozývaly žádné zvuky ptáků, z čehož Konrád von Landau usuzoval, že se v rákosí ukrývají jiní tvorové než ptáci. Za tím čněla hráz porostlá kusem lesa, rovněž nepřehledná. Předpokládal, že tam Corto také rozmístil za stromy pár mužů, ale byl si jistý, že hlavní síla dezertérů vězí v rákosí. Možná ozbrojili i pár sedláků, které Corto vláčel s sebou a kteří by snad mohli vyřídit jednoho nebo dva neopatrné bojovníky Černé roty. Ti však nebyli podstatní. Celá tahle šarvátka by nebyla podstatná, kdyby nešlo o Corta a jeho lidi a o fakt, že Černá rota už roky neztratila tolik mužů naráz, jako při Cortově útoku v té vesnici.

	Georg Vogler velel levému křídlu. Normálně by teď stál vedle jeho křesla, jenomže se musel po dvou pohanách způsobených Cortem znovu obhájit. Nebyl degradován, ale měl místo křesadlové pušky píku a uměl si taková gesta vyložit. Konrád von Landau počítal s tím, že Georg Vogler udělá dnes své přezdívce Macello všechnu čest, aby smyl hanbu.

	Dále počítal s tím, že Corto nechá své síly bojovat pokud možno ve skrytu. Bude se snažit Černou rotu přinutit, aby pročesávala rákosí a hledala je jednoho po druhém. Konrád se usmál. Za poslední dobu si osvojil nový styl, který Corto ještě neznal a který spočíval ve šťastné okolnosti, že se ze zásob na přepadeném velkostatku dala vyrobit spousta prachu a kulek; tolik prachu, že muži zkušení v zacházení s křesadlovými puškami mohli ládovat maximální možnou dávku. Nový styl vypadal takto: První kompanie obstoupila cíl a střílela tak dlouho, dokud se nedalo předpokládat, že se poslední protivníci uniknuvší kulkám zadusili dýmem ze střelného prachu. Kdokoliv, kdo by po odchodu Černé roty přišel na takové bojiště, by odpřísáhl, že tam řádili ďáblové, a ne lidé. Pro Konráda von Landau bylo důležité uchování legend o jeho vojsku. Navzdory všemu byli jen hrstkou v rozlehlé zemi, po níž táhli korunovaní zločinci se svými armádami, a kdo by začal Černou rotu považovat za zranitelnou, mohl by nakonec přijít na nápad ji pronásledovat a zlikvidovat. Proto se Konrád von Landau tak spřátelil s novým bojovým stylem a spoléhal na něj – tak moc, že první kompanie zatím ještě neměla nabité pušky. Nově namíchaný prach neměl rád, když se s ním moc natřásalo.

	A proto neměla Černá rota šanci odrazit náhlý, naprosto nečekaný, absurdně smělý a neuvěřitelně obětavý výpad vlčí smečky.
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	Když se Lorenzo řítil po poli, byl už smířený se smrtí. Neměl kvůli tomu menší strach, ale už se proti té myšlence nevzpíral. Běžel mezi Cortem a Enricem proti malé armádě stojící proti nim, pohupující se píku ve správném úhlu od země. Slyšel jen svůj vlastní chrčivý dech a bušení svého srdce. Dělala se mu husí kůže při pomyšlení, že z pušek každým okamžikem vyšlehnou výstřely a kulky rozervou jeho tělo na cáry. Oči měl široce vytřeštěné. Viděl, jak nepřátelé zakolísali a jejich pomalý pochod se rozvlnil. A když byl ještě blíž, viděl, že puškami nemíří, nýbrž se je chvatně snaží nabíjet. Koutkem oka viděl, jak Enrico prudce odbočil vlevo a Corto vpravo. Zahlédl postavu, která se prohnala kolem něj a předběhla ho přímou čarou do linie střelců – Urso s máchajícími sekerami. Pak se ocitl uprostřed mužů, v nichž Urso prorubal uličku. Slyšel výkřiky vzteku a bolesti a ztratil jakýkoliv pocit kromě pocitu pro pohyby, které musel provádět, aby si udržel nepřátele od těla, pro svůj velice zvláštní tanec, pro své speciální ovládání píky, jíž švihal kolem sebe a srážel stranou řvoucí tváře zjevující se před ním, kterou máchal jako kosou nad zemí a podrážel nohy přibíhajícím nepřátelům, která bodala a sekala a drtila a nesla ho kompanií střelců, takže na druhé straně vyběhl na volné prostranství. Za ním zněl řev. Viděl Ursa, který dle Cortova příkazu zabočil a pádil za linií nepřátel, první pronásledovatele v patách. Viděl muže stojícího na křesle vymrštit paži do vzduchu a pak uviděl Corta, který se vynořil na pravém křídle, a Enrica, který vystřelil z ukořistěné kuše a svým akrobatickým přemetem natáhl vlastní kuši, zatímco nad ním zasvištělo několik střel. Zbytek vlčí smečky se řítil po poli. Doposud nepadl jediný výstřel, ale nyní už se zvedaly hlavně prvních pušek. Lorenzo zachytil Cortův pohled a vrhnul se zpět mezi střelce.

	Zahřměla první salva. Enrico se snažil něco rozpoznat. Nikdo z vlků řítících se na bojiště nezakolísal ani nespadl. Všechny výstřely minuly. Lorenzova píka sekala brázdu ve střelecké kompanii. Z útočného křídla, do kterého Enrico prve vletěl, se proti němu hnali první zuřiví lancknechti. Enrico se rozhlédl a rozhodl se běžet nejnepravděpodobnějším směrem: ke Konrádovi von Landau. V běhu se otočil a vystřelil z ukořistěné kuše a jeden z pronásledovatelů padl. Enricova vlastní kuše byla natažená. Aniž by zpomalil, založil novou šipku. Něco kolem něj zabzučelo a on udělal kličku přesně do dráhy, kudy ta věc proletěla a druhá taková věc sykla kolem jeho ucha v místech, kde by se nacházel, pokud by se vyhnul tím směrem, jakým by to udělal kterýkoliv jiný člověk. Slyšel, jak se někdo chechtá a zjistil, že je to on sám. Konrád von Landau na svém křesle byl jen kousek od něj. Enrico zvedl kuši a hlasitě se zasmál. V kompanii střelců se Lorenzovi podařilo zrušit zbytek bitevního pořádku. Dorazili ostatní vlci a vrhli se do vřavy. Konrádův bledý obličej se vznášel zdánlivě strnule nad žlábkem kuše. Enrico by nikdy nevěřil, že dojde k tomu, že on, kterého musel Corto omráčit, aby opustil Černou rotu… že to bude on, kdo skoncuje s touto nestvůrou. Pro tuto vyhlídku zapomněl na všechno. V duchu se mu zjevila tvář toho osiřelého dítěte, Felicity, a s ním i myšlenka, kterou se od včerejška odvážil zaobírat: Že se jí ujme a postará se o ni a dá jí druhý život. Ale ani tato vyhlídka byla nicotná v porovnání s příležitostí smést ze světa Konráda von Landau. Nedbaje na své pronásledovatele, zůstal stát a pečlivě zamířil.

	Cortovi někdo přesekl píku uprostřed násady, ale s jejími dvěma polovinami byl Corto možná ještě nebezpečnějším protivníkem než předtím. Pokud hrot jedné poloviny neprojel masem protivníka, rozdrtila jeho kosti železná patka na konci druhé poloviny. Corto se po Lorenzově vzoru vrhl zase do vřavy, místo aby se dal na útěk. Když se nekonala první salva, rozpoznal šanci, že se vlci mohou dostat na bojiště nezranění jen tehdy, když zabrání překvapené Černé rotě obnovit pořádek. Protivníci po jeho straně byli zkušení šermíři, zabijáci a bojovníci zblízka, něco jiného, než střelci, kteří si už příliš zvykli na své čarodějné pušky. Cortův útok byl odražen, ztratil půdu pod nohama a zakymácel se. Muž před ním náhle zvedl malou jednoruční kuši a zamířil na Corta. Corto mu tělem prohnal hrot píky, nechal ji vězet, vytrhl mu kuši z ruky a vystřelil na lancknechta hned za ním. Pustil kuši a vyškubl píku z těla nepřítele, který padl na kolena. Někdo k němu skočil zleva, dvě nenávistně přivřené oči v zuřivě sešklebeném obličeji, tesák mezi zuby a v každé ruce jedna vrhací sekera – železná patka druhé poloviny píky smetla ten obličej stranou, tesák odlétl a zaleskl se ve vzduchu. Corto stál vteřinu osamoceně. Dech mu chrčel. Viděl, jak se Lorenzo vysekává z kompanie střelců, a jak Enrico pádí ke Konrádovi a kličkuje jako zajíc. Jeho muži vpadli do rozvolněného čtverce a řady nepřátel o několik kroků ustoupily. Pak spatřil muže řítícího se na něj s dlouhou píkou. Byl to Georg Vogler. Hrot píky se sklonil a mířil na Corta. Cortovi se zdálo, že slyší vedle ucha prohlásit vysušený hlas: „Teď jsi na řadě.“ Zuřivě zařval, udělal půlobrat, obě poloviny přetnuté píky slétly dolů, překřížily se a srazily hrot útočící píky dolů. Zaryla se do země. Ze své přikrčené polohy pohlédl podél ratiště do vytřeštěných očí Georga Voglera, v nichž vyšlehlo poznání, že toto je pro pikenýra ten nejsměšnější způsob smrti.

	V tomto okamžiku vyrazili ke křoví jezdci a prohnali se v jedné linii kolem Konrádova trůnu. Jejich vůdce byl T. G., držící v ruce nataženou kuš. Konrád von Landau spustil paži. T. G. šlehl uzdou a namířil kuši na Lorenza, který se právě začal otáčet.

	Enrico pootočil zbraň. Zmáčkl. Střela skolila koně prvního jezdce. Převalil se a svrhnul svého jezdce vysokým obloukem. Výstřel na Lorenza se zaryl do země. Další koně se nestačili dost rychle vyhnout a naběhli do vzpínajícího se zvířete. Další koně padali. Enrico otočil kuši zpátky na Konráda von Landau. Díval se mu do očí. S pocitem, který vznikl jednak zmařenou šancí a jednak myšlenkou, že srovnal dluh vůči Lorenzovi, ohrnul rty, stlačil zbytečnou spoušť a řekl: „Prásk!“ Konrádovy oči zacukaly. Enrico se zazubil.

	Potom se velitel Černé roty sklonil, a když se napřímil, držel v ruce jednu z ďábelských pušek. Namířil na Enrica a stiskl spoušť.

	Corto oběma rukama svíral přední část své píky. Cítil, jak se mu na prsty lepí krev, která po ní stékala. Tlačil před sebou Georga Voglera, který rovněž držel násadu píky a pokoušel se ji vyškubnut ze svého podbradku, kam ji Corto zabodl. Vogler bezmocně blekotal a potácel se stále víc. Civěl do Cortových očí, aniž by zamrkal.

	„Takhle jsem se s tebou měl rozloučit už tenkrát,“ vykřikl Corto. „Sbohem, capitano Macello!“

	Vogler zabublal. Ruce mu sklouzly z násady. Corto se ještě opřel do píky. Voglerovi se podlomily nohy. Corto pustil píku. Vogler padl na záda s hlavou zvrácenou daleko dozadu. Násada kopí čněla do vzduchu. Jeho údy zmrtvěly. Corto přikývl a vydechl si.

	Pak do něj něco vrazilo a svalilo ho to k zemi.

	Oba výstřely zazněly téměř současně, a jako kdyby najeden úder srdce zastavily dění na bojišti. Lorenzova hlava se prudce otočila. Viděl Enrica, který odletěl jak sražen mocnou pěstí, a padl na zem v oblaku krve a cárů oblečení přímo mezi nepřáteli, kteří ho pronásledovali. Enricova kuše mu vylétla z ruky a spadla před nohy jednoho lancknechta, který o ni klopýtl. Dotenka ohoblovaná pažba se zlomila.

	Na druhé straně bojiště udělal Corto nekontrolovaný skok a klesl na ruce a na kolena. Vstal a zase padl. Přední strana jeho pravého ramene byla v krvavých cárech.

	Konrád von Landau sklonil pušku. Uprostřed vřavy v první kumpanii sklonil svou pušku další střelec. Vypadalo to, jako by si oba muži vyměnili pohled. Zdálo se, jako by na bitevním poli zavládlo úplné ticho, ačkoliv boj pokračoval.

	Lorenzo viděl, jak Enrico zvedá hlavu a dívá se na zničenou kuši. Pak se na něj sesypali nepřátelé a rozbité tělo drobného muže zmizelo.

	Corto hmatal po zbraních, ale nic nenašel. Jeho ruka klesla.

	Lorenzo se skokem otočil a běžel na místo, kde viděl padnout Corta. Protivníky, kteří se mu dostali do cesty, prostě smetl. Dorazil k Cortovi a shlížel na něj. Corto měl otevřené oči. Pravá polovina jeho tváře byla potřísněna jeho vlastní krví. Corto na Lorenza mrkl. Jeho rty se pohybovaly.

	Čtyři střely z kuší současně udeřily do Lorenzových zad a povalily ho.

	Útočná formace druhé a třetí kompanie se rozpadla a bylo jasné, že v této bitce se už neobnoví. Skupinky mužů buďto bojovaly nebo pronásledovaly jednotlivé vlky, kteří poslechli rozkaz a rozběhli se všemi směry. První kompanie však obnovila pořádek. Muži stříleli vždycky po několika, a s každou salvou se jeden z vlků proměnil v rozervané, přelámané tělo, které bylo ve většině případů mrtvé dřív, než dopadlo na zem. Salvy přehlušovaly lomoz a tvořily kontrapunkt k pomalým úderům bubnu, který se vrátil ke svému rytmu. Zahřměly nad bojištěm tucetkrát, pak ustaly. Jejich mlčení se rozprostřelo po poli, ignorovalo kašlání, výkřiky bolesti a nářek raněných a položilo se na planinu jako dým ze střelného prachu.

	Na jednom místě stáli na nohou ještě dva vlci. Urso našel Giuglielma, který se mohl bránit jen zdravou levou rukou. Společně si drželi útočníky od těla. Když ustal hřmot střelby a jejich protivníci sklonili zbraně a ustoupili, opřeli se ti dva zády o sebe. Urso pozvedl obě sekery. Přišli dva muži. Nesli pušky. Ostatní pro ně otevřeli kruh, který utvořili kolem Ursa a Giuglielma. Oba muži zvedli beze slova pušky a zamířili.
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	Když nad hrází zazněly poslední dva výstřely a jejich ozvěna se odrazila od protějšího břehu, ztratil Verruca nervy a pokusil se vrátit.

	Pustil vůz s Magdaleniným nehybným tělem a s cákáním a supěním se pustil na zpáteční cestu. Sestra Radegunda vyrazila za ním a chytila ho za košili. Vůz zbavený dvou opor se zakymácel. Sestra Immaculata vykřikla. Radeguda strhla mladíka k sobě.

	„Kam jdeš?“ vykřikla.

	„Musím za Cortem,“ zablekotal Verruca. „Musím za svými přáteli… potřebují mě…“

	„Jsou všichni mrtví!“ vykřikla Radegunda.

	Verruca se jí pokusil vytrhnout. „Ne,“ zasténal.

	„Jestli se tam vrátíš, zemřeš s ostatními!“

	„No a?“ zaječel Verruca. „Oni byli všechno, co jsem měl. Co mám dělat tady?“

	Radegundě zasršely oči. Zatnula jednu pěst Verrucovi do vlasů a přitáhla si jeho hlavu.

	„Oni byli všechno, cos měl?“ vykřikla. „A co ten dárek, který jsem ti dala včera v noci? Ten už nemáš? Už jsi to zapomněl? To bylo všechno, co jsem měla já, a já jsem ti to dala a ty to teď chceš zahodit? Dala jsem ti darem tu dívku, kterou jsem byla, a já už tou dívkou nikdy nebudu, ale trocha z ní teď žije v tobě, a ty ji zabiješ, když se necháš zabít?“ Zatřásla jím. „Tohle ti nedovolím!“ běsnila.

	Verucca na ni hleděl a zarazil se. Radegunda ucítila na rameni něčí ruku. Otočila se a uviděla vyčerpanou tvář Clarice Tintori.

	„Ten vůz nám vyklouzne,“ řekla.

	„Pojď, ty pitomče!“ křikla Radegunda a vlekla za sebou Verrucu, který se dostal hlavou pod vodu a s kuckáním se vynořil. Vyškubl se jí a plácal se zběsile k vozu. Ohořelý vrak se otáčel v proudu a hrozilo, že ho voda odnese z brodu na hloubku. Zapřeli se do vozu a zabírali. Nyní už byli ve vodě jen oni: Radegunda, Immaculata, Clarice, Verruca, dva vesničané, kteří jim pomáhali a nehybná Magdalena na voze. Ostatní už byli na druhé straně a šplhali vzhůru po hrázi nebo zůstávali ležet na místě, kde dosáhli pevného břehu. Nikdo se nevracel, aby jim pomohl. Radegunda by to ani nečekala. Vzpírala se a kopala, aby dostali vůz zpět na brod, uklouzla a padla do vody; ručeji sjely ze slizkého dřeva, nohy pod sebou nenacházely dno a najednou jí v hlavě blesklo vědomí, že neumí plavat. Vztahovala ruce, ale nebylo tam nic, čeho by se mohla zachytit a zanořila se pod hladinu.

	Popadly ji dvě ruce, vyvlekly ji vzhůru a táhly ji k vozu, dokud se ho nezachytila. Plivala vodu a mrkala. Verruca a Clarice jí stáli po stranách. Radegunda kašlala a dávila a kývla na ně. Clarice z ní nespustila oči.

	„Opravdu si to myslíš?“ zašeptala. „Všichni jsou mrtví?“

	Radegunda se mračila.

	„I… Corto?“

	Radegunda ucítila odpor, když kola vozu narazila na bahno u protějšího břehu. Zabrali a sunuli ho dál. Vůz poskakoval po kamenech.

	„Corto… Urso… Enrico… na koho si vzpomeneš. Proč asi neslyšíme další výstřely?“

	Clarice se rozplakala. Radegunda si povzdechla a podívala se na Verrucu, kterému také po tváři stékaly slzy.

	„Lorenzo?“ uslyšela nějaký šepot.

	Svěsila ramena. „Mrtvý stejně jako ostatní,“ řekla a otočila se ke Clarici. Dívka měla dlaně přitisknuté na obličeji a tiše plakala. Radegunda zmateně zamrkala a uvědomila si, že to nepromluvila Clarice. Rozhlédla se. Setkala se s očima sestry Magdaleny, která se překulila na bok a hleděla na ni nezaostřeným pohledem.

	„Panebože,“ řekla Radegunda.

	Magdalena zase zavřela oči a rozvzlykala se.
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	Nikdo si nevšímal Bounarottiho a Pietra, kteří procházeli bojiště a dívali se do obličeje každému mrtvému. Černá rota se zabývala vlastními lidmi, mrtvé nanosila na jednu hromadu, zraněné na druhou. Ani o jedny, ani o druhé se pak už nikdo nestaral. Pietro si s Buonarottim vyměnili pohled, když se ukázalo, že o zraněné nebude nikdo pečovat. Pak se Buonarotti odvrátil a převalil dalšího mrtvého a Pietro o tom už neztratil ani slovo.

	T. G. seděl mezi přeživšími ze svého oddílu, sténal a klel. Pádem z koně si roztříštil nosní kost a vyrazil několik zubů. Pietro si pomyslel, že ten muž bude zřejmě vypadat jako Buonarotti, až se zranění zahojí, ale rezignoval na to říct to Buonarottimu.

	Nakonec obešli všechny. Podívali se na sebe s ulehčením i starostí.

	„Není tady,“ řekl Pietro. Zvedl ze země polovinu píky a prohlížel si zlom. Vedle něj ležel na zádech mrtvý, kterému z krku čněl kus zlomené píky. Pietro ozkoušel zlomy. Hodily se k sobě. Povzdechl si a hodil tyč do trávy.

	Dva příslušníci Černé roty beze slova přistoupili a vzali tělo za nohy a za ramena. Buonarotti ustoupil, ale ne dost daleko, aby jim u toho úmyslně nepřekážel. Šlehli po něm pohledem, ale nic neřekli. Vláčeli mrtvého pryč.

	„Můžeš je samozřejmě štvát, čím chceš,“ řekl Pietro.

	Buonarotti odstoupil a pohlédl ponuře na Pietra. „Měli snad vidět tohle?“ zeptal se.

	Pietro zíral. Buonarotti ustoupil ze začátku slabě narýsované stopy ze zválené trávy a krvavých cákanců, která vedla přímo k hrázi k nejbližšímu křoví.
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	„Já už nemůžu,“ zašeptal Corto.

	„Hned tam budem,“ procedil Lorenzo a opřel se o jeden ze stromů malého lesa. Zatmívalo se mu před očima ve stále kratších rozestupech. V celých zádech mu zuřila bolest, která byla mimo všechny popisy a horší byla jen tam, kde trčely šipky. Cítil, jak mu mezi půlkami a po vnitřní straně stehen stéká krev. Corto ležel na zemi, chvěl se a měl zavřené oči. Lorenzo ho vlekl za sebou za límec kazajky. Cortova pravá ruka bezvládně visela, rána po výstupu kulky v rameni byla kráterem z masa a úlomků kostí.

	Když Lorenzo překonal korunu hráze, šlo to lépe. Táhl za sebou Corta dolů k vodě. Vesničané zanechali na útěku širokou brázdu rozryté země a bláta. Cortovo těžké tělo se v ní dalo vléct snáze.

	Corto zasténal. „Nech mě být,“ zachroptěl.

	„Už tam jsme,“ zasténal Lorenzo.

	„Kam mě táhneš?“

	„Do cíle,“ řekl Lorenzo.

	Dech mu chrčel v hrdle a srdce mu bušilo až ve spáncích.

	S posledním náporem sil zatáhl Corta do křoví. Když ucítil pod nohama chladnou vodu, svalil se a položil čelo na Cortovo čelo.

	„Do jakého cíle?“ zašeptal Corto.

	Lorenzo nabral dech a nadzvedl Cortovi hlavu, aby viděl řeku. „Tam, kde jsi vždycky hledal ochranu,“ řekl.

	„Já už nic nevidím.“

	Lorenzo nabral do dlaně vodu a nalil ji Cortovi na rty. Corto si oteklým, našedlým jazykem olízl ústa.

	„To je Pád,“ řekl. „To se pozná po chuti.“

	Lorenzo nic neříkal. Popolezl, vytáhl nohy z vody a uložil si Cortovu hlavu na svá stehna. Všechno kolem sebe viděl jako skrz dlouhou rouru, kterou drží někdo jiný a pohupuje s ní sem tam. Corto zvedl ruku a ohmatával si ránu v rameni.

	„Vypadám asi dobře,“ řekl tiše.

	„Hm.“

	„Unikli všichni sedláci?“

	„Ano,“ řekl Lorenzo, který o tom neměl tušení, a chyběly mu síly, aby se podíval přes brod.

	„A Verruca?“

	„Samozřejmě.“

	„Ti dva spratci Cantafiniové… jsou taky v bezpečí?“

	„Ano.“

	„A sestry?“

	Lorenzo polkl. „Ano.“

	„Ona to přežije.“

	„Na rozdíl od nás.“

	Corto se tiše zasmál. Smích se přeměnil v kašel. Lorenzo se zhrozil, když viděl, jak má modré rty. Jeho oči spočívaly v temných prohlubních.

	„Tys chtěl ještě zestárnout, bratře? Kdo zestárne, zoškliví.“

	„Klidně bych byl ještě o trochu ošklivější.“

	„Jo,“ zachrčel Corto. „To bychom rádi všichni.“

	Mlčel. Lorenzo cítil, jak jeho vlastní duch odplouvá někam do dálky. V zádech mu tepalo. Bolest byla nesnesitelná, ale on ji snášel.

	„A Clarice?“ zeptal se Corto nakonec.

	Lorenzovi trvalo několik vteřin, než přinutil zmučená kola svých myšlenek k pohybu opačným směrem. Pak pochopil, proč Corto stále neposlal jezdce s požadavkem o výkupné, proč svárlivá Clarice vždycky nakonec poslechla právě Corta a jak přesvědčil Georga Voglera, že opuštění hlídky není žádný trik. Pochopil, co Clarice skutečně myslela – a koho myslela – když odmítla spolupracovat s Lorenzem.

	„Je v bezpečí,“ řekl Cortovi. „Nic jiného by ani neakceptovala.“

	Corto se usmál. Lorenzo zvedl zrak a pohlédl ke koruně hráze. Přemýšlel, kdy se tam objeví první muži a všimnou šíjích. Ne, že by existoval důvod, proč by se jich Lorenzo měl bát.

	„Vůbec jsem v té bitce neviděl Bandiniho,“ zamumlal. „Nebo Pietra a Buonarottiho. Nebo Niccola.“

	Sklonil oči k Cortovi.

	„Je tu ještě něco, co nevíš,“ řekl.

	Corto se usmíval. Lorenzo se podíval lépe. Ten úsměv nebyl v Cortových očích. V Cortových očích nebylo nic. Dívaly se skrze něj do šedého nebe a lhostejno, jak by si sedl, stejně by se dívaly skrze něj.

	„Teď ti drží pekelnou bránu ostatní,“ zašeptal. Zvedl ruku, aby Cortovi zavřel oči, pak si vzpomněl, že nemá žádné drobné mince, které by mu položil na víčka. Nakonec ho napadlo, že by měl Corto oči raději otevřené, aby se mohl ještě jednou podívat na velký proud. Odsunul se zpod mrtvého a postrkoval ho do vody. Odstrčil ho od břehu. Tělo vplulo do proudu, sklouzlo hlouběji do vody a nakonec se potopilo, když už ho řeka kousek odnesla.

	Lorenzo se vyškrábal zpátky na břeh. Roura, kterou se díval, se stále zužovala. Nevěděl, jak si má se šípy v zádech lehnout, takže si klekl na paty a svěsil hlavu. Přemýšlel, proč to smrti tak dlouho trvá, aby si pro něj přišla, a řekl si, že má asi hodně práce tam na planině. Potom zvedl oči, protože víc vytušil, než zpozoroval, že k němu někdo přistoupil. Už věděl, že si na něj smrt konečně našla čas. Roura se zužovala a vytěsňovala Lorenzovo vědomí stále dál od skutečnosti, ale poznal Antonia Bandiniho, který před ním stál s nataženou kuší a mířil mu na srdce.
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	„Zahoďte to, Bandini,“ řekl Pietro. Bandini se k němu zvolna otočil. Pietro se zlověstným zadostiučiněním pozoroval přes žlábek kuše, jak se Bandiniho tvář napjala. Bandini bez váhání otočil kuši a namířil na něj.

	„Zatraceně!“ zasyčel Pietro. „Co za šílence vy vlastně jste? Stojíte o to, abychom se navzájem zabili? I když mě trefíte, pak už nedáte ani ránu. Bounarotti vás vyřídí.“

	„Buonarotti mě už vyřídil tím svým obvazem a mastí,“ řekl Bandini.

	Buonarotti stojící vedle Pietra zavrčel.

	„Vzdejte to, Bandini,“ řekl Pietro. „Nechte Lorenza v klidu zemřít. Vidíte, jak na tom je.“

	„Jo,“ řekl další, drsný hlas za Pietrem. „Dokonce nám ušetří práci se zabíjením. Kolik mělo být za jeho hlavu, konsule?“

	Pietro opatrně otočil hlavu. Okamžitě ten hlas poznal a nedivil se, že mu na hlavu míří kuše. Oteklý obličej T. G. vypadal jako komediantská maska. T. G. pozoroval Bandiniho. Ruka s kuší se mu vůbec nechvěla. I Bandiniho ruka byla úplně klidná a zaměřená stále na bod mezi Pietrovýma očima.

	„Říkal jsem si, že tu něco smrdí, když jsem vás dva viděl, jak se plížíte pryč,“ prohlásil T. G. „Navzdory svému těžkému zranění jsem se za vámi hned vydal. Co na to říkáte, konsule?“

	Bandini se chabě pousmál.

	„Já se nevzdám,“ řekl Pietro. „Jestli chcete, abych odložil kuši, musíte vystřelit. Nebo můžete nechat vystřelit T. G., pokud si myslíte, že jste se už ušpinil dost.“

	Bandiniho oko se od něj odtrhlo a zaměřilo se přes Pietrovo rameno na T. G. Pietro zatnul zuby a nesledoval směr Bandiniho pohledu. Bylo stále těžší držet kuši klidně. Bandini se zazubil na T. G.

	„Já to udělám,“ řekl. Pak se jeho kuše o dva couly pootočila a vystřelila s obvyklým zadrnčením; Pietro škubl hlavou a slyšel, jak mu cosi zasvištělo kolem ucha. Otočil se. T. G. už ležel na zemi. Jeho ruce a nohy sebou ještě zmítaly, ale podle toho, jak mu šipka trčela z čela, nebylo pochyb, že je mrtvý. Stačil ještě vystřelit, ale nic netrefil. Střela, která sykla Pietrovi u ucha, odletěla daleko nad řeku. Pietro se otočil zpět k Bandinimu, který sklonil prázdnou kuši a díval se na Pietra přes šipku v Pietrově kuši. Pietro sklopil zbraň a zjistil, že je to ještě těžší, než když ji předtím musel držet klidně. Prudce oddechoval jako po běhu na několik mil.

	Bandini ustoupil a uvolnil výhled na Lorenzovu schoulenou postavu. Kývl na Buonarottiho. „Našinec mívá tuhý život,“ řekl a dotkl se zmrzačenou rukou pásky přes oko. „Teď ukaž, jak jsi skutečně dobrý.“
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	Prám se leskl jako šperk. Čerstvě opracované dřevo svítilo na pozadí bahnitě zeleného proudu, který s sebou stále nesl hodně materiálu z tání v horách a ze svých pravidelných zimních přesunů usazenin. Horní lano vedlo z masivní dřevěné konstrukce na tomto břehu asi ve výši pasu nad hladinou, uprostřed se pro věsilo téměř k hladině a končilo na druhém břehu na kmeni mohutného platanu. Spodní lano cákalo v proudu. Nad tím se míhaly vlaštovky a chytaly hmyz. Vzduch byl plný ptačího zpěvu, vůně země a příslibu tepla a brzkého jarního dne plného slunce.

	Magdalena kráčela vyšlapanou cestou podél hráze. Byla tady nižší než na ostatních místech a tam, kde přistával přívoz, tvořila půlkulatý výběžek, na němž stála prkenná bouda. I ta bouda vypadala nově. Když přišla blíž, uviděla chatu stojící na druhé straně hráze mezi stromy. Vypadala by neobydlené, kdyby k ní nevedla čerstvě vymýcená stezka.

	Převozník seděl na břehu a pletl síť. Nezdálo se, že by v tom byl právě šikovný, ale jeho prsty se pohybovaly bez ustání. Asi uslyšel kroky, protože najednou vstal a otočil se. Jeho pohyby působily ztuhle a neohrabaně. Magdaleně zabušilo srdce až v krku.

	„Převezeš mě, převozníku?“ zeptala se a snažila se, aby její hlas zněl vesele.

	Převozník se usmál. „Samozřejmě,“ řekl. „Bude to hned, nebo chcete počkat na někoho, kdo se s vámi podělí o poplatek…“ Jeho hlas se vytratil. Zíral na ni.

	„Buď zdráv, Lorenzo,“ řekla.

	Ruce se sítí klesly. Viděla, že je jeho postoj mírně nachýlený, jedno rameno níž než to druhé a poslední dva prsty levé ruky zřejmě chromé. Zhubnul a kvůli krátce ostříhaným vlasům se jevil menší. Chlapec, který mu vždycky vyhlížel z tváře, se někam vytratil, ale když se člověk snažil, mohl ho ještě zahlédnout. Magdaleně se v duchu rozléhaly signály, které od něj přicházely, ale ona se je křečovitě snažila ignorovat. Nechtěla se mu dívat do duše, ale jen do očí. Nechtěla mu číst v srdci, chtěla poslouchat jeho hlas.

	„Málem jsem tě nepoznal,“ řekl. Přišel blíž – ne tak blízko, aby se jí mohl dotknout – a kulhavě ji obešel. „Ty dlouhé vlasy… ta halena i šaty…“ Bezmocně rozhodil rukama.

	„Odešla jsem z kláštera,“ řekla.

	Zvolna přikývl.

	„Přijala jsem místo jako služebnice v domě jednoho obchodníka. Mám na starosti výchovu dětí. Hádej, jak se ta rodina jmenuje.“

	Viděla bolest v jeho očích. „Jak to mám vědět?“ zeptal se.

	„Cantafini,“ řekla.

	Letmo se usmál. Potom stroze ukázal na přívoz a řeku. „Já mám tady tohle…“ řekl. Zdálo se, že chce říct víc, ale neví jak. Magdaleně krvácelo srdce za něj. Viděla v tom opotřebovaném, strnulém, zraněními poznamenaném cizinci toho muže, který se dotkl její duše, ale ten muž se schovával tak hluboko sám v sobě, že nevěděla, jak se k němu dostat.

	„Nechci čekat,“ řekla. „Převez mě.“

	Lorenzo se nadechl. Potom přikývl. Ukázal jí, kam se má postavit, pak odvázal prám. Odsunul ho od břehu, vylezl na něj s mokrými nohavicemi a chopil se lana.

	„Počkej,“ řekla. „Zastav ten prám.“

	Lorenzo ji pozoroval. Pohlédl ke břehu, od nějž neodjeli ani na dva sáhy. Prám se pokojně pohupoval na vlnách. Proud ho zatím nezachytil.

	„Nejsme tady ani tam,“ řekla Magdalena. „Nejsme už ti, kterými jsme byli, a nejsme ještě těmi, kterými bychom chtěli být. Budu ti vyprávět všechno, co vím, a potom budeš všechno vyprávět ty mně. Souhlasíš?“

	Lorenzo na ni hleděl. Potom přikývl.

	Magdalena se nadechla a začala mluvit.

	Věřila sestře Radegundě, že Lorenzo zahynul s ostatními. Když se na hrázi objevila Černá rota, propadli vesničané panice a prchali dál, i když se jim už nemohlo nic stát. Řeka byla příliš široká, než aby je mohly ohrozit šípy nebo kulky. Lancknechti se do řeky neodvážili, přesně jak to Corto předpověděl. Pokud šlo o Magdalenu, mohli ji ostatní klidně shodit z vozu a nechat ji ležet. Poprvé v životě se pokusila svým zvláštním smyslem cíleně zachytit signály jiného člověka. Nepřišla žádná odpověď. Nakonec se poddala osudu a doufala, že bude moct zemřít, avšak to jí nebylo dopřáno.

	Obyvatelé Revere slyšeli hluk bitvy; hejtman poslal opatrně pár mužů na výzvědy. Revere mělo sesterské město na opačné straně řeky, Ostiglii, a i odtud vyrazili ozbrojenci na hlídku. Těmto mužům vběhli uprchlíci do náručí a byli doprovázeni do bezpečí.

	„Ta malá dívka, o kterou se staral Enrico… Felicite,“ řekla Magdalena. „Ta, kterous zachránil… vzal ji k sobě jeden měšťan v Ostiglii. Pochybuji, že si na Enrica pamatuje, ale to nehraje roli – bez něj by tehdy zahynula. Tys ji oživil, ale on jí zachránil život.“

	Lorenzo přikývl. Stál tam napůl odvrácený, obě ruce na laně a díval se na vodu, která od nich odtékala na cestě do moře.

	„Radegunda a Verruca byli pár dní milenci, umíš si to představit? Obávám se, že Verruca přitom neměl hlavní slovo. Věděls, že se Verruca ve skutečnosti jmenuje Giovanni a muži mu tak říkali jen kvůli malé bradavici na zadku?“

	„Jak vidím, Radegunda nevynechala žádnou podrobnost, když se ti zpovídala.“ Ze strany na ni pohlédl. Srdce se jí rozbušilo při téhle poznámce, která zněla spíš jak od Lorenza Ghirardiho než od nemluvného převozníka.

	„Nezpovídala se ona mně, ale já jí. Já jsem zběhla, ne Radegunda. Ona se vrátila do kláštera. Říkala, že objevila sílu, kterou Bůh dává těm, kteří se mu plně oddají, a že chce tuto sílu užívat, aby dělala dobro. Verruca byl v koncích, když mu řekla své rozhodnutí, ale částečně se mu možná ulevilo. Měla ho ráda, ale on jí nesahal ani po kotníky.“

	„Sestra Immaculata?“

	„Ta je teď zase Beatrice Casagrande. Nemyslím si, že je šťastná, ale to by nebyla ani v klášteře. Musí si nejprve obnovit víru v to, že lidé jsou obrazem Boha. Nevím, jestli se jí to podaří.“

	„Beatrice Casagrande…“ řekl Lorenzo. Slabě se usmál. „Jak se v hříšném světě jmenuje sestra Radegunda?“

	„Isabella Datini.“

	„Hm.“

	„Co se stalo s Claricí, když dorazila do Florencie?“ zeptala se Magdalena, když Lorenzo mlčel.

	„Vdala se za Domenica Bianchiho juniora, co jiného? Myslíš, že si ten svazek někdo rozmyslel po vší té námaze a nákladech? Předpokládám, že se celé dny hádá s monnou Bianchi o každou maličkost a čeká, až otěhotní – pokud už není. Každopádně jsem si jistý, že Domenico nepoznal, že jeho nevěsta už není nedotčená. Monna Bianchi to věděla od první chvíle, ale dokazovat to nemohla.“ Lorenzo pohlédl na Magdalenu, jako by chtěl říct: V tomhle příběhu, v němž vystupujeme i my, je hodně milostných historek, žádná ale nemá dobrý konec.

	„Antonio Bandini se vrátil do Milána. Urazil se, když jsem odmítl jeho návrh, abych šel v jeho stopách. Niccolo chvíli vedl oddíl domu Bianchi, ale pak se ser Bianchimu seniorovi otevřely oči. Teď je zase jen zástupce. Luigi Testanera doporučil za capitana jednoho ze svých chráněnců. Chlapi si ho okamžitě oblíbili.“

	„Nevíš, co se stalo s tím zajatcem – Francescem Giallem?“

	„Dostal se z louže pod okap, když svěřil svůj osud Georgu Voglerovi. V tom boji se mu ale nějak podařilo zmizet. Je zpátky v Boloni a spravuje obchody svého pána.“ Lorenzo se otočil a poprvé se jí zpříma zahleděl do očí. „Věřila bys tomu, že jsem ho před dvěma týdny převážel? Nepoznal mě. Měl dvakrát tolik strážců než mezků.“

	Magdalena se usmála. Pak Lorenzo zmlkl a stejně jako ona nevěděl, co má říct. Mlčení přehlušované zpěvem ptáků, podbarvené šuměním vody a bzučením hmyzu bylo stále tíživější. Lorenzo odvrátil pohled. Magdalena pocítila paniku. Pak se k ní zase otočil a otevřel ústa. Magdalena vyhrkla ve stejnou chvíli jako on: „Jak se vedlo tobě?“

	Dívali se na sebe.

	„První ty,“ řekl.

	„Ne, ty první.“

	Zhluboka si vydechl. „Je ze mě převozník,“ pravil nakonec.

	„Jsi šťastný?“

	„Když jsem na řece, jsem šťastný. Jaks to prve říkala? Ani tady, ani tam. Tak se cítím. Uprostřed řeky je to úplně přirozený stav.“

	„Proč jsi se mnou tenkrát v tom keři nespal?“

	Mohl předstírat, že netušil o jejím tajném přání, ale rozhodl se pro upřímnost. „Byla to pro mě moc velká zodpovědnost,“ řekl. „Měl jsem strach být první. Nevěděl jsem, jakou váhu bys tomu přikládala, a bál jsem se, že by na mě mohla být moc těžká.“ Najednou se zazubil. „A tyhle myšlenky byly mnohem důležitější než ta podružnost, že jsme utíkali o život.“

	„Někdo už tu zodpovědnost převzal za tebe,“ řekla.

	„Napořád?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. Najednou měla blízko k slzám. „Ne,“ řekla chraplavě. „Jenom pro jednou. Představovala jsem si, že jsi to ty.“

	„To mě mrzí,“ řekl.

	Pohodila hlavou. „Chtěla jsem to poznat. Nejprve to nebylo hezké, pak to hezké bylo. Ublížila jsem mu, když jsem ho opustila, ale nemohla jsem jinak.“

	„Hm.“

	Marně bojovala se slzami. Odvrátila obličej, aby je neviděl, ale bylo jí jasné, že o nich ví. Hleděl upřeně do řeky. Magdalena zavřela oči. Hrdlo ji bolelo, jako kdyby ji někdo rdousil. Srdce se jí třepotalo v hrudi jako pták v kleci, který se v příští chvíli podvolí svému osudu.

	„Tak, sestro Magdaleno,“ řekl najednou „Jak ty se vlastně jmenuješ v hříšném světě?“

	Zvedla oči. Závoj slz rozpíjel jeho rysy. Netrpělivě si otřela oči.

	„Jmenuji se Magdalena,“ řekla. „Člověk si nemusí vybírat nové jméno, když vstoupí do řádu. Vždycky jsem věděla, že chci pouze jméno, které mi dali rodiče.“

	„Magdalena…“ řekl. „Magdalena…“ Potřásl hlavou a usmál se. „Magdalena.“

	Zvedl jednu ruku z lana a položil ji na její. Objala palcem hřbet jeho ruky. Nedívali se na sebe. Oba se dívali do vody proudu, který kolem nich protékal. Proud se nestaral o tady a o tam. Byl tam, kde byl, a následoval své určení. Plynul vstříc cíli.

	Pro všechny řeky je cílem moře, pomyslela si Magdalena. Proud unáší bahno a nánosy, trávu a hlínu, dřevo a kameny, stejně jako kterýkoliv jiný proud. Tu a tam s ním pluje i nějaká duše a najde cestu k moři, do kterého se tím či jiným způsobem vrátíme všichni a ze kterého jsme všichni vzešli. U lidí je to složitější. Cíle se mění. Přání se mění. Dokonce i naše srdce se mění. Ale dokud budeme poslouchat jeho volání, je všechno v pořádku. Protože všechny naše různé cíle vedou nakonec k velkému cíli a tím je možnost na konci říct: „Já vím, proč jsem byla na světě.“

	
u PODĚKOVÁNÍ w

	Tito lidé mi pomohli sepsat tento příběh. Pokud je v něm nějaká chyba, je to moje vina, ne jejich:

	Můj kolega Bernd Klamet, který mi osvětlil vliv křesadlového zámku na vojenskou taktiku raného šestnáctého století, a bohužel tu bude marně hledat tu scénu s brouky, na níž mu tak záleželo.

	Můj přítel Rüdiger Chmiel, podle jehož dávného vyprávění o Wilhelmu von Frundsberg a jeho ještě bezohlednějších kolezích vznikla postava Konráda von Landau, i když skutečný Konrád von Landau v jiné podobě skutečně existoval, a Rüdiger si na své vyprávění už asi nebude pamatovat.

	Můj přítel Mike Schenker, který se propracoval až ke starému Lucanovi, aby něco zjistil o hrázích u Pádu, a který bude zřejmě zase tvrdit, že jeho přínos k této knize byl minimální.

	Má agentka Anke Vogel, bez níž by asi nikdy nebyl vyprávěn příběh sestry Magdaleny Cateriny – a bez jejíž cílevědomosti by možná nikdy nebyl čas psát knihu.

	Moje žena Michaela, která byla ochotná tu trochu společného času, který jsme při psaní této knihy měli, sdílet s Lorenzem, Cortem a sestrou Magdalenou, a pak si ještě sedla k rukopisu a vyspravila ho tam, kde to bylo nutné.

	Mí zkušební čtenáři Sabině Stangl, Angela Seidl a Thomas Schuster, kteří byli opět tak neohrožení, že si přečetli první verzi příběhu, a ověřovali mou důslednost.

	Díky, lidi. Byla velká zábava s vámi pracovat!
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